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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i fördraget om fullständigt f"ömud mot kärn
sprängningar och om tillämpningen av fördraget samt om ändring 
av strafflagen 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
godkänner fördraget om fullständigt förbud 
mot kärnsprängningar. Fördraget antogs av 
FN:s 50:e generalförsamling den 10 septem
ber 1996 och det öppnades för underteck
nande den 24 september 1996 i New York 
då även Finland undertecknade det. Hittills 
har fördraget undertecknats av 150 stater. 
Fördraget innebär ett permanent förbud mot 
alla kärnvapensprängningar och andra kärn
sprängningar. Syftet med fördraget är att 
stödja icke-spridningsansträngningarna och 
kärnvapennedrustningen och på detta sätt 
stärka den internationella freden och säker
heten. 

Fördraget innehåller detaljerade bestäm
melser för att kontrollera efterlevnaden av 
fördraget i de fördragsslutande staterna. 
Kontrollen omfattar ett övervakningssystem, 
samråd och klarläggande, inspektion på plat-

sen och förtroendeskapande åtgärder. För att 
främja fördragets syften upprättas organisa
tionen för fördraget om fullständigt förbud 
mot kärnsprängningar. Organisationen place
ras i Wien och skall säkerställa att bestäm
melserna i fördraget efterlevs, inbegripet den 
internationella kontrollen, och upprätthålla 
samarbete mellan de fördragsslutande stater
na. 

Fördraget träder i kraft 180 dagar efter den 
dag då alla de i fördragets bilaga 2 namn
givna 44 staterna, däribland Finland, har 
ratificerat fördraget. I propositionen ingår ett 
förslag till lag om godkännande av vissa 
bestämmelser i fördraget om fullständigt 
förbud mot kärnsprängningar och om till
Lämpningen av fördraget samt ett förslag till 
lag om de ändringar av strafflagen som för
draget kräver. Lagarna avses träda i kraft vid 
samma tidpunkt som fördraget. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläge 

1.1. Internationella förltandlingar om ett 
slut på provsprängningar 

Den första kärnsprängningen gjordes i För
enta staterna i juli 1945 och den följdes 
snart av att kärnvapen kom till användning i 
Hiroshima och Nagasaki, de hittills enda 
gångerna. Sovjetunionen inledde kärn
sprängningar 1949, Storbritannien 1952, 
Fr-ankrike 1960 och Kina 1964. Enligt icke
spridningsfördraget 1968 är dessa stater 
kärnvapenstater. Under åren 1945-1996 har 
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åtminstone 2 400 kärnvapenprovsprängning
ar utförts. 

Indien utförde en kärnsprängning 197 4, 
enligt uppgift från Indien utfördes den för 
fredliga syften. Under innevarande år har 
såväl Indien som Pakistan utfört en serie 
underjordiska kärnsprängningar. 

Efter det andra världskrigets slut lade För
enta staterna fram ett initiativ 1946 som 
strävade efter att förhindra användningen av 
kärnvapen för militära ändamål. Sedan dess 
har kärnvapennedrustningen och icke-sprid
ningen varit bland de centralaste och mest 
långsiktiga förhandlingsmålen i det interna-
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tionella umgänget. Man har strävat efter att 
främja nedrustningen genom att upprätta en 
nedrustningskommitte inom FN. Från och 
med 1952 har man fört nedrustningsförhand
lingar inom FN:s nedrustningskonferens i 
Gene ve. 

Ett egentligt kärnvapenprovförbud före
slogs för första gången av den dåvarande 
indiske premiärministern Jawaharlal Nehru 
1954. Man avancerade dock inte i strävande
na att förbjuda kärnsprängningarna, vilket 
framför allt berodde på kärnv@.penupprust
ningen under det kalla kriget. Ar 1958 för
handlade Sovjetunionen och Förenta Staterna 
samt Storbritannien i Geneve om ett förbud 
mot provsprängningar. Förhandlingarna blev 
resultatlösa. De största meningsskiljak
tigheterna gällde kontrollen av överenskom
mt6lsens genomförande. 

Ar 1963 kunde Sovjetunionen, Storbritan
nien och Förenta Staterna enas om en del
lösning som innebar förbud mot kärnspräng
ningar i atmosfären, den yttre rymden och 
under vatten, vilket möjliggjorde fördraget 
om förbud mot kärnvapenprov i atmosfären, 
i yttre rymden och under vattnet (FördrS 
111964). Detta s.k. partiella provstoppsför
drag undertecknades i Moskva i augusti 1963 
och trädde i kraft i oktober samma år. För
draget innehöll inte något kontrollsystem. 
Fördraget föregicks av en växande interna
tionell oro för miljön till följd av de atmo
sfäriska provsprängningarna. Fördraget tillät 
dock att de underjordiska provsprängningar
na fortsatte förutsatt att radioaktiva rester 
inte spreds till andra staters territorier. 

Fördraget om förbud mot kärnvapenprov i 
atmosfären, i yttre rymden och under vatten, 
dvs. det s.k. partiella provstoppsfördraget, är 
ett multilateralt fördrag om vapenkontroll 
som 149 stater har anslutit sig till. Finland 
anslöt sig till fördraget 1963. Frankrike och 
Kina anslöt sig inte till fördraget, men de 
har bägge senare- Frankrike 1974 och Ki
na 1986 - unilateralt tillkännagivit att de 
avstår från kärnvapenprovsprängningar över 
jorod. 

Ar 1968 undertecknades ett multilateralt 
fördrag om förhindrande av spridning av 
kärnvapen (FördrS 10-1111970), dvs. det sk. 
icke-spridningsfördraget I fördragets artikel 
IX fastställs att kärnvapenstater är de stater 
som har tillverkat och fått ett kärnvapen el
ler annat kärnexplosionsmedel att explodera 
före den l januari 1967. Dessa stater är För
enta Staterna, Sovjetunionen, Storbritannien, 

Frankrike och Kina. Övriga stater som an
slutit sig till fördraget är kärnvapenfria stater 
enligt fördraget och dessa har enligt artikel 
II förbundit sig att inte tillverka eller på nå
got annat sätt förvärva kärnvapen. Detta in
nebär också att dessa stater har förbundit sig 
att avstå från provsprängningar. Icke-sprid
ningsfördraget har fått universell karaktär. 
Endast några stater, främst Indien, Pakistan 
och Israel, står utanför fördraget och de be
traktas som s.k. tröskelstater. 

Senare har Förenta Staterna och Sovjetu
nionen ingått bilaterala överenskommelser 
för att inskränlql de underjordiska prov
sprängningarna. Ar 197 4 undertecknade des
sa länder det s.k. tröskelavtalet som förbju
der kärnvapenprovsprängningar med en styr
ka över 150 kiloton. Denna gräns på 150 
kiloton fastställdes också för kärnspräng
ningar för fredliga ändamål genom ett avtal 
1976 om fredliga kärnsprängningar. Dessa 
bilaterala avtal, kompletterade med kontroll
bestämmelser, trädde i kraft 1990. 

A v kärnvapenstaterna utförde dåvarande 
Sovjetunionen sin sista kärnvapenprov
sprängning 1990, Förenta Staterna 1992, 
Storbritannien 1991 samt Kina och Frankri
ke, som fortsatt med sina provsprängningar 
under provstoppsförhandlingarna, 1996. Alla 
bekräftade att de upphört med provspräng
ningarna då de undertecknade fördraget om 
fullständigt förbud mot kärnsprängningar i 
september 1996. 

Ett viktigt framsteg inom nedrustningen 
och för icke-spridningen av kärnvapen gjor
des vid icke-spridningsfördragets gransk
ningskonferens 1995 då man kom överens 
om att förlänga icke-spridningsfördragets 
giltighet tills vidare. 

1.2. Fördraget om fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar 

Förhandlingar om fördraget om fullstän
digt förbud mot kärnsprängningar (även 
"provstoppsfördraget") fördes inom ramen 
för FN:s nedrustningskonferens 1993-1996. 
Det kalla krigets slut och presidenterna Clin
tons och Jeltsins engagemang för denna sak 
skapade förutsättningar för man vid nedrust
ningskonferensen i januari 1994 kunde enas 
om förhandlingar i syfte att nå ett världsom
spännande, multilateralt och verifierbart för
drag om fullständigt förbud mot kärnspräng
ningar. Förhandlingar hade förts vid nedrust
ningskonferensen redan från augusti 1993, 
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men det officiella förhandlingsmandatet an
togs vid konferensen i januari 1994. FN:s 
48:e generalförsamling hade hösten 1993 för 
första gången på årtionden utan omröstning 
antagit resolution nummer 48170 där ned
rustningskonferensen fick detta mandat. 

Vid nedrustningskonferensens plenum i 
augusti 1996 kunde dock fördragsutkastet, 
som fått ett brett stöd under förhandlingarna, 
inte antas på grund av Indiens motstånd. 
Därför presenterades texten under ledning av 
Australien för FN:s 50:e generalförsamling 
för ett slutligt godkännande. Generalförsam
lingen antog fördraget om ett fullständigt 
förbud mot kärnsprängningar den l O sep
tember 1996 (resolution 50/245) med röster
na 158-3-5. Endast Indien, Libyen och Bhu
tan röstade mot förslaget. De fem som av
stod från att rösta var Kuba, Libanon, Mau
ritius, Syrien och Tanzania. Fördraget öpp
nades för undertecknande den 24 september 
1996 och det undertecknades då av bl.a. Fin
land. 

Fram till september 1998 har 150 stater 
undertecknat fördraget och det har ratifice
rats av 21 stater. Ett ikraftträdande kräver att 
sammanlagt 44 namngivna stater, bland dem 
Finland, skall ratificera fördraget. Tills dessa 
stater hör samtliga kärnvapenstater och de 
s.k. tröskelstaterna. 

Till det internationella samfundets stora 
besvikelse utförde Indien och Pakistan, vilka 
stannat utanför provstoppsfördraget, en serie 
underjordiska provsprängningar i maj 1998. 
Finland och de andra BU-länderna har, lik
som också många andra länder, allvarligt 
kritiserat händelserna och bl.a. krävt att In
dien och Pakistan upphör med sina kärn
sprängningar och att de genast och villkors
löst ansluter sig till fördraget om ett fullstän
digt förbud mot kärnsprängningar. 

2. Fördragets syften och centrala 
innehåll 

2.1. Syften 

A v sikten med fördraget är att permanent 
förbjuda kärnvapenprovsprängningar och 
kärnsprängningar för s.k. fredliga ändamål. 
De fördragsslutande parterna åtar sig att av
stå från kärnsprängningar samt att förbjuda 
och förhindra sådana på sina territorier och 
på varje annan plats under deras jurisdiktion 
samt att avhålla sig från att orsaka eller upp
muntra eller på något annat sätt delta i utfö-

randet av en kärnsprängning. Att förbudet 
följs kontrolleras genom ett effektivt interna
tionellt verifikationssystem. I fördragets in
gress konstateras att förbudet mot kärn
sprängningar är ett effektivt sätt att stödja 
kärnvapennedrost niogen och icke-spridning
en av kärnvapen dels genom att hämma ut
vecklingen och den kvalitativa förbättringen 
av kärnvapen, dels genom att stoppa utveck
lingen av avancerade nya tyger av kärnva
pen. Fördraget förstärker salunda den ut
vecklin~ som redan är på gång och som har 
innebunt ett slut för kärnvapenkapprustning
en. A v sikten är att samtliga stater skall an
sluta sig till fördraget och dess syften. Det 
internationella samfundet fördömde klart och 
tydligt de kärnsprängningar som Indien och 
Pakistan utförde våren 1998, vilket visar att 
det internationella samfundet har förbundit 
sig till målsättningen som avser ett univer
sellt förbud mot kärnsprängningar. 

Det totala förbud mot provsprängningar 
som fördraget innehåller innebär inte att sta
terna behandlas olika. Ingen fördragsslutan
de stat har rätt att utföra sådana sprängning
ar som fördraget förbjuder eller att delta i 
eller uppmuntra till sådana. Fördraget defini
erar inte vad som är kärnsprängning, utan 
förbudet är totalt. 

Förbudet i provstoppsfördraget begränsas 
dock till ett förbud mot kärnvapenspräng
ningar och andra kärnsprängningar och för
draget ändrar inte den lösning som ingicks i 
1968 års icke-spridningsfördrag, enligt vilket 
vissa fördragsslutande stater har rätt att i 
egenskap av kärnvapenstater få inneha kärn
vapen. Provstoppsfördraget omfattar inte 
heller andra kärnvapenprov än sådana som 
utförs genom sprängningar, t.ex. utveckling 
av kärnvapen genom datorsimulering eller 
s.k;, subkritiska experiment. 

Overvakningssystemet enligt provstopps
fördraget gör det möjligt att kontrollera ge
nomförandet överallt. Samtliga fördragsslu
tande stater har rätt och skyldighet att delta i 
kontrollen. Samtliga fördragsslutande stater 
är medlemmar av organisationen för fördra
get om fullständigt förbud mot kärnspräng
ningar. 

2.2. Fördragets centrala innehåll 

Fördraget om fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar förkortas ofta på engelskt 
sätt CTBT (Comprehensive Nuclear Test
Ban Treaty). Det innehåller en ingress, 17 
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artiklar och två bilagor samt ett protokoll 
om kontrollen av genomförandet och två 
bilagor till detta. Protokollet och bilagorna 
utgör integrerande delar av fördraget. Det är 
inte tillåtet att göra reservationer mot arti
klarna, vilket garanterar att fördraget tilläm
pas lika i de enskilda fördragsslutande sta
terna. 

Den grundläggande skyldigheten enligt 
fördraget ingår i dess artikel I. Enligt denna 
åtar sig varje part att inte utföra någon kärn
vapenprovsprängning eller någon annan 
kärnsprängning samt att förbjuda och förhin
dra varje sådan sprängning på varje plats 
under sm jurisdiktion och, med avseende på 
sina egna medborgare, oberoende av gär
ningsorten. Fördraget förbjuder kärnspräng
ningar för fredliga ändamål. Då icke-sprid
ningsfördra~et utarbetades under slutet av 
60-talet ansags sådana sprängningar möjliga, 
men senare har det uppstått ett brett samför
stånd mellan parterna om att kärnspräng
ningar för fredliga ändamål enligt artikel V i 
icke-spridningsfördraget inte bör utföras. 

Fördraget innehåller detaljerade bestäm
melser om genomförandet. En särskild in
ternationell organisation skall upprättas, or
ganisationen för fördraget om fullständigt 
förbud mot kärnsprängningar (Comprehensi
ve Nuclear Test-Ban Treaty Organization 
CTBTO), med säte i Wien. Organisationens 
högsta beslutande organ är parternas konfe
rens, som sammanträder regelbundet varje år 
och håller extra möten om det behövs. Orga
nisationen har dessutom ett verkställande råd 
och ett tekniskt sekretariat under ledning av 
en generaldirektör. Till sekretariatet hör ock
så ett internationellt datacenter för övervak
ning enligt fördraget. 

Kontrollen enligt fördraget består av fyra 
huvudelement 

l) det internationella övervakningssyste
met, till vilket hör nät av mätstationer och 
övervakningsstationer samt det internationel
la datacentret, 

2) samråd och klarläggande, 
3) inspektion på platsen samt 
4) förtroendeskapande åtgärder. 
Genom övervakningssystemet sker en 

världsomspännande kontroll av efterlevnaden 
av fördraget genom utrustning som håller 
hög teknisk standard. Det internationella 
övervakningssystemet består av ett primärnät 
med 50 seismologiska mätstationer och ett 
sekundärnät med 120 seismologiska mätsta
tioner, ett nät med 80 stationer (radionuklid-

mätstationer) för mätning av luftburen radio
aktivitet dvs. radionuklider och ädelgaser, 
samt ett antal radionuklidlaboratorier, därut
över ett nät med 60 infraljudsstationer samt 
ett nät med 11 hydraakustiska stationer. Till 
övervakningssystemet hör också kommuni
kationssystem och det internationella data
centret. Detta center skall motta och behand
la rådata som insamlas genom övervaknings
systemet samt utarbeta rapporter. 

Inspektion kan begäras i vilken fördrags
slutande stat som helst för att ta reda på om 
en kärnsprängning som är förbjuden enligt 
fördraget, har utförts. En begäran om in
spektion skall motiveras med data som er
hållits av övervakningssystemet eller på an
nat sätt. Organisationens verkställande råd 
fattar med kvalificerad majoritet beslut om 
att inspektion skall inledas (minst 30 jaröster 
av sammanlagt 51 röster). Fördraget innehål
ler inga regler om rutininspektioner. För
dragets protokoll innehåller detaljerade be
stämmelser om genomförandet av en inspek
tion samt om inspektörernas integritet och 
abehindrade tillträde till inspektionsområdet 
samt om den inspekterade statens rättigheter. 

Eventuella oklarheter i samband med ge
nomförandet av fördraget undanröjs genom 
förfarandet för samråd och klarläggande 
samt de förtroendeskapande åtgärderna. De 
fördragsslutande staterna kan av varandra 
inbegära klarlägganden och samråda i fråga 
om misstänkta fenomens karaktär och orsa
ker. En framställning om klarläggande kan 
även riktas till organisationens generaldirek
tör, på vars begäran verkställande rådet kan 
besluta om att ~öra en framställning. Förtro
endeskapande atgärder innefattar enligt för
draget bl.a. information som parterna frivil
ligt kan lämna organisationen om kemiska 
explosioner över 300 ton (TNT) som skett i 
deras områden. Fördraget innehåller även 
möjligheter till kollektiva sanktioner enligt 
folkrätten, om det är uppenbart att fördragets 
syfte hotas. I ett sådant fall kan parternas 
konferens eller verkställande rådet också 
besluta att hänskjuta fördragsbrottet till För
enta Nationerna. 

2.3. Beredningen av genomrörandet av 
rördraget 

När fördraget kom till, visste man att det 
skulle ta tid att bl.a. bygga det internationel
la övervakningssystemet Därför beslutade 
signatärs taterna i New Y ork den 19 novem-
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ber 1996 att upprätta en förberedande 
kommission för att vidta de förberedelser 
som genomförandet av fördraget förutsätter. 
Den förberedande kommissionen fungerar 
alltså som förhandlingsforum för signatäTer
na och innan fördraget trätt i kraft skall den 
i synnerhet söka säkerställa att det interna
tionella övervakningssystemet är funktions
dugligt när fördraget träder ikraft. Dessutom 
bereder förberedande kommissionen bl.a. 
reglerna om den kommande organisationens 
rättsliga status, finansiering och personalad
ministration utifrån de bestämmelser som 
överenskommits i fördraget. I den förbere
dande kommissionen är alla signatärstater 
företrädda. Kommissionen finansieras genom 
medlemsbidrag från signatärslaterna och en
ligt fördraget räknas dessa bidrag ut på basis 
av FN:s fördelningsnyckel för medlemsbi
drag. Tekniska sekretariatet i den framtida 
organisationen har likaså inlett arbetet på 
interimistisk basis och fungerar som förbe
redande k,pmmissionens tekniska interimsek
retariat Ar 1997 utnämndes tysken Wolf
gimg Hoffman att som generalsekreterare 
leda interimsekretariatet 

2.4. Fördragets säkerhetspolitiska betydelse 
rör Finland 

I icke-spridningsfördraget har Finland för
bundit sig till kärnvapenfrihet De säker
hetspolitiska konsekvenser som fördraget om 
fullständigt förbud mot kärnsprängningar 
medför för Finlands del kan härledas ur för
dragets allmänna säkerhetsökande verkning
ar. Fördraget stöder en utveckling där någon 
kärnvapenkapprustning inte längre finns och 
där kärnvapenstaterna har inlett kärnvapen
nedrustning. 

Kärnsprängningarna var en central del av 
kärnvapenkapprustningen under det kalla 
krigets dagar. För tillkomsten av fördraget 
om fullständigt förbud mot kärnsprängningar 
var det av största vikt att kärnvapenkapp
rustningen upphörde. En annan väsentlig 
faktor var att de tekniska förutsättningarna 
för effektiv verifikation av fördraget förbätt
rades. Fördraget om fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar förhindrar inte i sig att 
kärnvapenstaterna behåller sina kärnvapen 
långt in i framtiden. Däremot räknar man 
med att fördraget skall förhindra att nya 
avancerade kärnvapentyper tas fram. För
draget utgör en del av de arrangemang inom 
ramen för vilka kärnvapenstaterna måste 

utforma sin inställning till utvecklaodet av 
sina kärnvapenarsenaler och genomförandet 
av kärnvapennedrustningen. 

2.5. Fördragets rörhållande till finsk 
lagstiftning 

Finland har anslutit sig till fördraget om 
icke-spridning av kärnvapen och därigenom 
förbundit sig internationellt att avhålla sig 
från kärnsprängningar. I kärnenergilagen 
(990/1987) ingår en bestämmelse som för
bjuder att till Finland införa kärnladdningar 
samt att här framställa, inneha och spränga 
sådana ( 4 §). I 34 kap. 6 § strafflagen ingår 
straffbestämmelser om sådant kärnladdnings
brott i Finland eller Antarktis. Hänvisningen 
till kärnladdningsbrott i Antarktis är en följd 
av Antarktisfördraget som Finland anslöt sig 
till 1984 (FördrS 3111984). 

Förbudet mot kärnsprängningar enligt arti
klarna I och III i fördraget om fullständigt 
förbud mot kärnsprängningar gäller kärn
sprängningar på alla platser som står under 
de fördragsslutande staternas jurisdiktion 
eller kontroll. Fördraget ålägger parterna att 
kriminalisera kärnsprängningar som utförs 
av fysiska och juridiska personer, och dess
utom också åtgärder som innebär att kärn
sprängning förorsakas eller uppmuntras eller 
som innebär deltagande i en sådan spräng
ning på något sätt. Enligt artikel III gäller 
kriminaliseringen parternas medborgare obe
roende av gärningsorten. Till denna del för
utsätter ratificeringen av fördraget vissa änd
ringar av l kap. och 34 kap. strafflagen. 

Enligt artikel II i fördraget skall en orga
nisation för fördraget om fullständigt förbud 
mot kärnsprängningar upprättas i Wien och 
organisationens personal samt de fördrags
slutande parternas företrädare skall i de för
dragsslutande staterna åtnjuta de diplomatis
ka privilegier och den diplomatiska immu
nitet som avtalas särskilt mellan parterna 
och organisationen. Enligt punkt 26.i i del B 
av artikel II i fördraget skall dessa avtal för
handlas fram av organisationens verkställan
de råd och antas av parternas konferens. 
Företrädare för organisationen, vilka utför 
inspektioner, samt medföljande observatörer 
från de fördragsslutande staterna skall enligt 
protokollet uttryckligen garanteras immunitet 
och skydd enligt Wienkonventionen om di
plomatiska förbindelser (FördrS 3-4/1970). 
Medlemmarna av en inspektionsgrupp, mät
ningsinstrument och annan teknisk utrust-
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ning, prov och fordon som inspektionsgrup
pen använder, skall befrias från alla skatter 
och avgifter. Wienkonventionen har satts i 
kraft i Finland genom lag och att den ut
sträcks till att gälla även organisationen för 
fördraget förutsätter inga särskilda substans
bestämmelser. Däremot är det nödvändigt att 
riksdagen på lagnivå antar fördraget och 
protokollet i fråga om bestämmelserna om 
befrielse från skatter och avgifter. 

Finlands BU-medlemskap föranleder vissa 
inskränkningar för Finland i fråga om bl.a. 
befrielse från skatter och tullar. Att med av
seende på en internationell organisation be
vilja sedvanliga befrielser från skatter och 
tullar är emellertid tillåtet även enligt ge
menskapslagstifningen (artikel 14 i sjätte 
mervärdesskattedirektivet (77 /388/EEG ), 
artikel 23 i punktskattedirektivet (92/12/ 
EEG, artikel 133 i rådets förordning om tull
befrielse (EEG) nr 918/83). 

Bestämmelserna i artikel IV i fördraget, 
vilka kompletteras av bestämmelserna i arti
kel II i protokollet innehåller rätt långtgåen
de inspektionsrättigheter för medlemmarna 
av en internationell inspektionsgrupp. Om 
motsvarande inspektionsrättigheter har i Fin
land föreskrivits genom lag, t.ex. i 63 § 
kärnenergilagen (990/1987) och i lagen om 
godkännande av vissa bestämmelser i och 
tillämpning av konventionen om förbud mot 
utveckling, produktion, innehav och använd
ning av kemiska vapen samt om deras för
störing (FördrS 17-18/1997). Med beaktan
de av provstoppsfördragets syften och det 
faktum att Finland är ett kärnvapenfritt land, 
är sannolikheten för inspektioner i Finland 
liten. Trots detta bör fördragets bestämmel
ser sättas i kraft även till denna del. Därför 
föreslås att de substansbestämmelser som 
behövs i fråga om inspektioner skall intas i 
ikraftträdandel agen. 

Enligt fördraget skall de fördragsslutande 
staterna och organisationen garantera sekre
tess för information och data som erhålls 
genom övervakningssystemet, om en för
dragsslutande stat så kräver. Därför föreslås 
att en hänvisning till strafflagens bestämmel
ser om brott mot tystnadsplikten skall intas i 
lagen om ikraftträdande. 

Det internationella övervakningssystem 
som upprättas genom fördraget bygger på så 
fri och effektiv informationsförmedling som 
möjligt med hjälp av globala nät av över
vaknings- och mätningsstationer. I tabell l
A i bilaga l till fördragets protokoll om-

nämns bland de seismologiska stationer som 
ingår i det primära nätet den mätstation i 
Sysmä (FINES) som upprätthålls av seismo
logiska institutionen vid Helsingfors univer
sitet. strålsäkerhetscentralens laboratorium 
för mätning av strålning ingår bland de labo
ratorier som omnämns i tabell 2-B i bilaga l 
till fördragets protokoll. Dessa laboratorier 
certifieras av organisationen att utföra radio
nukleidanalys. De bestämmelser i fördraget 
och protokollet som gäller samarbetet mellan 
organisationen och dessa stationer komplet
teras genom särskilda verkställighetsavtaL I 
dessa arrangemang företräds organisationen 
av det tekniska sekretariatet och arrange
mangen antas av verkställande rådet. Den 
tidigare under avsnitt 2.3 omnämnda förbe
redande kommissionen är skyldig att tillse 
att avtalsarrangemangen är klara då för
draget om fullständigt förbud mot kärn
sprängningar träder i kraft. Utrikesministeri
et skall i egenskap av nationell myndighet 
med ansvar för fördragets verkställighet sva
ra för upprättandet av de verkställighetsavtal 
som behövs. 

De förtroendeskapande åtgärderna enligt 
artikel IV i fördraget och del III av proto
kollet möjliggör att de fördragsslutande sta
terna på basis av frivillighet till tekniska 
sekretariatet anmäler kemiska explosioner 
över 300 ton (TNT). Med detta avses gruv
drift som i Finland regleras av gruvlagen 
( 503/ 1965) och tillhörande förordningar. I 
Finland har man inte utfört sprängningar av 
sådan storleksklass som skulle förutsätta de 
nämnda anmälningarna till andra parter. 
Därför, och med beaktande av att bestäm
melserna om förtroendeskapande åtgärder 
bygger på frivillighet och inte är precisa, 
finns det inte orsak att komplettera lagstift
ningen om gruvdrift på grund av fördraget. 

Tidsgränserna för inspektion i punkt 47 i 
del II i fördragets protokoll motsvarar inte 
förordningen om övervakning av Finlands 
territorium och tryggande av dess territoriel
la integritet ( 1069/1989). Arbetet med en 
total översyn av lagstiftningen om övervak
ningen av landets territorium pågår under 
ledning av försvarsministeriet, och i detta 
sammanhang har man för avsikt att beakta 
kraven i fördraget om fullständigt förbud 
mot kärnsprängningar. 

Enligt punkt 49 i del II i fördragets pro
tokoll skall luftfartyg som deltar i inspektion 
befrias från överflygningsavgifter, landnings
avgifter och andra liknande avgifter. Denna 
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bestämmelse kompletterar de tidigare kom
menterade fördragsbestämmelserna om di
plomatiska privilegier och diplomatisk im
munitet. Enligt lagen om Luftfartsverket 
( 1123/ 1990) har Luftfartsverket rätt att upp
bära avgifter för sina tjänster. Om Finland 
blir föremål för en inspektion enligt för
draget, bör Luftfartsverket ersättas för de 
nämnda utgifterna ur statens medel. 

3. Propositionens verkningar 

3.1. Ekonomiska verkningar 

De kostnader som Finland förorsakas av 
fördraget om fullständigt förbud mot kärn
sprängningar är av två slag. För det första 
medför ikraftträdandet av fördraget att Fin
land måste betala medlemsbidrag. De för
dragsslutande staternas medlemsbidrag fast
ställs på basis av FN:s fördelningsnyckel 
(bidragsskala) justerat enligt antalet parter 
till fördraget. Finlands procentuella bidrag
sandel till FN uppgår år 1999 till 0,542 % 
och år 2000 till 0,543 %. Finlands medlems
bidrag till organisationen för fördraget kom
mer procentuellt sett att vara något högre än 
FN-bidraget under de första åren. 

Genomförandet av fördraget medför även 
nationella kostnader för Finland. Dessa be
står av kostnader som förorsakas den na
tionella myndigheten till följd av genomfö
randet av fördraget och det internationella 
samarbetet samt av det nationella datacen
trets uppgifter. Finland deltar i det interna
tionella övervakningssystemet med en seis
mologisk station som hör till stationerna 
inom det primära nätet. Meningen är att 
kostnaderna till följd av den nationella myn
dighetens uppgifter skall betalas med utri
kesministeriets anslag. strålsäkerhetscentra
len som svarar för uppdraget som nationellt 
datacenter skall i sin egen budget reservera 
medel för det nationella datacentrets kostna
der. 

Meningen är att en betydande del av över
vakningssystemets investeringar skall göras 
redan innan ikraftträdandet, som en del av 
förberedelserna för genomförandet av fördra
get, över den i Wien arbetande förberedande 
kommissionens budget. Kommissionens ut
gifter i budgeten för 1998 är ca 300 milj. 
mk (58 milj. US dollar). Det beräknas att 
utgifterna kommer att stiga kännbart åtmin
stone år 1999. Interimsekretariatet har för år 
1999 föreslagit 97 milj. US dollar. 

År 1998 betalar Finland den förberedande 
kommissionens utgifter enligt sin betalnings
andel, dvs. 2 010 059 mk (366 378 US dol
lar) från utrikesministeriets moment 24.99.66 
i statsbudgeten. Största delen av de investe
ringar som behöver göras i det förberedande 
skedet betalas senare och därför har utrikes
ministeriet förberett sig för en höjning av 
medlemsbidraget till den förberedande kom
missionen under de kommande åren. 

Meningen är att uppgifterna för det natio
nella datacentret, som fördragets internation
ella övervakningssystem förutsätter, skall 
åläggas strålsäkerhetscentralen. Kostnaderna 
som föranleds av upprättandet av det na
tionella datacentret och dess verksamhet har 
man för avsikt att betala över strålsäkerhets
centralens budget. I statsbudgeten för 1999 
har l 500 000 mk reserverats för detta ända
mål för strålsäkerhetscentralen under social
och hälsovårdsministeriets moment 33.10.21. 

Från och med år 1984 har utrikesministeri
et, inom ramen för ett projekt för seismolo
gisk övervakning vid Helsingfors universi
tets seismologiska institution, understött del
tagande av naturvetenskaplig expertis från 
Finland i arbete som syftar till utvecklande 
av internationella metoder för seismologisk 
mätning. Arbetet har syftat till att skapa för
utsättningar för förberedelserna för prov
stoppsfördraget I dag har experternas delta
gande i den seismologiska övervakningen 
kopplats till beredningen av genomförandet 
av fördraget om fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar som en deloav arbetet för 
genomförandet av fördraget. Ar 1998 under
stöder utrikesministeriet projektet med 
l 320 000 mk. Meningen är att utrikesminis
teriet också i fortsättningen skall delta i des
sa kostnader till den del de inte ersätts över 
organisationens - i detta skede den förbere
dande kommissionens - budget och till den 
del de inte föranleds av uppgifter som an
knyter till det nationella datacentret 

3.2. Verkningar i fråga om organisation 
och personal 

Det föreslås att utrikesministeriet skall ut
ses till den nationella myndighet som para
graf 4 i fördragets artikel III förutsätter och 
som skall svara för kontakterna till andra 
fördragsslutande parter och organisationen. 
strålsäkerhetscentralen föreslås bli utsedd till 
det nationella datacenter som fördraget för
utsätter, dvs. till den myndighet som skall ha 
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hand om de uppgifter som kräver teknisk 
expertis och delta i det dagliga arbetet inom 
det internationella övervakningssystemet 

För utrikesförvaltningens del räknar man 
inte med direkta förändringar vad beträffar 
organisation och personal till följd av för
draget. Meningen är att sköta nya uppgifter 
som föranleds av fördraget inom ramen för 
den nuvarande organisationen. 

Genomförandet av fördraget förutsätter 
enligt strålsäkerhetscentralens beräkningar 
permanenta insatser av två till tre experter 
samt vid behov experter på deltid för att 
utveckla den beredskap som fördraget förut
sätter för handhavandet av uppgifterna som 
nationellt datacenter. Behovet av eventuell 
tilläggspersonal och andra organisatoriska 
förändringar behandlas särskilt i samband 
med förslagen till statsbudgeter. 

3.3. Miljökonsekvenser 

Vid sidan av kärnvapennedrustning och 
målet att förhindra spridning av kärnvapen 
har fördraget om fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar motiverats av befarade 
skadeverkningar på miljön. Särskilt staterna 
i de områden där kärnsprängningar har 
gjorts, har kraftigt betonat nödvändigheten 
av ett fullständigt provstopp även av miljö
skäl. 

För Finlands del betonas den miljömässiga 
betydelsen av provstoppsfördraget av att No
vaja Zemlja blev Rysslands enda område för 
provsprängningar efter Sovjetunionens sön
derfall. Området ligger på ett avstånd om 
drygt tusen kilometer från Lappland. 

4. Beredningen av ärendet 

4.1. Fördragsförhandlingarna inom 
nedrustningskonferensen 

Fördraget om ett fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar förhandlades fram av FN:s 
nedrustningskonferens i Geneve. I förhand
lingarna deltog medlemsstaterna i konferen
sen. Dessa var 37 stycken fram till juni 
1996 och 61 stycken efter utvidgningsbeslu
tet den 18 juni 1996. Dessutom deltog ob
servatörer som enligt konferensens procedur
regler har haft omfattande möjligheter att 
delta i konferensen arbete. 

I augusti 1993 kom man överens om att 
inleda förhandlingarna. Genom förhandlings
mandatet upprättades en kommitte som fick 

i up~drag att förhandla om ett universellt, 
multilateralt och effektivt kontrollerbart för
drag om fullständigt förbud mot kärnspräng
ningar. I enlighet med förhandlingsmandatet 
skulle fördraget effektivt bidra till förhin
draodet av spridning av kärnvapen samt till 
kärnvapennedrustningen. Senare samma höst 
antog FN:s generalförsamling utan omröst
ning resolution 48170 om ett fördrag om 
fullständigt förbud mot kärnsprängningar 
varigenom iniedandet av förhandlingarna 
fick hela det internationella samfundets stöd. 

De officiella förhandlin&arna inleddes i ja
nuari 1994 och substansfragorna hade avkla
rats sommaren 1996. Indien godkände inte 
fördragsutkastet och inte heller förslaget att 
konferensen skulle besluta om att lägga fram 
fördragstexten för godkännande av FN:s ge
neralförsamling. Indien förde fram flera krav 
som en stor majoritet av parterna inte kunde 
godkänna. Eftersom det på grund av Indiens 
agerande inte fanns den enighet som ett an
tagande av fördraget krävde, kunde nedrust
ningskonferensen inte lägga fram fördraget i 
sitt eget namn för antagande av FN:s gene
ralförsamling. Därför utarbetade de stater 
som stödde fördraget, under Australiens led
ning ett resolutionsförslag direkt till FN:s 
generalförsamling.! resolutionsförslaget fast
ställdes FN:s stöd för fördraget samt före
slogs att fördraget i den form som framför
handlats av nedrustningskonferensen skulle 
antas och öppnas för undertecknande. Den 
10 september 1996 antog FN:s generalför
samling efter omröstning resolution 50/245 
om fördraget. För fördraget röstade 158 sta
ter, 3 stater (Bhutan, Indien, Libyen) röstade 
emot och 5 stater (Kuba, Libanon, Mauri
tius, Syrien, Tanzania) avstod från att rösta. 
Fördraget öppnades för undertecknande i 
New Y ork den 24 september 1996. 

4.2. Finlands deltagande i 
f'ördragsf'örhandlingama 

Finland deltog i förhandlingarna om för
draget, först med en observatörsdelegation 
och från juli 1996 som fullvärdig medlem 
av konferensen. Som observatör kunde den 
finska delegationen delta i förhandlingarna 
fullt ut. Finland har konsekvent understött 
målet om ett fullständigt förbud mot kärn
sprängningar. Under förhandlingarna var det 
viktigt för Finland att främja en så snar till
komst av fördraget som möjligt så att kärn
vapenprovsprängningarna kunde förbjudas 
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fullständigt. Finland understödde att fördrag
ets tillämpningsområde fick en definition 
som klart förbjuder kärnvapensprängningar 
och kärnsprängningar för fredliga ändamål. 
De mål som Finland uppställde i fråga om 
fördragets innehåll har förverkligats tillfreds
ställande. 

Finland hade en synlig roll i förhandling
arna, särskilt i fråga om beredningen av be
stämmelserna om det internationella över
vakningssystemet I förhandlingarna om 
kontrollen av efterlevnaden av fördraget del
tog Finland med sin sakkunskap på det na
turvetenskapli~a området. Från och med år 
1984 har utrikesministeriet understött ett 
projekt för seismologisk övervakning som 
har pågått vid seismologiska institutionen 
vid Helsingfors universitet. Projektet har 
syftat till att stärka de tekniska förutsättning
arna för övervakning av provstoppet med 
seismologiska metoder och att delta i det 
internationella samarbete som arbetade för 
ett fullständigt förbud mot kärnsprängningar. 
Förutom den seismologiska övervakningen 
betonade Finland den radionukleida övervak
ningen av fördraget. I förhandlingama strä
vade Finland efter att få övervakningssyste
met att ta kvalitativt högtstående utrustning 
från Finland. Detta mål ledde till att FINEs
stationen i Sysmä togs med bland de seis
mologiska övervakningsstationer som ingår i 
det primära nätet och strålsäkerhetscentra
lens laboratorium i Helsingfors togs med 
bland laboratorierna för analys av mätresul
tat. 

4.3. Fördragets rörberedande kommission 

Vid ett möte i New Y ork med signatårerna 

till fördraget om fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar kom man den 19 novem
ber 1996 överens om att upprätta en förbe
redande kommission samt ett tekniskt inte
rimsekretariat vid organisationens huvud
kvarter i Wien. Den förberedande kommis
sionen skall förbereda ett effektivt genomfö
rande av fördraget och den första partskon
ferensen enligt fördraget. Samtliga signatär
stater är medlemmar av förberedande kom
missionen. Tysklands Wolfgang Hoffman 
har utsetts till generalsekreterare för den för
beredande kommissionen. Kommissionen 
har en egen budget och kostnaderna fördelas 
mellan signatårstatema enligt FN:s bidrags
skala, med beaktande av skillnaderna i sam
mansättningen. 

4.4. Beredningen av ärendet i Finland 

Finland undertecknade fördraget om full
ständigt förbud mot kärnsprängningar i New 
York den 24 september 1996. Utlåtanden 
om olika aspekter på genomförandet av för
draget har inbegärts av ministerierna, strålsä
kerhetscentralen och seismologiska institu
tionen vid Helsingfors universitet hösten 
1996. Finlands deltagande i övervakningen 
har beretts i samråd med strålsäkerhetscen
tralen och seismologiska institutionen vid 
Helsingfors universitetRegeringens proposi
tion har beretts som tjänsteuppdrag vid utri
kesministeriet genom samrådsförfarande med 
berörda myndigheter. Till och med den 8 
oktober 1998 hade remissutlåtanden om pro
positionen avlåtits av justitieministeriet, för
svarsministeriet, finansministeriet, handels
och industriministeriet, trafikministeriet, 
strålsäkerhetscentralen, Helsingfors universi
tet och Luftfartsverket. 

DETALJMOTIVERING 

l. Fördraget och lagförslagen 

1.1. Fördraget om fullständigt rörbud mot 
kärnspr.ängningar 

Ingressen betonar fördragets betydelse som 
stöd för nedrustningssträvandena och för att 
förhindra spridningen av kärnvapen samt 
påpekar att förbudet mot kärnsprängnin~ar 
hämmar utvecklingen och den kvalitativa 
förbättringen av kärnvapen och förhindrar 

380313Q 

utvecklandet av avancerade nya typer av 
kärnvapen. I ingressen inbjuds alla stater i 
världen att ansluta sig till fördraget och på 
detta sätt stödja nedrustningsprocessen som 
en del av stärkaodet av internationell fred 
och säkerhet. 

Artikel I innehåller de grundläggande åta
gandena i fördraget. Varje part åtar sig att 
inte utföra någon kärnvapenprovsprängning 
eller någon annan kärnsprängning och att 
förbjuda och förhindra varje sådan kärn-
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sprängning på varje plats under sin jurisdik
tion eller kontroll. Varje part åtar sig vidare 
att avhålla sig från att orsaka, uppmuntra 
eller på något sätt delta i utförandet av nå
gon kärnvapenprovsprängning eller någon 
annan kärnsprängning. 

Artikel II innehåller fördragets institutio
nella bestämmelser. Del A av artikeln inne
håller allmänna bestämmelser och föreskri
ver att organisationen för fördraget om full
ständigt förbud mot kärnsprängningar skall 
upprättas och att organisationens säte skall 
vara förlagt till Wien, Osterrike. Del A in
nehåller även allmänna bestämmelser om 
partemas samarbete med organisationen och 
sinsemellan. Partema skall samarbeta med 
organisationen i frågor som hör till organisa
tionens verksamhetsområde. Fördraget hin
drar inte direkta kontakter mellan partema 
eller samarbete genom andra internationella 
fora, t.ex. Förenta Nationerna. Organisa
tionen och partema skall utöva sin kontroll
verksamhet på minsta möjliga inträngande 
sätt och vidta försiktighetsåtgärder för att 
sekretesskydda information om civila och 
militära verksamheter och anläggningar. 

I delarna B-D i artikeln bestäms om or
ganisationens organ. Dessa är partemas kon
ferens, verkställande rådet och tekniska sek
retariatet, till vilket det internationella data
centret hör. Kostnaderna för organisationens 
verksamhet fördelas mellan partema i enlig
het med Förenta Nationernas bidragsskala. 
En part som häftar i skuld vad avser partens 
finansiella bidrag skall förlora sin rösträtt i 
organisationen om skuldbeloppet överstiger 
det sammanlagda bidragsbeloppet för de 
föregående två åren. Om partemas konferens 
finner att underlåtenheten att betala beror på 
omständigheter utanför medlemmens kon
troll kan parten tillåtas att rösta. 

I partemas konferens skall representanter 
för samtliga parter ingå. I partemas konfe
rens skall varje part ha en representant och 
en röst. Konferensen är organisationens hög
sta beslutande organ som är behörigt att be
handla alla frågor och ärenden som gäller 
tillämpningen av fördraget. Konferensen kan 
avge rekommendationer och fatta beslut in
om ramen för fördraget. Konferensens hu
vuduppgift är att övervaka genomförandet 
och granska efterlevnaden av detta fördrag 
och verka för att främja dess mål och syfte. 
Konferensen skall samlas i ordinarie sessio
ner, som skall hållas årligen. Extra sessioner 
med konferensen skall sammankallas om det 

behövs. Enligt paragraf 22 i artikeln skall 
besluten i substansfrågor fattas enhälligt så 
långt möjligt. I andra hand skall konferensen 
fatta sina beslut i substansfrågor med två 
tredjedels majoritet av närvarande och rös
tande medlemmar. Beslut i procedurfrågor 
skall fattas med enkel majoritet. 

Verkställande rådet skall bestå av repre
sentanter för 51 parter. Varje part skall ha 
rätt att ta säte i rådet. Verkställande rådet 
skall vara organisationens verkställande or
gan och det skall vara ansvarigt inför kon
ferensen. Verkställande rådet skall främja 
fördragets effektiva genomförande och över
vaka tekniska sekretariatets verksamhet. 
Verkställande rådet skall främja informa
tionsutbyte mellan parterna, underlätta sam
råd och klarlägganden parterna emellan i 
enlighet med artikel IV samt fatta beslut 
rörande inspektion på platsen. Verkställande 
rådet skall ha följande sammansättning, ba
serad på geografiska regioner: 

A.frika 
Osteuropa 

l O medlemmar 
7 
9 
7 

Latinamerika och Karibien 
Mellanöstern och Sydasien 
Nordamerika och Västeuropa 
Sydostasien, Stilla havet och Fjärran 
Os tern 

10 

8 

Medlemmarna i verkställande rådet skall 
väljas av konferensen. Varje geografisk re
gion skall utse parter från den regionen att 
~äljas till medlemmar i verkställande rådet. 
Atminstone en tredjedel av platserna skall, 
med beaktande av politiska intressen och 
säkerhetsintressen, besättas av parter i regio
nen och utses på basis av för fördraget rele
vant nukleär kapacitet och med beaktande av 
andra kriterier i den prioritetsordning som 
varje region bestämmer, exempelvis antalet 
övervakningsanläggningar i övervaknings
systemet, erfarenhet i fråga om övervak
ningsteknologi och bidrag till organisa
tionens årsbudget. En av platserna skall be
sättas på rotationsbasis och de återstående 
platserna skall besättas av parter som utsetts 
bland alla partema i den regionen genom 
rotation eller val. 

Beslutsfattandet i verkställande rådet sker 
enligt samma procedur som vid partemas 
konferens. 

Tekniska sekretariatet lyder under general
direktören och det skall bistå konferensen 
och verkställande rådet. Internationella data-
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centret skall utgöra en integrerad del av tek
niska sekretariatet. Tekniska sekretariatet 
handhar kontrollverksamheten enligt fördrag
et på det sätt som fördraget förutsätter. Tek
niska sekretariatet sköter också vissa admini
strativa, rättsliga och ekonomiska frågor som 
gäller genomförandet av fördraget. 

På partemas territorium och på varje an
nan plats under deras jurisdiktion eller kon
troll skall, enligt del E i artikeln, organisa
tionen och dess anställda samt representanter 
för medlemmar som verkar i organen och 
deras rådgivare samt inspektörerna, inspek
tionsassistentema och övrig personal i orga
nisationen åtnjuta den diplomatiska immuni
tet och de privilegier som organisationen 
och partema bestämmer särskilt. Protokollets 
del II om verifikationssystemet i fördraget 
innehåller detaljerade bestämmelser om in
spektörernas privilegier och immunitet med 
utgångspunkt i reglerna i Wienkonventionen 
om diplomatiska förbindelser. 

Artikel III innehåller bestämmelser om 
nationella åtgärder för att sätta i kraft för
draget. Varje part skall i enlighet med sina 
konstitutionella förfaranden förbjuda fysiska 
och juridiska personer att utföra någon verk
samhet som är förbjuden för en part enligt 
detta fördrag. Meningen är att de förbud 
som fördragets bestämmelser förutsätter 
skall sättas i kraft i Finland genom ändringar 
av strafflagen. V ar je part skall samarbeta 
med de andra partema och lämna rättsligt 
bistånd i lämplig form för att underlätta full
görandet av skyldigheterna enligt paragraf l. 

Enligt paragraf 4 i artikeln skall varje part, 
för att fullgöra sina skyldigheter enligt för
draget, utse eller upprätta en nationell myn
dighet som skall tjäna som nationell kontakt
punkt för förbindelserna med organisationen 
och de andra parterna. Meningen är att utri
kesministeriet skall bli den nationella myn
digheten i Finland. För samarbetet som föl
jer av det internationella övervakningssyste
met planeras en nationell datacentral i sam
band med strålsäkerhetscentralen som även 
skall svara för arbetet som gäller mottagan
de, sändande, lagring, prövning och använd
ning av övervakningsdata. 

Artikel IV innehåller bestämmelser om 
kontrollen av efterlevnaden av fördraget (de
larna A-E). Kontrollen sker med hjälp av 
följande komponenter: ett internationellt 
övervakningssystem; samråd och klarläggan
de; inspektion på platsen; förtroendeskapan
de åtgärder. Varje part åtar sig att delta i 

dessa kontrollåtgärder. Varje part skall ha 
rätt att vidta åtgärder för att skydda känsliga 
anläggningar och förhindra röjande av för
trolig information och data i samband med 
kontrollverksamheten. 

Det internationella övervakningssystemet 
skall omfatta anläggningar för seismologisk 
övervakning, radionuklidövervakning (foto
ner och ädelgaser), hydraakustisk övervak
ning, övervakning av infraljud samt till
hörande kommunikationsmedel och skall 
stödjas av tekniska sekretariatets internatio
nella datacenter. För varje övervaknings
komponent skall finnas ett världsomspännan
de nät av mätstationer enligt protokollets 
bilagor. Nätet för hydraakustisk övervakning 
utgör ett undantag, det koncentreras till oce
anerna på södra halvklotet. De nya investe
ringskostnader som följer av övervaknings
stationerna samt utgifterna för drift, under
håll och dataöverföring skall betalas över 
organisationens budget. Kostnaderna för det 
nät av övervakningsstationer som komplette
rar nätet av primära seismologiska stationer 
betalas i mindre utsträckning. Organisa
tionen betalar även de utgifter som föranleds 
av överföringen av det internationella data
centrets standardrapporter över övervak
ningsdata till parterna. Om en part betalar 
anläggningskostnader som skall bestridas av 
organisationen, har denna stat i enlighet med 
fördraget möjlighet att avdra dessa kostnader 
från sitt medlemsbidrag. Det är möjligt att 
flytta näten av övervakningsstationer, antin~
en permanent eller tillfälligt. Dessutom far 
partema även träffa se_parata samarbetsarran
gemang med organisattonen för att tillhanda
hålla kompletterande data från nationella 
övervakningsstationer. 

Enligt del C i artikel IV har partema rätt 
att inleda samråd och begära klarläggande i 
sådana fall som kunde medföra farhågor om 
efterlevnaden av de grundläggande åtagande
na enligt fördraget. Om de utredningar som 
inbegärts av en part inte är tillräckliga, har 
den begärande parten rätt att begära att verk
ställande rådet sammankallas till ett möte för 
att behandla frågan. 

Med stöd av bestämmelserna i del D i arti
kel IV har varje part rätt att begära inspek
tion på platsen i en annan stat eller pa ett 
område som inte står under någon stats ju
risdiktion eller kontroll. Det uteslutande syf
tet med en inspektion på platsen skall vara 
att klarlägga om en kärnsprängning har ut
förts i strid med fördraget och att inhämta 
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fakta som kan bidra till att identifiera en 
möjli& överträdare. Fördraget och protokollet 
inneballer detaljerade bestämmelser om in
spektionerna. Generaldirektören skall ome
delbart begära ett klarläggande från den part 
som begärs inspekterad. Då verkställande 
rådet har mottagit en framställning om in
spektion på platsen skall rådet genast inleda 
behandlingen och fatta sitt beslut senast 96 
timmar efter mottagandet av framställningen. 
Beslut att godkänna inspektion på platsen 
skall fattas med minst 30 jaröster av med
lemmarna i verkställande radet. Inspektions
gruppen skall anlända till området senast sex 
dagar efter framställningen om inspektion. 
Gruppen arbetar i enlighet med de! mandat 
som den fått av generaldirektören. Atgärder
na specificeras i mandatet. Borrningar i jord
skorpan kräver tillstånd av verkställande rå
det. Inspektionsgruppen får även utföra 
överflygningar på det område som skall in
spekteras. Den inspekterade parten har skyl
dighet att ge tillträde inom inspektionsom
rådet och att bistå inspektionsgruppen i dess 
uppdrag. I normala fall får en mspektion 
räcka högst 60 dagar från den dag inspektio
nen godkändes. Inspektionen kan förlängas 
med ytterligare 70 dagar genom särskilt be
slut. Inspektionsgruppen skall uppgöra en 
rapport som underlag för verkställande rå
dets bedömning av situationen. 

I del E i artikel IV behandlas förtroende
skapande åtgärder. Parterna skall på basis av 
frivillighet anmäla kemiska explosioner som 
till sin storlek motsvarar mer än 300 ton 
(TNT). Parterna skall också anmäla var des
sa explosioner utförs och till vad de ansluter 
sig. Enligt protokollet kan staterna inbjuda 
sekretariatet eller andra företrädare för par
terna att besöka dessa områden. 

Artikel V gäller samarbete i samband med 
efterlevnaden av fördraget och de möjlighe
ter som konferensen har att tillgå i situatio
ner där brott mot fördraget har förekommit. 
Konferensen får besluta att begränsa rättig
heterna att delta för en part som haft pro
blem med efterlevnaden av fördraget eller 
att upphäva rättigheterna enligt fördraget. I 
de fall då fördragsöverträdelsen gäller de 
grundläggande åtagandena i fördraget får 
konferensen rekommendera parterna kollek
tiva åtgärder i enlighet med folkrätten. Kon
ferensen eller i brådskande fall verkställande 
rådet får hänskjuta ärendet till Förenta Na
tionerna. 

Artikel V I innehåller bestämmelser om 

tvister som kan uppstå rörande tillämpningen 
eller tolkningen av fördraget. Meningsskilj
aktigheterna skall med fredliga medel i en
lighet med folkrätten lösas i enlighet med de 
tillämpliga bestämmelserna i fördraget och i 
enlighet med bestämmelserna i Förenta Na
tionernas stadga. Den primära tvistlösnings
mekanismen enligt fördraget är förhandling
ar mellan parterna. Genom ömsesidigt sam
tycke kan tvisten hänskjutas till Internatio
nella domstolen. Verkställande rådet kan 
erbjuda medling (bona officia). Konferensen 
kan också behandla tvister och om den fin
ner det vara nödvändigt upprätta organ med 
uppgift att bidra till en lösning. Konferensen 
och verkställande rådet är efter bemyndigan
de av Förenta Nationernas generalförsamling 
behöriga att begära ett rådgivande yttrande 
av Internationella domstolen rörande frågor 
av rättslig natur som faller inom organisa
tionens verksamhetsområde. 

Artikel V II gäller ändringar av fördraget. 
Varje part får när som helst efter det att det
ta fördrag har trätt i kraft föreslå ändringar i 
Q.et, dess protokoll eller protokollets bilagor. 
Andringsförslagen skall bli föremål för be
handling vid en särskild ändringskonferens 
som.~ammankallas av en majoritet av parter
na. Andringar skall antas av ändringskonfe
rensen med en majoritet av parterna och ing
en part röstande mot förslaget. Andringarna 
skall träda i kraft för alla parter 30 dagar 
efter det att alla parter som röstat för försla
get vid ändringskonferensen har deponerat 
sina ratifikations- eller godtagandeinstru
ment 

Administrativa eller tekniska ändringar av 
delarna I och III i protokollet och bilagorna 
l och 2 till protokollet behandlas genom 
förenklat förfarande. Om verkställande rådet 
rekommenderar att ett sådant ändringsförslag 
skall antas, betraktas det som godkänt om 
ingen part inom 90 dagar efter mottagandet 
av rekommendationen gör invändning här
emot. Om någon motsätter sig försla~et till 
ändring, kan det antas som en sakfraga av 
parternas konferens. 

Enligt artikel V III skall parterna tio år ef
ter fördragets ikraftträdande hålla en konfe
rens för att granska fördragets tillämpning 
och effektivitet. På grundval av en framställ
ning av en part skall granskningskonferensen 
pröva möjligheten att tillåta utförande av 
underjordiska kärnsprängningar för fredliga 
ändamål. Om granskningskonferensen enhäl
ligt beslutar att sådana kärnsprängningar kan 
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tillåtas, skall den utan dröjsmål påbörja ar
bete i syfte att ändra fördraget. Denna be
stämmelse togs in i fördraget som en komp
romiss i ett skede där de flesta förhandlings
delegationerna motsatte sig möjligheten att 
utföra kärnsprängningar för fredliga ända
mål, men där Kina önskade ha kvar en teo
retisk möjlighet att återkomma till frågan 
senare. Med tio års mellanrum därefter kan 
ytterligare granskningskonferenser samman
kallas. 

Enligt artikel IX är fördraget i kraft en 
obegränsad tid. Partema har rätt att frånträda 
fördraget om de anser att extraordinära hän
delser som har samband med detta fördrags 
ämne, har äventyrat dess högsta intressen. 
Frånträdandet skall ske genom skriftligt 
meddelande till alla övriga parter, verkstäl
lande rådet, depositarien samt Förenta Na
tionernas säkerhetsråd och det träder i kraft 
sex månader efter meddelandet. 

Enligt artikel X utgör bilagorna till detta 
fördrag, dess protokoll och dettas bilagor en 
integrerad del av fördraget. Varje hänvisning 
till fördraget inbegriper även dessa doku
ment. 

A rtiklama X I-X III innehåller bestämmel
ser om undertecknande, ratifikation och an
slutning. Fördraget skall vara öppet för un
dertecknande av alla stater innan det träder i 
kraft. Därefter är det möjligt att ansluta sig 
till fördraget. 

Artikel X IV gäller ikraftträdandet. Fördra
get träder i kraft 180 dagar efter den dag då 
alla de i bilaga 2 upptagna 44 statema har 
deponerat sina ratifikationsinstrument, men i 
varje fall inte tidigare än två år efter det att 
det öppnats för undertecknande. I bilagan 
namnges 44 stater som var medlemmar av 
nedrustningskonferensen den 18 juni 1996 
och som ingår i Internationella atomener
giorganets (IAEA) förteckning från april 
1996 över världens kärnenergireaktorer eller 
i förteckningen från december 1995 över 
världens kärnforskningsreaktorer. Bilagan 
uppgjordes så att man i den kunde ta in 
samtliga stater som man ansåg viktiga med 
tanke på kärnsprängningsförbudets täckning, 
dvs. de fem kärnvapenstatema och de tre 
s.k. tröskelstatema. Om fördraget inte har 
trätt i kraft tre år efter den dag då det öpp
nades för undertecknande, skall depositarien, 
dvs. FN:s generalsekreterare, på begäran av 
en majoritet av de stater som redan har de
ponerat sina ratifikationsinstrument, sam-

mankalla dessa stater till en konferens. Den
na konferens skall överväga och enhälligt 
besluta om vilka åtgärder i enlighet med 
folkrätten som kan vidtas för att påskynda 
ratifikationsprocessen i syfte att underlätta 
fördragets snara ikraftträdande. Därefter 
skall konferensen sammankallas på nytt årli
gen tills fördraget träder i kraft. 

Enligt artikel XV får inga reservationer får 
göras mot artiklarna och bilagorna i fördra
get. Bestämmelserna i fördragets protokoll 
och dess bilagor får inte bli föremål för re
servationer som är oförenliga med fördragets 
ändamål och syfte. 

Enligt artikel XV I skall Förenta Nationer
nas generalsekreterare vara depositarie för 
fördraget. 

Enligt artikel XV II är de arabiska, engel
ska, franska, kinesiska, ryska och spanska 
texterna autentiska fördragstexter. 

Bilaga I till fördraget innehåller en för
teckning över de länder som ingår i de ge
ografiska regionerna enligt fördragets artikel 
II paragraf 28 och som utgör utgångspunk
ten för platsfördelningen i verkställande rå
det. 

Bilaga 2 till fördraget innehåller en för
teckning över de stater som enligt artikel 
XIV skall ha ratificerat fördraget för att det 
skall träda i kraft. 

Protokollet innehåller tre delar. Del I in
nehåller detaljerade bestämmelser om det 
internationella övervakningssystemet och det 
internationella datacentret Denna del kom
pletteras av protokollets bilagor: bilaga l 
mnehåller tabell 1-A , dvs. en förteckning 
över de seismologiska stationer som ingår i 
det primära nätet, tabell 1-B, dvs. en för
teckning över de seismologiska stationer 
som ingår i det sekundära nätet, tabell 2-A, 
dvs. en förteckning över radionuklidstatio
ner, tabell 2-B, dvs. en förteckning över ra
dionuklidlaboratorier, tabell 3, dvs. en för
teckning över hydroakustiska stationer och 
tabell 4, dvs. en förteckning över infraljud
stationer. Bilaga 2 till protokollet inneballer 
en förteckning över parametrar för karakteri
sering att användas vid internationella data
centrets standardiserade prövning av händel
ser. 

Del II av protokollet innehåller detaljerade 
bestämmelser om inspektion på platsen. Del 
III av protokollet innehåller bestämmelser 
om förtroendeskapande åtgärder enligt arti
kel IV paragraf 68. 
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1.2. Lagen om ikraftträdande 

l §Fördragets ikraftträdande. I para~rafen 
ingår det för statsfördrag sedvanliga tkraft
trädelsestadgandet. 

2 § Myndigheter. I paragrafen ingår stad
ganden om myndigheter med ansvar för för
dragets verkställighet. Enligt l mom. skall 
utrikesministeriet vara nationell myndighet 
enligt fördraget och handha den högsta led
ningen och kontrollen av tillämpningen av 
fördraget och lagen. 

Uppgifterna för det internationella datacen
tret som anknyter till det internationella 
övervakningssystemet skall enligt 2 mom. 
handhas av strålsäkerhetscentralen. Mening
en är att genom förordning närmare bestäm
ma om utförandet av strålsäkerhetsentralens 
uppgifter enligt fördraget. Dessa uppgifter 
skall omfatta deltagande i det dagliga samar
betet enligt bestämmelserna om det interna
tionella övervakningssystemet i fördraget 
samt uppgifter som hör samman härmed 
beträffande mottagande, sändande, lagring, 
utvärdering och användning av övervak
ningsdata. Meningen är att strålsäkerhetscen
tralen skall samordna detta dagliga tekniska 
samarbete med andra finska sakkunniga 
myndigheter och anläggningar. strålsäker
hetscentralen skall reservera medel för denna 
verksamhet i sin budget. 

3 § Informationsutbyte mellan myndighe
ter. Enligt l mom. skall utrikesministeriet 
och strålsäkerhetscentralen ha rätt att erhålla 
uppgifter av annan myndighet utan hinder 
av eventuella sekretessbestämmelser, för att 
uppfylla sina uppdrag rörande tillämpning 
och övervakning av fördraget. Ett sådant 
behov kunde uppstå i särskilda situationer 
om Finland blir föremål för utredningsför
farande till följd av onormala seismologiska 
fenomen, eller i ett extremfall vid inspektion 
på platsen enligt fördraget. 

I paragrafens 2 mom. ingår ett stadgande 
med stöd av vilket myndigheterna kunde 
överlåta erhållna uppgifter som eventuellt är 
sekretessbelagda till organisationen i fördra
gets artikel II och till de andra parternas na
tionella myndigheter. Användningen av mo
mentet kommer att begränsas till situationer 
som ~äller genomförandet av fördraget och 
till sadan sekretessbelagd information som 
de finska myndigheterna erhåller av organi
sationen och av andra parter till fördraget. 

4 §Rätten till inspektion och kontroll. Pa
ragrafen innehåller bestämmelser om genom-

föraodet av bestämmelserna om kontroll av 
efterlevnaden av åtagandena enligt fördraget 
och om inspektion på platsen. Fördraget in
nehåller inte rutinkontroller i de fördragsslu
tande staterna, utan inspektioner på platsen 
kan enligt fördraget genomföras i situationer 
där en part misstänks för att utföra spräng
ning som är förbjuden enligt fördraget. En
ligt fördraget skall inspektionerna genom
föras på det minsta möjliga inträngande sät
tet. Inspektionerna bestäms av verkställande 
rådet i organisationen för fördraget om full
ständigt förbud mot kärnsprängningar och 
organisationens sekretariat skall ansvara för 
utförandet. Del II i fördragets protokoll in
nehåller detaljerade bestämmelser om ge
nomförandet av inspektioner på platsen. An
vändandet av de inspektionsrättigheter som 
ingår i denna paragraf skall alltid ske i en
lighet med fördragsbestämmelserna. Enligt 
paragraf 12 i del A i del II i protokollet 
skall kostnaderna som en stat som är före
mål för inspektion förorsakas i regel ersättas 
över organisationens budget. 

Paragrafens l mom. innehåller stadganden 
om rätten att utföra inspektion på platsen. 
Enligt fördraget skall i inspektionerna alltid 
delta en företrädare för den inspekterade 
parten, vilket i Finland betyder utrikesminis
teriet. 

I punkt l i l mom. föreslås ett stadgande 
om rätten att inresa i området som skall in
spekteras samt om rätten att få komma in i 
byggnader och anläggningar i området i en
lighet med bestämmelserna i fördraget. I 
enlighet med bestämmelserna i punkterna 
86-96 om tillträde enligt del E i protokol
lets II del har parterna rätt att vidta åtgärder 
för att skydda känsliga mål och anläggningar 
samt data. En part som är föremål för in
spektion har rätt att få tillgång till alla data, 
provtagningsresultat och annat material som 
insamlas av inspektionsgruppen. Punkt l om 
tillträde till inspektionsomradet skall också 
omfatta rätten att röra sig på området samt 
att, om det behövs, utföra överflygningar i 
enlighet med punkterna 71-85 i del E i 
protokollets II del. Enligt fördraget iakttas 
normal diplomatisk praxis i fråga om tillträ
de till och användning av parternas luftrum. 
Enligt punkt 6 i del A i del II av protokollet 
skall inspektionsgruppens rätt till genomfart 
av tredje parts territorium eller luftrum re
spekteras och inspektionsgruppen skall bistås 
av transitlandet om det behövs. Eventuella 
utgifter för transitlandet ersätts över organi-
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sationens budget. 
Enligt punkt 2 i l mom. skall en inspek

tionsgrupp ha rätt att erhålla eller ta prov 
och fotografier. Huvudprincipen i fördraget 
är att provtagningarna under en inspektion 
skall utföras av inspektionsgruppen. Med 
fotografering jämställs även andra former av 
bildupptagning, t.ex. videofilmning. 

Punkt 3 i l mom. gör det möjligt att an
vända mätapparatur och andra tekniska in
strument som behövs i samband med en in
spektion. Enligt fördraget kan inspektörerna 
använda apparatur som de medför. Den för
sta konferensen med parterna skall godkänna 
de provtagningsinstrument som får användas 
vid inspektion. En stat som är föremål för 
inspektion har rätt att granska instrumenten 
på förhand. 

Med stöd av punkt 4 i l mom. skall en 
verksamhetsidkare eller ägare i det område 
som är föremål för inspektion lämna de upp
gifter som behövs för genomförandet av in
spektionen i enlighet med bestämmelserna i 
fördraget. Enligt fördraget skall inspektions
gruppen insamla endast sådan information 
som är relevant för utförandet av uppdraget. 

Paragrafens 2 mom. innehåller i enlighet 
med principen om hörande av part i 15 § l 
mom. lagen om förvaltningsförfarande 
(598/1982) bestämmelser om hörande av 
verksamhetsidkare eller ägare som är före
mål för inspektion, innan inspektionen ut
förs. Eftersom fördraget fastställer stränga 
tidsgränser för utförandet av inspektion, har 
i detta moment föreslagit en bestämmelse 
som motsvarar bestämmelsen i 15 § 2 mom. 
lagen om förvaltningsförfarande, enligt vil
ken hörande inte behöver verkställas om 
detta kunde äventyra genomförandet av in
spektionen eller kunde utgöra ett brott mot 
inspektionsplikterna enligt fördraget. 

5 §Handräckning. För att säkerställa kon
troll och inspektioner enligt fördraget före
slås en sedvanlig bestämmelse om handräck
ning som ålägger polisen, tullen och gräns
bevaknigsväsendet att lämna handräckning 
vid behov. 

6 § Tystnadsplikt. Meningen är att sekre
tessparagrafen skall gälla dels information 
som eventuellt insamlas i Finland med stöd 
av fördraget, dels information som anländer 
till Finland. Insamlandet av sådan informa
tion i Finland anknyter till bestämmelserna 
om inspektion på platsen eller till utredande 
av andra ovanliga fenomen. Enligt paragraf 
7 i artikel II i fördraget skall parterna i alla 

skeden av behandlingen sekretessbehandla 
förtrolig information och data som de mottar 
i samband med genomförandet av fördraget. 
För tydlighetens skull föreslås paragrafen 
även att hänvisa till strafflagens bestämmel
ser om sekretessbrott Om gärningsmannen 
är tjänsteman enligt strafflagens definition 
omfattas han eller hon av bestämmelsen i 40 
kap. 5 § strafflagen om brott mot tjänste
hemlighet och brott mot tjänstehemlighet av 
oaktsamhet. I vissa fall kan även andra per
soner få sekretessbelagd information. De 
omfattas av bestämmelsen om sekretessbrott 
i 38 kap. l § strafflagen och sekretessförse
else i 38 kap. 2 § strafflagen. 

7 § Bemyndigande att utfärda förordning. 
I denna paragraf föreslås ett vanligt bemyn
digande att utfärda förordning. 

8 § Ikraftträdande. Enligt l mom. i para
grafen skall ikraftträdandet bestämmas ge
nom förordning. 

I 2 mom. ingår en bestämmelse som före
slår att det skall vara möjligt att genom för
ordning bestämma om ikraftträdandet av 
lagens 2 och 6 § redan innan fördraget och 
lagen i övrigt träder i kraft. Meningen är att 
en förordning om ikraftträdande av 2 och 
6 § i lagen skall utfärdas efter det att riks
dagen har godkänt fördraget och lagen och 
republikens president har stadfäst lagen och 
ratificerat fördraget. Det föreslagna bemyn
digandet att utfärda förordning grundar sig 
på det faktum att tidpunkten för ett interna
tionellt ikraftträdande av fördraget eventuellt 
kan skjutas fram t.o.m. mycket långt i tiden 
samtidigt som genomförandet av fördraget, 
särskilt i fråga om det internationella över
vakningssystemet, kräver förberedelser som 
signatårstatema redan har inlett. Därför är 
det motiverat att ordna ett finskt deltagande 
i förberedelserna för genomförandet av för
draget redan innan fördraget träder i kraft i 
enlighet med vad som föreslås i lagförslaget. 
I enlighet med detta bör det vara möjligt att 
tillämpa bestämmelsen i 2 § i lagförslaget, 
dvs. om de myndigheter som ansvarar för 
genomförandet av fördraget, och i 6 § i lag
förslaget, dvs. om myndigheternas sekretess
plikt, från och med den tidpunkt då Finland 
har ratificerat fördraget. Inspektioner kom
mer inte i någon händelse att utföras innan 
det internationella ikraftträdandet, och 2 
mom. kommer sålunda inte att gälla lagför
slagets reglering av dem. 

Enligt 3 mom. kunde nödvändiga verkstäl
lighetsåtgärder vidtas innan lagen träder i 
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kraft. 

1.3. Lag om ändring av stramagen 

I fördragets artikel I åtar sig parterna att 
inte utföra någon kärnvapenprovsprängning 
eller någon annan kärnsprängning och att 
förbjuda och förhindra varje sådan kärn
sprängning på varje plats under sin jurisdik
tion eller kontroll. Varje part åtar sig vidare 
att avhålla sig från att orsaka, uppmuntra 
eller på något sätt delta i utförandet av nå
gon kärnvapenprovsprängning eller någon 
annan kärnsprängning. 

Fördragets artikel III gäller nationella till
lämpningsåtgärder. Parterna skall förbjuda 
fysiska och juridiska personer att utföra nå
gon verksamhet som är förbjuden enligt för
draget. Punkt l i artikeln innehåller också 
närmare bestämmelser om de områden på 
vilka parternas förbud mot verksamhet som 
fördraget förbjuder skall gälla. Varje part 
skall särskilt vidta åtgärder för att 

a) förbjuda fysiska och juridiska personer 
på dess territorium eller på annan P.lats un
der dess folkrättsligt erkända jurisdiktion att 
utföra någon verksamhet som är förbjuden 
för en part enligt fördraget, 

b) förbjuda fysiska och juridiska personer 
att utföra någon sådan verksamhet som är 
förbjuden för parterna, på någon plats under 
dess kontroll, 

c) förbjuda, i enlighet med folkrätten, fy
siska personer som äger dess nationalitet att 
utföra någon sådan verksamhet någonstans. 

På grund av bestämmelserna i dessa arti
klar är det meningen att ändra straffstadgan
det om kärnladdningsbrott i 34 kap. 6 § 
strafflagen. Dessutom är det meningen att 
reglera juridiska I?ersoners straffansvar i frå
ga om kärnladdnmgsbrott eller förberedelse 
till kärnladdningsbrott 

Gärningar enligt punkterna l a och l b i 
artikel III skall straffas enligt l kap. l och 
2 § strafflagen i Finland. Dessa paragrafer 
gäller brott som begåtts i Finland och brott 
söm har anknytning till finska fartyg. 

Brott som har begåtts av finsk medborgare 
regleras i l kap. 6 § strafflagen. På brott 
som en finsk medborgare har begått utanför 
Finland tillämpas finsk lag. I paragrafen in
går även stadganden om när den som begått 
brott skall jämställas med finsk medborgare. 
Tillämpningsområdet begränsas av kravet på 
dubbel straffbarhet som regleras i l kap. 
11 § strafflagen. När ett brott har begåtts 

inom en främmande stats område kan finsk 
lag tillämpas med stöd av 6 § endast om 
gärningen är straffbar också enligt lagen på 
gärningsorten och om även en domstol i den 
främmande staten kunde ha dömt ut straff 
för gärningen. För brottet får härvid inte 
dömas ut sådan påföljd i Finland som är 
strängare än den som stadgas för brottet en
ligt lagen på gärningsorten. 

I l kap. 7 ~ strafflagen föreskrivs om in
ternationella brott. På brott som begås utan
för Finland och vars straffbarhet oberoende 
av lagen på gärningsorten grundar sig på en 
internationell överenskommelse som är för
pliktande för Finland eller på någon annan 
författning eller bestämmelse som är interna
tionellt förpliktande för Finland, tillämpas 
finsk lag. Närmare stadganden om tillämp
ningen av denna paragraf utfärdas genom 
förordning. I förordningen om tillämpningen 
av l kap. 7 § strafflagen (627/1996) räknas 
de brott upp som är internationella brott vid 
tillämpningen av nämnda paragraf. 

På grund av kravet på dubbel straffbarhet 
kan finsk strafflag inte tillämpas på alla gär
ningar enligt punkt l c i artikel III i för
draget. Finlands lag är inte tillämplig då gär
ningen inte är straffbar enligt lagen på gär
ningsorten. En utvidgning av tillämpnings
området för den finska strafflagen till alla 
gärningar som begås av finska medborgare 
kunde i princip göras på två olika sätt. 

Det ena sättet innebär att l kap. 11 § 
strafflagen ändras så att kravet på dubbel 
straffbarhet inte gäller kärnladdningsbrott 
eller förberedelse till kärnladdningsbrott. 
Härvid blir ett i utlandet utfört brott straff
bart om gärningsmannen är finländare. Om 
däremot finländaren endast är anstiftare eller 
medhjälpare kan den finska strafflagen inte 
tillämpas på honom eller henne eftersom den 
inte kan tillämpas på den utländska huvud
gärningsmannen. Regleringen skulle således 
inte vara täckande. 

Ett annat alternativ med en mera vidsträckt 
täckning är att man definierar kärnladdnings
brott och förberedelse till allmänfarligt brott 
enligt fördraget som internationella brott. 
Härvid omfattar finsk strafflag inte endast 
brott som i utlandet begåtts av finländare 
utan också av utlänningar. 

Fördraget kräver visserligen inte nödvän
digtvis att denna s.k. universalitetsprincip 
utsträcks till brott mot fördraget. För att sä
kerställa ett tillräckligt tillämpningsområde 
för Finlands lag är det dock ändamålsenligt 
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att kärnladdningsbrott som anses som brott 
mot fördraget och förberedelse till sådant 
brott är internationella brott. Dessutom är 
detta en naturlig lösning med tanke på brot
tets karaktär. I praktiken kommer det breda 
tillämpningsområdet inte att medföra pro
blem eftersom man i dessa fall kan väcka 
åtal först efter särskild prövning. Enligt l 
kap. 12 § strafflagen förutsätter nämligen 
sådana i utlandet be~ångna brott som fördra
get avser i regel ett atalsförordnande av riks
åklagarmyndighet innan de får prövas. 

Kärnladdningsbrott och förberedelse till 
kärnladdningsbrott kan dock inte fogas till 
förteckningen i förordningen om tillämp
ningen av l kap. 7 § strafflagen. Enligt l 
kap. 7 § strafflagen får endast brott vilkas 
straffbarhet oberoende av lagen på gärnings
orten grundar sig på en internationell över
enskommelse som är förpliktande för Fin
land definieras som internationella brott i 
förordning. Fördraget om fullständigt förbud 
mot kärnsprängningar förutsätter inte direkt 
att universalitetsprincipen tillämpas. Det be
myndi~ande att utfärda förordning som la
gen stipulerar skulle alltså överskridas om 
kärnladdningsbrott och förberedelse till kärn
laddningsbrott fastställs som internationellt 
brott enbart på förordningsnivå. För att und
vika denna konflikt föreslås i strafflagen en 
bestämmelse på lagnivå om att universali
tetsprincipen skall tillämpas på dessa brott. 

l kap. Om tillämpningsområdet för finsk 
straffrätt 

7 § Internationella brott 

A v orsaker som kommenterats i det före
gående föreslås ett nytt 2 mom. till denna 
paragraf. I momentet fastställs att finsk lag 
tillämpas oberoende av lagen på gärnings
orten på sådant kärnladdningsbrott och sådan 
förberedelse till kärnladdningsbrott som skall 
anses vara brott enligt fördraget om fullstän
digt förbud mot kärnsprängningar. 

34 kap. Om allmänfarliga brott 

6 §. Kärnladdningsbrott 

Enligt artikel I i fördraget åtar sig partema 
att inte utföra någon kärnvapenprovspräng
ning eller någon annan kärnsprän_gning och 
att förbjuda och förhindra varje sadan kärn
sprängning. Dessutom åtar sig partema att 
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avhålla sig från att orsaka, uppmuntra eller 
på något annat sätt delta i utförandet av nå
gon kärnvapenprovsprängning eller någon 
annan kärnsprängning. Enligt artikel III i 
fördraget skall fysiska och juridiska personer 
förbjudas att utföra någon verksamhet som 
är förbjuden i fördraget. 

Gällande 6 § reglerar kärnladdningsbrott. 
Den som för in i landet eller här tillverkar 
eller spränger en kärnladdning eller innehar 
en sådan, skall för kärnladdningsbrott dömas 
till fängelse i minst två och högst tio år. För 
kärnladdningsbrott döms också den som 
spränger en kärnladdning i Antarktisområ
det. Försök är straffbart. 

Gällande 34 kap. 9 § reglerar förberedelse 
till allmänfarligt brott. Enligt l mom. skall 
den som i avsikt att begå sabotage, trafiksa
botage, grovt sabotage, äventyrande av and
ras hälsa eller grovt äventyrande av andras 
hälsa innehar en bomb, en annan spräng
laddning, en farlig anordning eller ett farligt 
ämne dömas till böter eller fängelse i högst 
två år. Den som i avsikt att begå ett kärn
laddningsbrott skaffar anordningar, ämnen, 
formler eller ritningar som behövs för att 
tillverka en kärnladdning skall dömas för 
förberedelse till allmänfarligt brott enligt 2 
mom. 9 §. 

I regeringspropositionen (RP 94/1993 rd) 
avseende den nu gällande lagen konstateras 
uttryckligen att den geografiska räckvidden 
av bestämmelsen om kärnladdningsbrott en
dast avser gärningar som begåtts i Finland. 
Fördraget ålägger dock varje fördragsslutan
de part att vidta åtgärder också i sådana fall 
då sprängningen sker i utlandet, om gär
ningsmannen är den partens medborgare. 
Därför bör begränsningen i fråga om gär
ningsorten tas bort. Det är upF,nbart att 
denna ändring av sätten att bega kärnladd
ningsbrott i första hand bör gälla kärn
sprängningar. 

Fördraget ålägger även varje part att för
bjuda att dess medborgare orsakar, uppmun
trar eller på något sätt deltar i utförandet av 
kärnsprängningar i utlandet. Vilka gärningar 
som skall betraktas som orsakande, uppmun
trande eller deltagande på något sätt 1 utfö
randet l,lV kärnsprängningar är en tolknings
fråga. Atminstone uppmuntan verkar att pe
ka på förberedelse i tidigt skede. 

För att förhindra alla former av medver
kan, även i utlandet, i utförandet av kärn
sprängningar, förslås att begränsningen av 
gärningsorten till Finland skall tas bort ock-
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så i de fall då gärningen innebär tillverkning 
eller innehav av kärnladdning. Däremot är 
det meningen att förbudet mot införsel skall 
gälla endast Finland även i fortsättningen. I 
klarläggande syfte är det meningen att klar
göra att införsel av kärnladdning till Finland 
är straffbar. 

Kap. 5 strafflagen gäller delaktighet. Om 
två eller flera gemensamt utfört ett brott, 
skall var och en straffas som gärningsman. 
För anstiftan till brott straffas den som "bju
der, Ieger, trugar eller eljest uppsåtligen för
mår eller förleder annan till brott". För med
hjälp till brott straffas den som "medan brott 
af annan utförts eller derförinnan, uppsåtli
gen med råd, dåd eller uppmuntran främjat 
gemingen". 

Försök till kärnladdningsbrott är straffbart 
liksom också sådan förberedelse till kärn
laddnin_gsbrott som närmare specificeras i 34 
kap. 9 § 2 mom. Anstiftan och medhjälp till 
straffbart försök till kärnladdningsbrott är 
likaså straffbara liksom också anstiftan och 
medhjälp till förberedelse till kärnladdnings
brott. 

På grund av de allmänna bestämmelserna 
om delaktighet och straffbarheten i fråga om 
försök till kärnladdningsbrott och viss förbe
redelse verkar det klart att allt orsakande, 
uppmuntrande eller deltagande på något sätt 
i utförandet av kärnsprängningar är straffbart 
enligt finsk lag. Det är t.ex. inte nödvändigt 
att ändra stadgandet om förberedelse till 
kärnladdningsbrott 

12 §. Om straffansvar för juridiska 
personer 

Enligt paragraf l i artikel III i fördraget är 
fördragsslutande part skyldig att förbjuda 
inte bara fysiska utan även juridiska perso
ner att utföra verksamhet som är förbjuden 
enligt fördraget. 

Meningen är att till kapitlet foga en ny 
12 § om juridiska personers straffansvar. 
Om det skall bli fråga om straffansvar för 
juridisk person, måste det finnas ett uttryck
ligt stadgande därom. Enligt 9 kap. l § l 
mom. strafflagen kan på yrkande av allmän 
åklagare dömas till samfundsbot för brott 
som har begåtts i ett samfunds, en stiftelses 
eller någon annan juridisk persons verksam
het, om en sådan påföljd stadgas för brottet i 
strafflagen. 

I paragrafen föreslås att på kärnladdnings
brott och på förberedelse till allmänfarligt 

brott enligt 9 § 2 mom. skall tillämpas vad 
som bestäms om juridiska personers straff
ansvar. Meningen är att bestämmelsen inte 
skall gälla andra gärningar i 34 kap. 9 § 
strafflagen. 

straffansvaret för juridiska personer före
slås bli mera omfattande än vad som förut
sätts i artikel III i fördraget. Enligt denna 
artikel skall gärningar som strider mot för
draget och som utförs av fysiska och juridis
ka personer förbjudas av partema da verk
samheten utförts på område under respektive 
parts jurisdiktion eller kontroll. Om det där
emot är fråga om verksamhet som utförts 
var som helst enligt paragraf l c i artikeln, 
skall förbudet gälla fysiska personer, vilket 
betyder att förbudet inte behöver utsträckas 
till juridiska personer. Att utryckligt stadga 
om begränsning av straffansvaret för juridis
ka personer till att endast gälla kärnladd
ningsbrott som begåtts på finskt territorium 
är dock inte nödvändigt i praktiken. 

2. Ikraftträdande 

Fördraget träder i kraft 180 dagar efter den 
dag då alla de i bilaga 2 upptagna 44 stater
na, däribland Finland, har deponerat sina 
ratifikationsinstrument hos Förenta Nationer
nas generalsekreterare. Enligt artikel XIV i 
fördraget kan fördraget träda i kraft tidigast 
efter det två år förflutit från det det öppna
des för undertecknande. Till september 1998 
hade fördraget undertecknats av 150 stater 
och ratificerats av 21 stater. A v de i bilagan 
uppräknade statema har bl.a. Indien, Nord
korea och Pakistan inte undertecknat för
draget. 

Det föreslås att lagarna skall träda i kraft 
samtidigt som fördraget. 

3. Lagstiftningsordning 

I 4 § förslaget till lag om ikraftträdande av 
fördraget samt i artikel IV i fördraget och i 
del II av protokollet ingår bestämmelser om 
inspektion på platsen, vilka enligt vederta
gen statsfördragspraxis strider mot bestäm
melserna om statens suveränitet i l och 2 § 
regeringsformen. Därför bör lagförslaget 
behandlas i s.k. inskränkt grundlagsordning 
enligt 69 § l mom. riksdagsordningen. I 
fördragsbestämmelserna om inspektion ges 
inspektionsgrupperna omfattande rätt att röra 
sig i det område som är föremål för inspek
tion samt att insamla uppgifter som behövs 
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för att utföra inspektionen och göra vissa 
provtagningar som fördraget tillåter. 

4. Behovet av riksdagens samtycke 

Fördraget innehåller flera bestämmelser 
som enligt regeringsformen hör till området 
för lagstiftningen eller som på annat sätt 
kräver samtycke av riksdagen enligt konsti
tutionen. Sadana bestämmelser är artikel I 
om förbud mot kärnsprängningar och artikel 
III om nationella tillämpningsåtgärder, där 
tillämpningen kräver ändringar av straffla
gen. Artikel IV i fördraget och bestämmel
serna i protokollet om garanterande av sek
retess för uppgifter som erhålls av det inter
nationella övervakningssystemet hör likaså 
till området för lagstiftningen och kräver 
substansbestämmelser för ikraftträdandet. 
Dessutom kräver ikraftträdandet vissa na
tionella verkställighetsbestämmelser om be
höriga myndigheter, informationsutbyte och 
handräckning mellan myndigheter samt om 
sekretess. Bestämmelserna måste utfärdas 
genom lag och det är ändamålsenligt att pla
cera dem i ikraftträdandelagen. 

Fördraget om fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar upprättar en ny internatio
nell organisation som skall tillse genomfö
randet av fördraget och kontrollera efter
levnaden, i enlighet med artikel II i fördra
get. Upprättandet av organisationen, särskilt 
de investeringar i anläggningar som över
vakningssystemet behöver de första åren, 
och det fortsatta genomförandet av fördraget 
kommer att förorsaka utgifter för finska sta
ten på det sätt som har beskrivits i avsnitt 
3.1. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestäm
melser som kräver Riksdagens samtycke 
i det i New York den 24 september 1996 
ingångna fördraget om fullständigt förbud 
mot kämsprängningar. 

Eftersom fördraget innehåller bestämmel
ser som hör till området för lagstiftningen 
föreläggs Riksdagen samtidigt följande lag
förslag: 
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l. 
Lag 

om godkännande av vissa bestämmelser i rördraget om fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar samt om tillämpningen av rördraget 

I enlighet med riksdagens beslut, tillkommet på det sätt som 69 § l mom. riksdagsord
ningen anger, föreskrivs: 

l § 

Ikraftträdande av fördraget 

Bestämmelserna i det i New Y ork den 24 
september 1996 ingångna fördra~et om full
ständigt förbud mot kämsprängmngar är, för 
så vitt de hör till området för lagstiftningen, 
i kraft så som därom har överenskommits. 

2§ 

Myndigheter 

Utrikesministeriet är i Finland högsta verk
ställande myndighet som svarar för den hög
sta ledningen av fördragets tillämpning och 
efterlevnad och som även är den nationella 
myndighet som avses i artikel III.4 i fördra
get. 

För anskaffning, förmedling och behand
ling av information och data för det interna
tionella övervakningssystemet enligt fördra
get och för andra härmed sammanhängande 
uppgifter som förutsätts av det nationella 
datacentret svarar strålsäkerhetscentralen på 
det sätt som fastställs närmare i förordning. 

3 § 

Utbyte av information och data mellan 
myndigheter 

De myndigheter som anges i 2 § har utan 
hinder av bestämmelserna om tystnadsplikt 
rätt att av andra myndigheter få information 
och data som behövs för sådan tillsyn som 
avses i fördraget eller denna lag. 

De myndigheter som avses i l mom. får 
utan hinder av bestämmelserna om tystnads
plikt överlämna information och data som 
fördraget förutsätter och som de har fått en
ligt denna lag till den organisation som an
ges i artikel II i fördraget samt till de na
tionella myndigheter i andra fördragsslutan
de stater som anges i artikel III i fördraget. 

4§ 

Inspektions- och övervakningrätt 

För inspektioner enligt artikel IV i fördra
get och del II i protokollet har utrikesminis
teriets företrädare och i närvaro av en före
trädare för utrikesministeriet, inspektörer 
från organisationen för fördraget om full
ständigt förbud mot kämsprängningar, samt 
observatörer enligt artikel IV .61 i fördraget 
rätt att i enlighet med fördraget 

l) få tillträde till område eller anläggning, 
byggnad eller annat objekt som enligt för
draget får inspekteras, 

2) rekvirera eller ta prover samt fotografier 
och andra bildupptagningar av inspektions
området eller inspektionsobjektet, 

3) till inspektionsområdet eller inspek
tionsobjektet införa mätutrustning och annan 
teknisk utrustning för framtagning eller re
gistrering av information och data och ut
nyttja där befintlig utrustning, samt 

4) av verksamhetsidkare eller ägare till 
inspektionsområdet eller inspektionsobjektet 
eller av dessas anställda få information och 
data som behövs för inspektionen. 

Innan inspektionen utförs skall verksam
hetsidkaren på eller ägaren till inspektions
området eller -objektet beredas tillfälle att 
bli hörd, om detta är möjligt utan att syftet 
med inspektionen ävent~ras och utan att de 
inspektionsförpliktelser asidosätts som följer 
av fördraget. 

5 § 

Handräckning 

Polisen, tullen och gränsbevakningsväsen
det skall ge handräckning för tillsyn över att 
denna lag samt stadganden och bestämmel
ser som utfärdas med stöd av den blir iakt
tagna och verkställda. 
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6 § 

B rott mot tystnadsplikt 

Den som i uppdrag som ansluter sig till 
denna lag eller tillämpning av fördraget har 
fått kännedom om nagons affärs- eller yr
keshemligheter, får inte olovligen röja eller 
utnyttja dem. 

Från organisationen för fördraget om full
ständigt förbud mot kärnsprängningar erhål
len information och data som sekretessbe
lagts får inte röjas eller utnyttjas i strid med 
fördraget. 

straff för brott mot tystnadsplikten utdöms 
enligt 38 kap. l eller 2 § strafflagen, om 
inte gärningen skall straffas enligt 40 kap. 
5 § eller om inte strängare straff för gär
ningen föreskrivs på något annat ställe i lag. 

7§ 

Bemyndigande att utfärdaförordning 

Närmare bestämmelser om verkställigheten 
av denna lag utfärdas vid behov genom för
ordning. 

8 § 

Ikraftträdande 

Om i kraftträdandet av denna lag stadgas 
genom förordning. 

Genom förordning kan stadgas att 2 och 
6 § i denna lag skall träda i kraft innan för
draget och de övriga stadgandena i denna 
lag träder i kraft. 

Atgärder som verkställigheten av lagen 
förutsätter kan vidtas innan den träder i 
kraft. 
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2. 
Lag 

om ändring av strafflagen 

I enlighet med riksdagens beslut 
ändras i strafflagen av den 19 december 1889 (39/1889) 34 kap. 6 § l mom., sådant det 

lyder i lag 578/1995 samt 
fogas till l kap. 7 § ett nytt 2 mom. och till 34 kap. en ny 12 § som följer: 

l kap. 

Om tillämpningsområdet för finsk straffrätt 

7 § 

Internationella brott 

Finsk lag tillämpas oberoende av gärnings
orten även på sådant kärnladdningsbrott eller 
sådan förberedelse till allmänfarligt brott 
som ägt rum utanför Finland och som skall 
betraktas som brott enligt fördraget om full
ständigt förbud mot kärnsprängningar 
(FördrS l ). 

Helsingfors den 23 oktober 1998 

34 kap. 

Om allmänfarliga brott 

6§ 

Kärnladdningsbrott 

Den som för in i Finland eller som tillver
kar eller sl'ränger en kärnladdning eller in
nehar en sadan, skall för kärnladdningsbrott 
dömas till fängelse i minst två och högst tio 
år. 

12 § 

Juridiska personers straffansvar 

På kärnladdningsbrott och på allmänfarligt 
brott enligt 9 § 2 mom. tillämpas vad som 
bestäms om juridiska personers straffansvar. 

Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 
som bestäms genom förordning. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Utrikesminister Tarja Halonen 
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Bilaga 

2. Lag 

om ändring av strafflagen 

I enlighet med riksdagens beslut 
ändras i strafflagen av den 19 december 1889 (39/1889) 34 kap. 6 § l mom., sådant det 

lyder i lag 578/1995 samt 
fogas till l kap. 7 § ett nytt 2 mom. och till 34 kap. en ny 12 § som följer: 

Gällande lydelse Föreslagen lydelse 

l kap. 

Om tillämpningsområdet för finsk straffrätt 

7§ 

Internationella brott 

Finsk lag tillämpas oberoende av gärnings
orten även på sådant kärnladdningsbrott eller 
sådan förberedelse till allmänfarligt brott 
som ägt rum utanför Finland och som skall 
betraktas som brott enligt fördraget om full
ständigt förbud mot kärnsprängningar 
(FördrS l ). 

34 kap. 

Om allmänfarliga brott 

6 § 

Kärnladdningsbrott 

Den som för in i landet eller här tillverkar 
eller spränger en kärnladdning eller innehar 
en sådan, skall för kärnladdningsbrott dömas 
till fängelse i minst två och högst tio år. 

6§ 

Kärnladdningsbrott 

Den som för in i Finland eller som tillver
kar eller spränger en kärnladdning eller in
nehar en sådan, skall för kärnladdningsbrott 
dömas till fängelse i minst två och högst tio 
år. 

12 § 

Juridiska personers straffansvar 

På kärnladdningsbrott och på allmänfarligt 
brott enligt 9 § 2 mom. tillämpas vad som 
bestäms om juridiska personers straffansvar. 

Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 
som stadgas genom förordning. 
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FÖRDRAG OM FULLSTÄNDIGT FÖRBUD 
MOT KÄRNSPRÄNGNINGAR 

INGRESS 

De stater som är parter i detta fördrag 
(nedan kallade parterna), 

som välkomnar de internationella avtalen 
och andra positiva åtgärder de senaste åren 
inom kärnvapennedrustningens område, där
ibland nedskärningar av kärnvapenarsenaler
na, liksom även inom området för förhind
rande av spridning av kärnvapen i alla dess 
aspekter, 

som understryker vikten av ett fullständigt 
och skyndsamt genomförande av sådana avtal 
och åtgärder, 

som är förvissade om att den nuvarande 
internationella situationen erbjuder tillfålle att 
vidta ytterligare effektiva åtgärder för kärn
vapennedrustning och mot spridning av kärn
vapen i alla dess aspekter och förklarar sin 
avsikt att vidta sådana åtgärder, 

som därför betonar behovet av fortsatta 
systematiska och progressiva ansträngningar 
för att reducera kärnvapnen i världen med 
slutmålet att avskaffa dessa vapen och uppnå 
allmän och fullständig nedrustning under strikt 
och effektiv internationell kontroll, 

som erkänner att upphöraodet av alla 
kärnvapenprovsprängningar och alla andra 
kärnsprängningar genom att hämma utveck
lingen och den kvalitativa förbättringen av 
kärnvapen och stoppa utvecklingen av avan
cerade nya typer av kärnvapen utgör en 
effektiv åtgärd för kärnvapennedrustning och 
icke-spridning i alla dess aspekter, 

som vidare erkänner att ett slut på alla 
sådana kärnsprängningar därför kommer att 
utgöra ett meningsfullt steg i förverkligandet 
av en systematisk process för att åstadkomma 
kämvapennedrustning, 

som är förvissade om att det effektivaste 
sättet att få till stånd ett slut på kärnvapenprov 
är att ingå ett universellt samt internationellt 
och effektivt kontrollerbart fördrag om full
ständigt förbud mot kärnvapenprov, vilket 
under lång tid har varit ett av de högst 
prioriterade målen för världssamfundet inom 
nedrustningens och icke-spridningens område, 

som tar del av föresatserna som partema i 
1963 års fördrag om förbud mot kärnvapen
prov i atmosfåren, i yttre rymden och under 
vattnet uttryckt att söka åstadkomma att alla 
provsprängningar av kärnvapen upphör för all 

THE COMPREHENSIVE NUCLEAR 
TEST-BAN TREATY 

PREAMBLE 

The States Parties to this Treaty (hereinafter 
referred to as "the States Parties"), 

Welcoming the international agreements 
and other positive measures of recent years in 
the field of nuclear disarmament, including 
reductions in arsenals of nuclear weapons, as 
well as in the field of the prevention ofnuclear 
proliferation in all its aspects, 

Underlining the importance of the full and 
prompt implementation of such agreements 
and measures, 

Convinced that the present international 
situation provides an opportunity to take 
further effective measures towards nuclear 
disarmament and against the proliferation of 
nuclear weallons in all its aspects, and 
declaring the1r intention to take such meas
ures, 

Stressing therefore the need for continued 
systematic and progressive efforts to reduce 
nuclear weapons globally, with the ultimate 
goal of eliminating those weapons, and of 
general and complete disarmament under strict 
and effective international control, 

Recognizing that the cessation of all nuclear 
weapon test explosions and all other nuclear 
explosions, by constraining the development 
and qualitative improvement of nuclear wea
pons and ending the development of advanced 
new types of nuclear weapons, constitutes an 
effective measure of nuclear disarmament and 
non-proliferation in all its aspects, 

Purther recognizing that an end to all such 
nuclear explosions will thus constitute a 
rueaningful step in the realization of a 
systematic process to achieve nuclear disar
mament, 

Convinced that the most effective way to 
achieve an end to nuclear testing is through the 
conclusion of a universal and intemationally 
and effectively verifiable comprehensive nu
clear test-ban treaty, which has long been one 
of the highest priority objectives of the 
international community in the field of disar
mament and non-proliferation, 

Noting the aspirations expressed by the 
Parties to the 1963 Treaty Banning Nuclear 
Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer 
Space and Under W ater to seek to achieve the 
discontinuance of all test explosions of nuclear 
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tid, 
som också tar del av de uttalade meningarna 

att detta fördrag skulle kunna bidra till skyddet 
av miljön, 

som bekräftar syftet att åstadkomma alla 
staters anslutning till detta fördrag och dess 
målsättning att effektivt bidra till förhindran
det av spridning av kärnvapen i alla dess 
aspekter, till kärnvapennedrustningsprocessen 
och därmed till stärkandet av internationell 
fred och säkerhet, 

har kommit överens om följande. 

ARTIKEL I 

GRUNDLÄGGANDE ÅTAGANDEN 

l. Varje part åtar sig att inte utföra någon 
kärnvapenprovsprängning eller någon annan 
kärnsprängning och att förbjuda och förhindra 
varje sådan kärnsprängning på varje plats 
under sin jurisdiktion eller kontroll. 

2. Varje part åtar sig vidare att avhålla sig 
från att orsaka, uppmuntra eller på något sätt 
delta i utförandet av någon kärnvapenprovsp
rängning eller någon annan kämsprängning. 

ARTIKEL II 

ORGANISA TIONEN 

A. ALLMÄNNA BEST ÄMMELSER 

l. Partema upprättar härmed organisatio
nen för fördraget om fullständigt förbud mot 
kärnsprängningar (nedan benämnd organisa
tionen) för att uppnå detta fördrags mål och 
syfte, för att säkerställa genomförandet av dess 
bestämmelser, däribland dem som avser in
ternationell kontroll av dess efterlevnad, samt 
för att tillhandahålla ett forum för samråd och 
samarbete mellan parterna. 

2. Alla parter skall vara medlemmar i 
organisationen. Ingen part får fråntas sitt 
medlemskap i organisationen. 

3. Organisationens §äte skall vara förlagt 
till Wien, republiken Osterrike. 

4. Härmed upprättas som organisationens 
organ: partemas konferens, verkställande rådet 
samt tekniska sekretariatet, i vilket skall ingå 
internationella datacentret 

5. Varje part skall samarbeta med organi-

weapons for all time, 
Noting also the views expressed that this 

Treaty could contri bu te to the protection of the 
environment, 

Affirming the purpose of attracting the 
adherence of all States to this Treaty and its 
objective to contribute effectively to the 
prevention of the proliferation of nuclear 
weapons in all its aspects, to the process of 
nuclear disarmament and therefore to the 
enhancement of international peace and securi
ty, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

BASIC O BLIGA TIONS 

l. Each State Party undertakes not to carry 
out any nuclear weapon test explosion or any 
other nuclear explosion, and to prohibit and 
prevent any such nuclear explosion at any 
place under its jurisdiction or control. 

2. Each State Party undertakes, further
more, to refrain from causing, encouraging, or 
in any way partkipating in the carrying out of 
any nuclear weapon test explosion or any 
other nuclear explosion. 

ARTICLE II 

THE ORGANIZATION 

A. GENERAL PROVISIONS 

l. The States Parties hereby establish the 
Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty Or
ganization (hereinafter referred to as ''the 
Organization") to achieve the object and 
purpose of this Treaty, to ensure the imple
mentation of its provisions, including those for 
international verification of compliance with 
it, and to provide a forum for consultation and 
cooperation among States Parties. 

2. All States Parties shall be members of 
the Organization. A State Party shall not be 
deprived of its membership in the Organiza
tion. 

3. The seat of the Organization shall be 
Vienna, Republic of Austria. 

4. There are hereby established as organs of 
the Organization: the Conference of the States 
Parties, the Executive Council and the Tech
nical Secretariat, which shall include the 
International Data Centre. 

5. Each State Partyshall cooperate with the 
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sationen vid utövandet av dess uppgifter i 
enlighet med detta f6rdrag. Parterna skall 
samråda antingen direkt sinsemellan eller 
genom organisationen eller genom andra 
lämpliga internationella förfaranden, däribland 
förfaranden inom ramen för Förenta Natio
nerna och i enlighet med dess stadga, om varje 
fråga som kan väckas med avseende på detta 
fördrags mål och syfte eller genomförandet av 
bestämmelserna i fördraget. 

6. Organisationen skall utöva sin kontroll
verksamhet enligt detta fördrag på det minsta 
möjliga inträngande sätt som är förenligt med 
ett lägligt och effektivt uppfyllande av verk
samhetens målsättningar. Den skall begära 
endast den information och de data som är 
nödvändiga för fullgörandet av dess åliggan
den enligt detta fördrag. Den skall vidta alla 
försiktighetsåtgärder för att sekretesskydda 
sådan information om civila och militära 
verksamheter och anläggningar som kommer 
till dess kännedom vid ~enomförandet av detta 
fördrag och särskilt fölJa sekretessbestämmel
serna i fördraget. 

7. Varje part skall sekretessbehandla för
trolig information och data som den mottar 
från organisationen i samband med genom
förandet av detta fördra~. Den skall behandla 
sådan information och sadana data uteslutande 
i fOrening med sina rättigheter och skyldig
heter enligt detta fördrag. 

8. Organisationen såsom ett självständigt 
organ skall söka att i lämplig utsträckning 
utnyttja befintlig sakkunskap och befintliga 
anläggningar och att maximera kostnadseffek
tiviteten genom samarbetsarran~emang med 
andra internationella organisationer såsom 
Internationella atomenergiorganet (IAEA). 
Med undantag för arrangemang av mindre och 
normal kommersiell och avtalsmässig natur 
skall sådana arrangemang regleras i avtal som 
skall underställas parternas konferens för 
godkännande. 

9. Kostnaderna för organisationens verk
samhet skall bestridas årligen av parterna i 
enlighet med Förenta Nationernas btdragsska
la, justerad med hänsyn till skillnaderna 
beträffande antalet medlemmar i Förenta 
Nationerna och organisationen. 

10. Parternas finansiella bidrag till förbe
redande kommissionen skall få lämpligt sätt 
avdras från deras bidrag til den ordinarie 
budgeten. 

11. En medlem av organisationen som 
häftar i skuld vad avser sitt finansiella bidrag 

Organization in the exercise of its functions in 
accordance with this Treaty. States Parties 
shall consult, directly among themselves, or 
through the Organization or other appropriate 
international procedures, includin~ procedures 
within the framework of the Umted Nations 
and in accordance with its Charter, on any 
matter which may be raised retating to the 
object and purpose, or the implementation of 
the provisions, of this Treaty. 

6. The Organization shall conduct its 
verification activities provided for under this 
Treaty in the least intrusive manner possible 
consistent with the timely and efficient ac
complishment of their objectives. It shall 
request only the information and data neces
sary to fulfil its responsibilities under this 
Treaty. lt shall take every preeautian to proteet 
the confidentiality of information on civil and 
military activities and facilities coming to its 
knowledge in the implementation of this 
Treaty and, in particular, shall abide by the 
confidentiality provisions set forth in this 
Treaty. 

7. Each State Party shall trea t as confiden
tial and afford special handling to information 
and data that it receives in confidence from the 
Organization in connection with the imple
mentation of this Treaty. lt shall treat such 
information and data exclusively in Connec
tion with its rights and obligations under this 
Treaty. 

8. The Organization, as an independent 
body, shall seek to utilize existing expertise 
and facilities, as appropriate, and to maximize 
cost efficiencies, through cooperative arran
gements with other international organizations 
such as the International Atomic Energy 
Agency. Such arrangements, excluding those 
of a minor and normal commercial and 
contractual nature, shall be set out in agree
ments to be submitted to the Conference of the 
States Parties for approval. 

9. The costs of the activities of the Or
ganization shall be met annually by the States 
Parties in accordance with the United Nations 
scale of assessments adjusted to take into 
account differences in membership between 
the United Nations and the Organization. 

10. Financial contributions ofStates Parties 
to the Preparatory Commission shall be 
deducted in an appropriate way from their 
contributions to the regular budget. 

11. A member of the Organization w hi ch is 
in arrears in the payment of its assessed 
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till denna skall inte ha rösträtt i organisationen 
om skuldbeloppet motsvarar eller överstiger 
det bidragsbelopp som medlemmen är skyldig 
att betala for de foregående hela två åren. 
Partemas konferens får dock tillåta en sådan 
medlem att rösta om den finner att underlå
tenheten att betala beror på omständigheter 
utanfår medlemmens kontroll. 

B. PARTERNAS KONFERENS 

Sammansättning, forfaranden och beslutsfat
tande 

12. I partemas konferens (nedan kallad 
konferensen) skall samtliga parter ingå. Varje 
part skall i konferensen ha en rel?resentant, 
som får åtfåljas av ersättare och radgivare. 

13. Konferensens forsta session skall sam
mankallas av depositarien senast 30 dagar 
efter fårdragets ikraftträdande. 

14. Konferensen skall samlas i ordinarie 
sessioner, som skall hållas årligen, om kon
ferensen inte beslutar annat. 

15. En extra session med konferensen skall 
sammankallas: 

a) Efter beslut av konferensen. 
b) På begäran av verkställande rådet. 

c) På begäran av någon part med stöd av 
en majoritet av parterna. 

Extrasessionen skall sammankallas senast 
30 dagar efter konferensens beslut, verkstäl
lande rådets begäran eller efter det att det 
nödvändiga stödet har uppnåtts, om inte annat 
anges i beslutet eller begäran. 

16. Konferensen kan också sammankallas 
som ändringskonferens i enlighet med artikel 
VII. 

17. Konferensen kan också sammankallas 
som granskningskonferens i enlighet med 
artikel VIII. 

18. Sessionerna skall äga rum i organisa
tionens högkvarter, om konferensen inte be
slutar annat. 

19. Konferensen skall anta sin arbetsord
ning. I början av varje session skall den välja 
ordforande och de övriga befattningshavare 
som erfordras. Dessa skall inneha sina befatt
ningar tills en ny ordforande och andra 

contribution to the Organization shall have no 
vote in the Organization if the amount of its 
arrears equals or exceeds the amount of the 
contribution due from it for the preceding two 
full years. The Conference of the States Parties 
may, nevertheless, permit such a member to 
vote if it is satisfied that the failure to pay is 
due to conditions beyond the control of the 
member. 

B. THE CONFERENCE OF THE STATES 
PARTIES 

Composition, Procedures and 
Decision-making 

12. The Conference of the States Parties 
(hereinafter referred to as "the Conference") 
shall be composed of all States Parties. Each 
State Party shall have one representative in the 
Conference, who may be accompanied by 
alternates and advisers. 

13. The initial session of the Conference 
shall be convened by the Depositary no laser 
tinan 30 days after the entry into force of this 
Treaty. 

14. The Conference shall meet in regular 
sessions, which shall be held annually, uniess 
it decides otherwise. 

15. A special session of the Conference 
shall be convened: 

(a) When decided by the Conference; 
(b) When requested by the Executive 

Council; or 
(c) When requested by an y State Party and 

supported by a majority of the States Parties. 
The special session shall be convened no 

later than 30 days after the decision of the 
Conference, the request of the Executive 
Council, or the attainment of the necessary 
support, uniess specifled otherwise in the 
decision or request. 

16. The Conference may also be convened 
in the form of an Amendment Conference, in 
accordance with Artide VII. 

17. The Conference may also be convened 
in the form of a Review Conference, in 
accordance with Artide VIII. 

18. Sessions shall take place at the seat of 
the Organization uniess the Conference deci
des otherwise. 

19. The Conference shall adopt its rules of 
procedure. At the be~inning of each session, 
it shall elect its Prestdent and such other of 
ticers as may be required. They shall hold 
office until a new President and other officers 
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befattningshavare har valts vid nästkommande 
session. 

20. Konferensen skall vara beslutsmässig 
med en majoritet av parterna. 

21. Varje part skall ha en röst. 
22. Konferensen skall fatta beslut i proce

durfrågor med enkel majoritet av närvarande 
och röstande medlemmar. Beslut i substansf
rågor skall så långt möjligt fattas enhälligt. 
Om enhällighet inte kan uppnås när en fråga 
tas upp för beslut, skall konferensens ordfö
rande uppskjuta omröstningen 24 timmar och 
under den tiden på allt sätt sträva efter att 
underlätta att enhällighet uppnås samt rappor
tera till konferensen före utgången av denna 
period. Om enhällighet inte kan uppnås efter 
24 timmar, skall konferensen fatta beslut med 
två tredjedels majoritet av närvarande och 
röstande medlemmar, om inte annat anges i 
detta fördrag. När tvekan uppstår om en fråga 
är en substansfråga eller ej, skall den behand
las som substansfråga, om inte annat beslutas 
med den majoritet som krävs får beslut i 
substansfrågor. 

23. Vid fullgörandet av sin uppgift enligt 
punkt 26 k skall konferensen fatta beslut om 
att tillföra en stat till fårteckningen över stater 
i bilaga l till detta fårdrag i enlighet med det 
fårfarande får beslut i substansfrågor som 
anges i punkt 22. Utan hinder av punkt 22 
skall konferensen enhälligt fatta beslut om 
varje annan ändring i bilaga l till detta 
fördrag. 

Befogenheter och uppgifter 

24. Konferensen skall vara organisationens 
huvudorgan. Den skall behandla alla frågor, 
ärenden eller problem inom ramen får detta 
fördrag, inbegripet dem som avser verkstäl
lande rådets och tekniska sekretariatets befo
genheter och uppgifter i enlighet med förd
raget. Den kan avge rekommendationer och 
fatta beslut om alla frågor, ärenden eller 
problem inom ramen får detta fårdrag som 
tagits upp av en part eller framlagts får den av 
verkställande rådet. 

25. Konferensen skall övervaka genomfå
randet och granska efterlevnaden av detta 
fårdrag och verka får att främja dess mål och 
syfte. Den skall också övervaka verkställande 
radets och tekniska sekretariatets verksamhet 

ere elected at the next session. 

20. A majority of the States Parties shall 
constitute a quorum. 

21. Each State Party shall have one vote. 
22. The Conference shall take decisions on 

matters of procedure by a majority of mem
bers present and voting. Deciswns on matters 
of substance shall be taken as far as possible 
by consensus. If consensus is not attainable 
when an issue comes up for decision, the 
President of the Conference shall defer any 
vote for 24 hours and during this period 
ofdeferment shall make every effort to faci
litate achievement of consensus, and shall 
report to the Conference before the end of this 
period. If consensus is not possible at the end 
of 24 hours, the Conference shall take a 
decision by a two-thirds majority of members 
present and voting unless SJ?ecified otherwise 
m this Treaty. When the tssue arises as to 
whether the question is one of substance or 
not, that question shall be treated as a matter 
of substance unless otherwise decided by the 
majority required for decisions on matters of 
substance. 

23. When exercising its function under 
paragraph 26 (k), the Conference shall take a 
decision to add any State to the list of States 
contained in Annex l to this Treaty in 
accordance with the procedure for decisions 
on matters of substance set out in paragraph 
22. Notwithstanding paragraph 22, the Con
ference shall take decisions on any other 
change to Annex l to this Treaty by consen
sus. 

Powers and Functions 

24. The Conference shall be the principal 
organ of the Organization. It shall consicler 
any questions, matters or issues within the 
scope of this Treaty, including those relating 
to the powers and functions of the Executive 
Council and the Technical Secretariat, in 
accordance with this Treaty. It may make 
recommendations and take decisions on any 
questions, matters or issues within the scope 
of this Treaty raised by a State Party or 
brought to its attention by the Executive 
Council. 

25. The Conference shall oversee the im
plementation of, and review compliance with, 
this Treaty and act in order to promote its 
object and purpose. It shall also oversee the 
activities of the Executive Council and the 
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och kan utfärda riktlinjer till var och en av dem 
för utförandet av deras uppgifter. 

26. Konferensen skall: 
a) Granska och anta organisationens rap

port om genomförandet av detta fördrag samt 
organisationens årsprogram och årsbudget, 
som skall framläggas av verkställande rådet, 
samt granska andra rapporter. 

b) Besluta om skalan för de finansiella 
bidrag som parterna skall betala i enlighet med 
punkt 9. 

c) Välja medlemmarna i verkställande rå
det. 

d) Utse generaldirektören för tekniska sek
retariatet (nedan kallad generaldirektören). 

e) Granska och godkänna den av verkstäl
lande rådet framlagda arbetsordningen för 
rådet. 

f) Pröva och granska den vetenskapliga och 
teknologiska utveckling som skulle kunna 
inverka på tillämpningen av detta fördrag. 
Härvid kan konferensen uppdra åt generaldi
rektören att upprätta en rådgivande vetenskap
lig nämnd för att göra det möjligt för honom 
eller henne att vid utförandet av sina uppgifter 
avge expertutlåtanden inom de vetenskapliga 
och teknologiska områden som berör detta 
fördrag till konferensen, verkställande rådet 
eller parterna. I förekommande fall skall den 
rådgivande vetenskapliga nämnden bestå av 
oberoende experter som tjänstgör i personlig 
kapacitet och som tillsatts i enlighet med av 
konferensen antagna direktiv på grundval av 
deras sakkunskap och erfarenhet på de sär
skilda vetenskapliga områden som är relevanta 
för genomförandet av detta fördrag. 

g) Vidta nödvändiga åtgärder i enlighet 
med artikel V för att säkerställa att detta 
fördrag efterlevs och rätta till och avhjälpa 
varje situation som strider mot bestämmelser
na i fördraget. 

h) Vid sin första session pröva och god
känna förslag till avtal, arrangemang, bestäm
melser, förfaranden, handböcker, riktlinjer och 
andra dokument som utarbetats och rekom
menderats av förberedande kommissionen. 

i) Pröva och godkänna avtal eller arrange
man~ som framförhandlats av tekniska sek
retanatet med parterna, andra stater och 
internationella organisationer och som skall 
ingås av verkställande rådet på organisatio
nens vägnar i enlighet med punkt 38 h. 

Technical seeretariat and may issue guidelines 
to either of them for the exercise of their 
functions. 

26. The Conference shall: 
(a) Consider and adopt the reJ?Ort of the 

Organization on the implementatwn of this 
Treaty and the annual programme and budget 
of the Organization, submitted by the Execu
tive Council, as weil as consider other reports; 

(b) Decide on the scale of financial con
tributions to be paid by States Parties in 
accordance with paragraph 9; 

(c) Elect the members of the Executive 
Council; 

(d) Appoint the Director-General of the 
Technical seeretariat (hereinafter referred to 
as "the Director-General"); 

(e) Consider and approve the rules of 
procedure of the Executive Council submitted 
by the latter; 

(f) Consider and review scientific and 
technological developments that could affect 
the operation of this Treaty. In this context, the 
Conference may direct the Director-General to 
establish a Scientific Advisory Board to 
enable him or her, in the performance of his 
or her functions, to render specialized advice 
in areas of science and technology relevant to 
this Treaty to the Conference, to the Executive 
Council, or to States Parties. In that case, the 
Scientific Advisory Board shall be composed 
of independent experts serving in their indi
vidual capacity and appointed, in accordance 
with terms of reference adopted by the 
Conference, on the basis of their expertise and 
experience in the particular scientific fields 
relevant to the implementation of this Treaty; 

(g) Take the necessary measures to ensure 
compliance with this Treaty and to redress and 
remedy any situation that contravenes the 
provisions of this Treaty, in accordance with 
Article V; 

(h) Consider and approve at its initial 
session any draft agreements, arrangements, 
provisions , procedures, operational manuals, 
guidelines and any other documents developed 
and recommended by the Preparatory Com
mission; 

(i) Consider and approve agreements or 
arrangements negotiated by the Technical 
seeretariat with States Parties, other States and 
international organizations to be concluded by 
the Executive Council on behalf of the 
Organization in accordance with paragraph 38 
(h); 
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j) Upprätta de underorgan som den bedö
mer vara erforderliga för fullgörandet av sina 
uppgifter enligt detta fördrag. 

k) Vid behov uppdatera bilaga l till detta 
fördrag i enlighet med punkt 23. 

C. VERKST ÄLLANDE RÅDET 

Sammansättning, förfaranden och beslutsfat
tande 

27. Verkställande rådet skall bestå av 51 
medlemmar. Varje part skall ha rätt att i 
enlighet med bestämmelserna i denna artikel 
ta säte i verkställande rådet. 

28. Med hänsyn till behovet att tillgodose 
en rättvis geografisk fördelning skall verkstäl
lande rådet ha följande sammansättning: 

a) Tio parter från ~frika. 
b) Sju parter från Osteuropa. 

c) Nio parter från Latinamerika och Kari
bien . 
. d) Sju parter från Mellanöstern och Syda

sten. 
e) Tio parter från Nordamerika och Väst

europa. 
f) Åtta palj:er från Sydostasien, Stilla havet 

och Fjärran Ostem. 
Alla stater i var och en av de ovannämnda 

geografiska regionerna är ueptagna i detta 
fördrags bilaga l. Bilaga l till detta fördrag 
skall vid behov uppdateras av konferensen i 
enlighet med punktema 23 och 26 k. Den skall 
inte göras till föremål för ändringar enligt de 
förfaranden som anges i artikel VII. 

29. Medlemmarna i verkställande rådet 
skall väljas av konferensen. I samband härmed 
skall varje geografisk region utse parter från 
den regiOnen att väljas till medlemmar i 
verkställande rådet enligt följande: 

a) Åtminstone en tredjedel av de platser 
som tillkommer varje geografisk region skall 
med beaktande av politiska intressen och 
säkerhetsintressen besättas av parter i den 
regionen, vilka utsetts på basis av för fördraget 
relevant nukleär kapacitet, bestämd på grund
val av internationella data, och av alla eller 
några av följande vägledande kriterier i den 
prioritetsordning som varje region bestämmer: 

i) Antalet övervakningsanläggningar i det 
internationella övervakningssystemet 

ii) sakkunskap och erfarenhet i fråga om 
övervaknings-teknologi. 

iii) Bidrag till organisationens årsbudget. 

U) Establish such subsidiary organs as it 
finds necessary for the exercise of its functions 
in accordance with this Treaty; and 

(k) Update Annex l to this Treaty, as 
appropriate, in accordance with paragraph 23. 

C. THE EXECUTIVE COUNCIL 

Composition, Procedures and 
Decision-making 

27. The Executive Council shall consist of 
51 members. Each State Party shall have the 
right, in accordance with the provisions of this 
Article, to serve on the Executive Council. 

28. Taking into account the need for 
equitable geographical distribution the Exe
cutive Council shall comprise: 

(a) Ten States Parties from Africa; 
(b) Seven States Parties from Eastem 

Europe; 
(c) Nine States Parties from Latin America 

and the Caribbean; 
(d) Seven States Parties from the Middle 

East and South Asia; 
(e) Ten States Parties from North America 

and Western Europe; and 
(f) Eight States Parties from South-East 

Asta, the Pacific and the Far East. 
All States in each of the above geographical 

regions are listed in Annex l to this Treaty. 
Annex l to this Treaty shall be updated, as 
appropriate, by the Conference in accordance 
with paragraphs 23 and 26 (k). It shall not be 
subject to amendments or changes under the 
procedures contained in Artide VII. 

29. The members of the Executive Council 
shall be elected by the Conference. In this 
connection, each geographical region shall 
designate States Parties from that region for 
election as memb ers of the Executive Council 
as follows: 

(a) At least one-third of the seats allocated 
to each geographical region shall be filled, 
taking into account political and security 
interests, by States Parties in that region 
designated on the basis of the nuclear capa
bilities relevant to the Treaty as determined by 
international data as well as all or any of the 
following indicative criteria in the order of 
priority determined by each region: 

(i) Number of monitoring facilities of the 
International Monitoring System; 

(ii) Expertise and experience in monitoring 
technology; and 

(iii) Contributian to the annual budget of the 
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b) En av de platser som tillkommer varje 
geografisk region skall besättas på rotations
basis av den part som står forst i den engelska 
bokstavsordningen bland de parter i regionen 
som under längst tid inte har varit medlemmar 
i verkställande rådet sedan de blev parter eller 
sedan de senast var medlemmar, allt beroende 
på vilken av perioderna som är den kortare. En 
på detta sätt utsedd part får besluta att avstå 
från sin plats. I så fall skall den parten i brev 
meddela generaldirektören om s1tt avstående 
och platsen skall besättas av den part som 
kommer närmast i följd enligt detta stycke. 

c) De återstående platser som tillkommer 
varje geografisk region skall besättas av parter 
som utsetts bland alla parterna i den regionen 
genom rotation eller val. 

30. Varje medlem av verkställande rådet 
skall ha en representant i rådet som får åtföljas 
av ersättare och rådgivare. 

31. Varje medlem av verkställande rådet 
skall inneha sin plats från utgången av den av 
konferensens sessioner vid vilken medlemmen 
väljs till utgången av konferensens andra 
ordinarie årssession därefter; dock att vad 
gäller det forsta valet till verkställande rådet 
26 medlemmar skall väljas för ett mandat som 
sträcker sig fram till utgangen av konferensens 
tredje ordinarie årssession, varvid vederbörlig 
hänsyn skall tas till de fastställda numeriska 
proportioner som anges i punkt 28. 

32. Verkställande rådet skall utarbeta sin 
arbetsordning och underställa konferensen 
denna för godkännande. 

33. Verkställande rådet skall bland sina 
medlemmar välja sin ordförande. 

34. Verkställande rådet skall samlas till 
ordinarie sessioner. Mellan dessa skall det 
samlas i den utsträckning som erfordras för 
fullgörandet av dess befogenheter och upp
gifter. 

35. Varje medlem av verkställande rådet 
skall ha en röst. 

36. Verkställande rådet skall fatta beslut i 
procedurfrågor med enkel majoritet av alla 
sina medlemmar. Verkställande rådet skall 
fatta beslut i substansfrågor med två tredjedels 
majoritet av alla sina medlemmar, om inte 
annat anges i detta fordrag. Vid tvekan om en 
fråga är en substansfråga eller ej skall denna 
fråga behandlas som en substansfråga, om inte 
annat beslutas med den majoritet som krävs 
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Organization; 
(b) One of the seats allocated to each 

geographical region shall be filled on a 
rotational basis by the State Party that is first 
in the English alphabetical order among the 
States Parties in that region that have not 
served as members of the Executive Council 
for the longest period of time since becoming 
States Part1es or since their last term, which
ever is shorter. A State Party designated on 
this basis may decide to forgo its seat. In that 
case, such a State Party shall submit a letter 
of renunciation to the Director-General, and 
the seat shall be filled by the State Party 
following next-in-order according to this 
sub-paragraph; and 

(c) The remaining seats allocated to each 
geographical region shall be filled by States 
Parties designated from among all the States 
Parties in that region by rotation or elections. 

30. Each member of the Executive Council 
shall have one representative on the Executive 
Council, who may be accompanied by alter
nates and advisers. 

31. Each member of the Executive Council 
shall hold office from the end of the session 
of the Conference at which that member is 
elected until the end of the seeond regular 
annual session of the Conference thereafter, 
except that for the first election of the 
Executive Council, 26 members shall be 
elected to hold office until the end of the third 
regular annual session of the Conference, du e 
regard being paid to the established numerical 
proportions as described in paragraph 28. 

32. The Executive Council shall elaborate 
its rules of procedure and submit them to the 
Conference for approval. 

33. The Executive Council shall elect its 
Chairman from among its members. 

34. The Executive Council shall meet for 
regular sessions. Between regular sessions it 
shall meet as may be required for the 
fulfilment of its powers and functions. 

35. Each member of the Executive Council 
shall have one vote. 

36. The Executive Council shall take de
cisions on matters of procedure by a majority 
of all its members. The Executive Council 
shall take decisions on matters of substance by 
a two-thirds majority of all its members uniess 
specifled otherwise in this Treaty. When the 
issue arises as to whether the question is one 
of substance or not, that question shall be 
treated as a matter of substance uniess 
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får beslut i substansfrågor. otherwise decided by the majority required for 
decisions on matters of substance. 

Befogenheter och uppgifter Powers and Functions 

37. Verkställande rådet skall vara organi
sationens verkställande organ. Det skall vara 
ansvarigt infår konferensen. Det skall fullgöra 
de befogenheter och uppgifter som det har 
anfårtrotts enligt detta fårdrag. Det skall 
därvid handla i enlighet med konferensens 
rekommendationer, beslut och riktlinjer samt 
säkerställa att dessa genomfårs fortlöpande 
och på ett riktigt sätt. 

38. Verkställande rådet skall: 
a) Främja detta fårdrags effektiva genom

fårande och efterlevnad. 
b) Övervaka tekniska sekretariatets verk

samhet. 
c) Vid behov avge rekommendationer till 

konferensen om övervägande av ytterligare 
fårslag får att främja detta fårdrags mål och 
syfte. 

d) Samarbeta med varje parts nationella 
myndighet. 

e) Pröva och till konferensen framlägga 
fårslag till årsprogram och årsbudget får 
organisationen, fårslag till organisationens 
rapport om genomfårandet av detta fårdrag, 
rapport om genomfårandet av sin egen verk
samhet samt de övriga rapporter som den 
bedömer nödvändiga eller som konferensen 
kan begära. 

f) Förbereda konferensens sessioner, inbe
gripet upprättande av fårslag till dagordning. 

g) I enlighet med artikel VII granska 
fårslag till ändringar i protokollet eller dess 
bilagor i frågor av administrativ eller teknisk 
art och avge rekommendationer till parterna 
rörande deras godkännande. 

h) Efter fåregående godkännande av kon
ferensen ingå avtal eller arrangemang med 
parter, andra stater och internationella orga
nisationer på organisationens vägnar och 
övervaka deras genomfårande, dock inte så
dana avtal och arrangemang som avses i 
stycke i nedan. 

i) Godkänna och övervaka genomfårandet 
av avtal eller arrangemang med parter och 
andra stater om utfårande av kontrollverk
samhet. 

j) Godkänna alla nya handböcker och alla 
ändringar i befintliga handböcker som fåreslås 
av tekniska sekretariatet. 

37. The Executive Council shall be the 
executive organ of the Organization. It shall 
be responsible to the Conference. lt shall carry 
out the powers and functions entrusted to it in 
accordance with this Treaty. In so doing, it 
shall act in conformity with the recommen
dations, decisions and guidelines of the 
Conference and ensure their continuous and 
proper implementation. 

38. The Executive Council shall: 
(a) Promate effective implementation of, 

and compliance with, this Treaty; 
(b) Supervise the activities of the Technical 

Secretariat; 
(c) Make recommendations as necessary to 

the Conference for consideration of further 
proposals for prornating the object and pur
pose of this Treaty; 

(d) Cooperate with the National Authority 
of each State Party; 

(e) Consicler and submit to the Conference 
the draft annual programme and budget of the 
Organization, the draft report of the Organiza
tion on the implementation of this Treaty, the 
report on the performance of its own activities 
and such other reports as it deems necessary 
or that the Conference may request; 

(f) Make arrangements for the sessions of 
the Conference, including the preparation of 
the draft agenda; 

(g) Examine proposals for changes, on 
matters of an administrative or technical 
nature, to the Protocol or the Annexes thereto, 
pursuant to Artide VII, and make recommen
dations to the States Parties regarding their 
adoption; 

(h) Conclude, subject to prior approval of 
the Conference, agreements or arrangements 
with States Parties, other States and interna
tional organizations on behalf of the Organiza
tion and supervise their implementation, with 
the exception of agreements or arrangements 
referred to in sub-paragraph (i); 

(i) Approve and supervise the operation of 
agreements or arrangements retating to the 
implementation of verification activities with 
States Parties and other States; and 

(i) Approve any new operational manuals 
and any changes to the existing operational 
manuals that may be proposed by the Tech-



RP 186/1998 rd 35 

39. Verkställande rådet får begära att en 
extrasession med konferensen sammankallas. 

40. Verkställande rådet skall: 
a) Underlätta samarbete mellan partema 

samt mellan partema och tekniska sekretaria
tet avseende genomförandet av detta fördrag 
genom informationsutbyte. 

b) Underlätta samråd och klarlägganden 
partema emellan i enlighet med artikel IV. 

c) Motta, pröva och fatta beslut rörande 
framställningar om och rapporter om inspek
tion på platsen i enlighet med artikel IV. 

41. Verkställande rådet skall pröva varje 
farhåga som framförs av en part om möjlig 
bristande efterlevnad av detta fördrag och 
missbruk av de rättigheter som fastställs 
genom fördraget. Därvid skall verkställande 
rådet samråda med berörda parter och i 
förekommande fall anmoda en part att vidta 
åtgärder för att rätta till situationen inom en 
viss tid. I den mån verkställande rådet anser 
ytterligare åtgärder vara nödvändiga skall det 
bl.a. vidta en eller flera av följande åtgärder: 

a) Underrätta alla parter om frågan eller 
ärendet. 

b) Fästa konferensens uppmärksamhet på 
frågan eller ärendet. 

c) A v ge rekommendationer till konferen
sen eller fatta beslut, beroende på vad som är 
lämpligt, om åtgärder för att rätta till situa
tionen och säkerställa efterlevnaden av förd
raget i enlighet med artikel V. 

D. TEKNISKA SEKRETARIATET 

42. Tekniska sekretariatet skall bistå par
tema vid genomförandet av detta fördrag. Det 
skall bistå konferensen och verkställande rådet 
vid fullgörandet av deras uppgifter. Det skall 
utföra den kontrollverksamhet och de övriga 
uppgifter som det har anförtrotts genom detta 
fördrag liksom de uppgifter som delegerats till 
det av konferensen eller verkställande rådet i 
enlighet med fördraget. Internationella data
centret skall ingå i och utgöra en integrerad del 
av tekniska sekretariatet. 

43. Tekniska sekretariatets uppgifter i fråga 
om kontroll av efterlevnaden av detta fördrag 
skall i enlighet med artikel IV och protokollet 
bl.a. innefatta följande: 

nical Secretariat. 
39. The Executive Council may request a 

special session of the Conference. 
40. The Executive Council shall: 
(a) Facilitate cooperation among States 

Parties, and between States Parties and the 
Technical Secretariat, relating to the imple
mentation of this Treaty through information 
exchanges; 

(b ) Facilitate consultation and darification 
among States Parties in accordance with 
Artide IV; and 

(c) Receive, consider and take action on 
requests for, and reports on, on-site inspec
tions in accordance with Artide IV. 

41. The Executive Council shall consider 
any concem raised by a State Party about 
possible non-compliance with this Treaty and 
abuse of the rights established by this Treaty. 
In doing so, the Executive Council shall 
consult with the States Parties involved and, 
as appropriate, request a State Party to take 
measures to redress the situation within a 
specifled time. To the extent that the Execu
tive Council considers further action to be 
necessary, it shall take, inter alia, one or more 
of the following measures: 

(a) Notify all States Parties of the issue or 
matter; 

(b) B ring the issue or matter to the attention 
of the Conference; 

(c) Make recommendations to the Confer
ence or take action, as appropriate, regarding 
measures to redress the situation and to ensure 
compliance in accordance with Artide V. 

D. THE TECHNICAL SECRETARIAT 

42. The Technical seeretariat shall assist 
States Parties in the implementation of this 
Treaty. The Technical seeretariat shall assist 
the Conference and the Executive Council in 
the performance of their functions. The 
Technical seeretariat shall carry out the 
verification and other functions entrusted to it 
by this Treaty, as well as those functions 
delegated to it by the Conference or the 
Executive Council in accordance with this 
Treaty. The Technical seeretariat shall indu
de, as an integral part, the International Data 
Centre. 

43. The functions of the Technical seere
tariat with re gard to verification of compliance 
with this Treaty shall, in accordance with 
Artide IV and the Protocol, indude inter alia: 
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a) Att ansvara för övervakning och sam
ordning av driften av internationella övervak
ningssystemet 

b) Att handha driften av internationella 
datacentret 

c) Att rutinmässigt motta, bearbeta, analy
sera och rapportera om internationella över
vakningssystemets data. 

d) Att tillhandahålla tekniskt bistånd och 
stöd för upprättande och drift av övervak
ningsstationer. 

e) Att biträda verkställande rådet med att 
underlätta samråd och klarlägganden partema 
emellan. 

f) Att motta och handlägga framställningar 
om inspektion på platsen, underlätta verkstäl
lande rådets prövning av sådana framställ
ningar, utföra förberedelserna för och tillhan
dahålla tekniskt biträde vid genomförande av 
inspektion på platsen samt rapportera till 
verkställande rådet. 

g) Att framförhandla avtal eller arrange
mang med parterna, andra stater och interna
tionella organisationer och efter föregående 
godkännande av verkställande rådet ingå alla 
sådana avtal eller arrangemang rörande kon
trollverksamhet med partema eller andra sta
ter. 

h) Att biträda partema genom deras natio
nella myndigheter i andra kontrollfrågor enligt 
detta fördrag. 

44. Tekniska sekretariatet skall med verk
ställande rådets godkännande sammanställa 
och upprätthålla handböcker till vägledning 
för driften av de olika delarna i kontrollsys
temet i enlighet med artikel IV och protokol
let. Dessa handböcker skall inte utgöra integ
rerade delar av detta fördrag eller dess 
protokoll och kan ändras av tekniska sekre
tariatet med verkställande rådets godkännan
de. Tekniska sekretariatet skall utan dröjsmål 
underrätta partema om alla ändringar i hand
böckerna. 

45. Tekniska sekretariatets uppgifter av
seende administrativa frågor skall innefatta 
följande: 

a) Att upprätta och underställa verkställan
de rådet förslag till organisationens program 
och budget. 

b) Att upprätta och underställa verkställan
de rådet förslag till organisationens rapport om 
genomförandet av detta fördrag samt de övriga 
rapporter som konferensen eller verkställande 
rådet kan begära. 

c) Att ge administrativt och tekniskt stöd 
till konferensen, verkställande rådet och andra 

(a) Being responsible for supervising and 
coordinating the operation of the International 
Monitoring System; 

(b) Operating the International Data Centre; 

(c) Routinely receiving, processing, ana
lysing and reporting on International Mon
itoring System data; 

(d) Providing technical assistance in, and 
support for, the installation and operation of 
monitoring stations; 

(e) Assisting the Executive Council in 
facilitating consultation and clarification 
among States Parties; 

(f) Receiving requests for on-site inspec
tions and processing them, facilitating Exe
cutive Council consideration of such requests, 
carrying out the preparations for, and provi
ding technical support during, the conduct of 
on-site inspections, and reporting to the 
Executive Council; 

(g) Negotiatin~ agreements or arrangements 
with States Parties, other States and interna
tional organizations and concluding, subject to 
prior approval by the Executive Council, any 
such agreements or arrangements relating to 
verification activities with States Parties or 
other States; and 

(h) Assisting the States Parties through their 
National Authorities on other issues of veri
fication under this Treaty. 

44. The Technical seeretariat shall develop 
and maintain, subject to approval by the 
Executive Council, operational manuals to 
guide the operation of the various components 
of the verification regime, in accordance with 
Artide IV and the Protocol. These manuals 
shall not constitute integral parts of this Treaty 
or the Protocol and may be changed by the 
Technical seeretariat subject to approval by 
the Executive Council. The Technical seere
tariat shall promptly inform the States Parties 
of any changes in the operational manuals. 

45. The functions of the Technical seere
tariat with respect to administrative matters 
shall include: 

(a) Preparing and submitting to the Execu
tive Council the draft programrue and budget 
of the Organization; 

(b) Preparing and submitting to the Exe
cutive Council the draft report of the Or
ganization on the implementation of this 
Treaty and such other reports as the Confer
ence or the Executive Council may request; 

(c) Pro vi ding administrative and technical 
support to the Conference, the Executive 



RP 186/1998 rd 37 

underordnade organ. 
d) Att sända och motta meddelanden på 

organisationens vägnar som berör genomfö
randet av detta fördrag. 

e) Att utföra de administrativa åliggandena 
avseende alla avtal mellan organisationen och 
andra internationella organisationer. 

46. Alla framställningar och meddelanden 
från partema till organisationen skall över
lämnas till generaldirektören genom deras 
nationella myndigheter. Framställningar och 
meddelanden skall avfattas på ett av fördragets 
officiella språk. Generaldirektören skall i sitt 
svar använda samma språk som det som 
använts i framställningen eller meddelandet. 

4 7. När det gäller tekniska sekretariatets 
åli.gganden !ltt upp.rätta oc~ underst~lla. verk
stallande radet forslag till orgamsat10nens 
program och budget skall sekretariatet upp
rätta och föra klara räkenskaper över alla 
kostnader för varje anläggning som upprättats 
som en del av internationella övervaknings
systemet. Organisationens alla övriga verk
samheter skall ges motsvarande behandling i 
förslaget till program och budget. 

48. Tekniska sekretariatet skall utan dröjs
mål informera verkställande rådet om alla 
problem som har uppstått avseende fullgöran
det av dess uppgifter som det har uppmärk
sammat vid utförandet av sin verksamhet och 
som det inte har kunnat lösa genom samråd 
med den berörda parten. 

49. Tekniska sekretariatet skall bestå av en 
generaldirektör, som skall vara dess chef och 
högsta administrativa tjänsteman, och den 
vetenskapliga, tekniska och övriga personal 
som krävs. Generaldirektören skall utses av 
konferensen efter rekommendation av verk
ställande rådet för en period av fyra år, som 
kan förlängas med högst ytterligare en period. 
Den första generaldirektören skall utses av 
konferensen vid dess första session efter 
rekommendation av förberedande kommissio
nen. 

50. Generaldirektören skall inför konferen
sen och verkställande rådet vara ansvarig för 
tillsättning av personal och för tekniska 
sekretariatets organisation och verksamhet. 
Vid anställning av personal och fastställande 
av tjänstgöringsvillkor skall främsta hänsyn 
tas till nödvändigheten av att säkerställa 
högsta standard i vad avser yrkeskunskap, 
erfarenhet, effektivitet, kompetens och integ
ritet. Endast partemas medborgare får tjänst-

Council and other subsidiary organs; 
(d) Addressing and receiving communica

tions on behalf of the Organization retating to 
the implementation of this Treaty; and 

(e) Carrying out the administrative respon
sibtlities related to any agreements between 
the Organization and other international or
ganizations. 

46. All requests and notifications by States 
Parties to the Organization shall be transmitted 
through their National Authorities to the 
Director-General. Requests and notifications 
shall be in one of the officiallanguages of this 
Treaty. In response the Director-General shall 
use the language of the transmitted request or 
notification. 

4 7. With respect to the responsibilities of 
the Technical seeretariat for preparing and 
submitting to the Executive Council the draft 
programme and budget of the Organization, 
the Technical seeretariat shall determine and 
maintain a clear accounting of all costs for 
each facility established as part of the Inter
national Monitoring System. Similar treatment 
in the draft programme and budget shall be 
accorded to all other activities of the Or
ganization. 

48. The Technical seeretariat shall prompt
ly inform the Executive Council of any 
problems that have arisen with regard to the 
discharge of its functions that have come to its 
notice in the performance of its activities and 
that it has been unable to resolve through 
consultations with the State Party concemed. 

49. The Technical seeretariat shall com
prise a Director-General, who shall be its head 
and chief administrative officer, and such 
scientific, technical and other personnel as 
may be required. The Director-General shall 
be appointed by the Conference upon the 
recommendation of the Executive Council for 
a term of four years, renewable for on e further 
term, hut not thereafter. The first Director
General shall be appointed by the Conference 
at its initial session upon the recommendation 
of the Preparatory Commission. 

50. The Director-General shall be respon
sible to the Conference and the Executive 
Council for the appointment of the staff and 
for the organization and functioning of the 
Technical Secretariat. The paramount consid
eration in the employment of the staff and in 
the determination of the conditions of service 
shall be the necessity of securing the highest 
standards of professional expertise, experi
ence, efficiency, competence and integrity. 
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göra som generaldirektör, inspektörer eller 
tjänstemän och kontorspersonal. Vederbörlig 
hänsyn skall tas till vikten av att personalen 
rekryteras på bredast möjliga geografiska 
grundval. Rekryteringen skall ske enligt rrin
ciJ?en att personalen skall begränsas til det 
mmimum som är nödvändigt får ett fullgott 
fullgörande av tekniska sekretariatets åliggan
den. 

51. Generaldirektören får vid behov och 
efter samråd med verkställande rådet upprätta 
tillfälliga arbetsgrupper med vetenskapliga 
experter får att lämna rekommendationer i 
särskilda frågor. 

52. Vid utförandet av sina uppgifter får 
generaldirektören, inspektörerna, inspektion
sassistentema och medlemmarna av persona
len inte söka eller motta instruktioner från 
någon regering eller någon annan källa utanfår 
organisationen. De skall avhålla sig från varje 
handling som skulle kunna negativt inverka på 
deras ställning som internationella tjänstemän 
med ansvar endast inför organisationen. Ge
neraldirektören skall påta sig ansvaret får en 
inspektionsgrupps verksamhet. 

53. Varje part skall respektera den uteslu
tande internationella karaktären av generaldi
rektörens, inspektörernas, inspektionsassisten
temas och övri~ personals åligganden och får 
inte söka att paverka dem då de fullgör sina 
uppgifter. 

E. IMMUNITET OCH PRIVILEGIER 

54. Organisationen skall på en parts terri
torium och på varje annan plats under dess 
jurisdiktion eller kontroll ha den rättskapacitet 
och åtnjuta den immunitet och de privilegier 
som erfordras får att den skall kunna utföra 
sina uppgifter. 

55. Partemas delegater jämte deras ersät
tare och rådgivare, representanter får med
lemmar som invalts i verkställande rådet jämte 
deras ersättare och rådgivare, generaldirektö
ren, inspektörerna, inspektionsassistentema 
och medlemmarna av organisationens perso
nal skall åtnjuta den immunitet och de 
privilegier som erfordras får att de på ett 
oberoende sätt skall kunna utföra sina upp
gifter hänfårliga till organisationen. 

56. Den rättskapacitet, den immunitet och 
de privilegier som avses i denna artikel skall 
bestämmas i avtal mellan organisationen och 
partema samt i avtal mellan organisationen 

Only citizens of States Parties shall serve as 
the Director-General, as inspectors or as 
members of the professional and clerical staff. 
Due regard shall be paid to the importance of 
recruiting the staff on as wide a geographical 
basis as possible. Recruitment shall be guided 
by the principle that the staff shall be kept to 
the minimum necessary for the proper dis
charge of the responsibilities of the Technical 
seeretaria t. 

51. The Director-General may, as appro
priate, after consultation with the Executive 
Council, establish temporary working groups 
of scientific experts to provide recommenda
tions on specific issues. 

52. In the performance of their duties, the 
Director-General, the inspectors, the inspec
tion assistants and the members of the staff 
shall not seek or receive instructions from any 
Govemment or from any other source externat 
to the Organization. They shall refrain from 
any action that might reflect adversely on their 
positions as international officers responsible 
only to the Organization. The Director
General shall assume responsibility for the 
activities of an inspection team. 

53. Each State Party shall respect the 
exclusively international character of the 
responsibilities of the Director-General, the 
inspectors, the inspection assistants and the 
members of the staff and shall not seek to 
influence them in the discharge of their 
responsibilities. 

E. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

54. The Organization shall enjoy on the 
territory and in any other place under the 
jurisdiction or control of a State Party such 
legal capacity and such privileges and im
munities as ere necessary for the exercise of 
its functions. 

55. Delegates of States Parties, together 
with their alternates and advisers, representa
tives of members elected to the Executive 
Council, together with their alternates and 
advisers, the Director-General, the inspectors, 
the inspection assistants and the members of 
the staff of the Organization shall enjoy such 
privileges and immunities as are necessary in 
the independent exercise of their functions in 
connection with the Organization. 

56. The legal capacity, privileges and im
munities referred to in this Article shall be 
defined in agreements between the Organiza
tion and the State Parties as well as in an 
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och den stat där organisationen har sitt säte. 
Avtalen skall prövas och godkännas i enlighet 
med punkt 26 h och i. 

57. Utan hinder av vad som anges i 
punktema 54 och 55 skall den immunitet och 
de privilegier som tillkommer generaldirektö
ren, inspektörerna, inspektionsassistentema 
och medlemmarna av tekniska sekretariatets 
personal vid utförandet av kontrollverksamhet 
vara de som anges i protokollet. 

ARTIKEL III 

NATIONELLA TILLÄMPNINGs
ÅTGÄRDER 

l. Varje part skall i enlighet med sina 
konstitutionella förfaranden vidta alla erfor
derliga åtgärder för att fullgöra sina skyldig
heter enligt detta fördrag. Den skall i synner
het vidta alla erforderliga åtgärder för att: 

a) Förbjuda fysiska och juridiska personer, 
var de än befinner sig på dess territorium eller 
på varje annan plats under dess folkrättsligt 
erkända jurisdiktion, att utföra någon verk
samhet som är förbjuden för en part enligt 
detta fördrag. 

b) Förbjuda fysiska och juridiska personer 
att utföra någon sådan verksamhet på någon 
plats under dess kontroll. 

c) Förbjuda, i enlighet med folkrätten, 
fysiska personer som äger dess nationalitet att 
utföra någon sådan verksamhet någonstans. 

2. Varje part skall samarbeta med de andra 
partema och lämna rättsligt bistånd i lämplig 
form för att underlätta fullgörandet av skyl
digheterna enligt punkt l. 

3. Varje part skall informera organisationen 
om de åtgärder den vidtagit enligt denna 
artikel. 

4. För att fullgöra sina skyldigheter enligt 
detta fördrag skall varje part utse eller upprätta 
en nationell myndighet och informera orga
nisationen därom när fördraget träder i kraft 
för parten. Den nationella myndigheten skall 
tjäna som nationell kontaktpunkt för förbin
delserna med organisationen och de andra 
parterna. 

agreement between the Organization and the 
State in which the Organization is seated. Such 
agreements shall be considered and approved 
in accordance with paragraph 26 (h) and (i). 

57. Notwithstanding paragraphs 54 and 55, 
the privileges and immunities enjoyed by the 
Director-General, the inspectors, the inspec
tion assistants and the members of the staff of 
the Technical seeretariat during the conduct of 
verification activities shall be those set forth 
in the Protocol. 

ARTICLE III 

NATIONAL IMPLEMENT A TION 
MEASURES 

l. Each State Party shall, in accordance 
with its constitutional processes, take any 
necessary measures to implement its obliga
tions under this Treaty. In particular, it shall 
take any necessary measures: 

(a) To prohibit natural and legal persons 
anywhere on its territory or in any other place 
under its jurisdiction as recognized by inter
national law from undertaking any activity 
prohibited to a State Party under this Treaty; 

(b) To prohibit natural and legal persons 
from undertaking any such activity anywhere 
under its control; and 

(c) To prohibit, in conformity with inter
national law, natural persons possessing its 
nationality from undertaking any such activity 
anywhere. 

2. Each State Party shall cooperate with 
other States Parties and afford the appropriate 
form of legal assistance to facthtate the 
implementation of the obligations under pa
ragraph l. 

3. Each State Party shall inform the Or
ganization of the measures taken pursuant to 
this Article. 

4. In order to fulfil its obligations under the 
Treaty, each State Party shall designate or set 
up a National Authority and shall so inform 
the Organization upon entry into force of the 
Treaty for it. The National Authority shall 
serve as the national focal point for liaison 
with the Organization and with other States 
Parties. 
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ARTIKEL IV 

KONTROLL 

A. ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

l. För att kontrollera efterlevnaden av detta 
fördrag skall ett kontrollsystem upprättas 
bestående av följande komponenter: 

a) Ett internationellt övervakningssystem. 
b) Samråd och klarläggande. 
c) Inspektion på platsen. 
d) Förtroendeskapande åtgärder. 
Vid detta fördrags ikraftträdande skall kon

trollsystemet kunna uppfylla fördragets krav 
på kontroll. 

2. Kontrollverksamheten skall grundas på 
objektiv information, begränsas till föremålet 
för detta fördrag och utföras på grundval av 
full respekt för partemas suveränitet och på 
det minst möjliga inträngande sätt som är 
förenligt med ett effektivt och lägligt uppfyl
lande av dess målsättningar. Varje part skall 
avhålla sig från allt missbruk av rätten till 
kontroll. 

3. Varje part åtar sig i enlighet med detta 
fördrag att genom sin nationella myndighet, 
som upprättats i enlighet med artikel III punkt 
4, samarbeta med organisationen och med 
andra parter för att underlätta kontrollen av 
efterlevnaden av detta fördrag, bl.a. genom 
att: 

a) Upprätta de anläggningar som erfordras 
för att delta i dessa kontrollåtgärder och 
upprätta erforderliga kommunikationslinjer. 

b) Tillhandahålla data som erhållits från de 
nationella stationer som ingår i det interna
tionella övervakningssystemet 

c) I förekommande fall delta i ett samråds
och klarläggande-förfarande. 

d) Tillåta genomförande av inspektioner på 
platsen. 

e) I förekommande fall delta i förtroendes
kapande åtgärder. 

4. Alla parter skall oberoende av sina 
tekniska och ekonomiska möjligheter åtnjuta 
lika rätt till kontroll och ikläda sig lika 
skyldighet att underkasta sig kontroll. 

5. För detta fördrags syften skall ingen part 
förhindras att utnyttja information som har 
erhållits genom nationella tekniska kontroll
medel på ett sätt som är förenligt med allmänt 
erkända folkrättsliga principer, däribland res
pekten för statemas suveränitet. 

ARTICLE IV 

VERIFICATION 

A. GENERAL PROVISIONS 

l. In order to verify compliance with this 
Treaty, a verification regime shall be estab
lished consisting of the following elements: 

(a) An International Monitoring System; 
(b) Consultation and clarification; 
(c) On-site inspections; and 
(d) Confidence-building measures. 
At entry into force of this Treaty, the 

verification regime shall be capable of mee
ting the verification requirements of this 
Trea ty. 

2. Verification activities shall be based on 
objective information, shall be limited to the 
subject matter of this Treaty, and shall be 
carried out on the basis of full respect for the 
sovereignty of States Parties and in the least 
intrusive manner possible consistent with the 
effective and timely accomplishment of their 
objectives. Each State Party shall refrain from 
any abuse of the right of verification. 

3. Each State Party undertakes in accord
ance with this Treaty to cooperate, through its 
National Authority established pursuant to 
Artide III, paragraph 4, with the Organization 
and with other States Parties to facilitate the 
verification of compliance with this Treaty by 
inter alia: 

(a) Establishing the necessary facilities to 
participate in these verification measures and 
establishing the necessary communication ; 

(b) Pro vi ding data obtained from national 
stations that are part of the International 
Monitorin~ System; 

(c) Part1cipating, as appropriate, in a con
sultation and clarification process; 

(d) Permitting the conduct of on-site in
spections; and 

(e) Participating, as appropriate, in confi
dence-building measures. 

4. All States Parties, irrespective of their 
technical and financial capabilities, shall enjoy 
the equal right of verification and assume the 
equal obligation to accept verification. 

5. For the purposes of this Treaty, no State 
Party shall be precluded from using informa
tion obtained by national technical means of 
verification in a manner consistent with 
generally recognized principles of interna
tional law, including that of respect for the 
sovereignty of States. 
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6. Med förbehåll för parternas rätt att 
skydda känsliga anläggningar, verksamheter 
eller platser som saknar samband med detta 
fördrag skall parterna inte störa element i detta 
fördrags kontrollsystem eller de nationella 
tekniska kontrollmedel som används i enlighet 
med punkt 5. 

7. Varje part skall ha rätt att vidta åtgärder 
för att skydda känsliga anläggningar och 
förhindra röjande av förtrolig information och 
data som saknar samband med detta fördrag. 

8. Vidare skall alla erforderliga åtgärder 
vidtas för att skydda all förtrolig information 
som rör civil och militär verksamhet och 
anläggningar som har erhållits under utförande 
av kontrollverksamhet. 

9. Med förbehåll för punkt 8 skall infor
mation som organisationen erhållit genom det 
kontrollsystem som upprättats enligt detta 
fördrag göras tillgänglig för alla parter i 
enlighet med de tillämpliga bestämmelserna i 
detta fördrag och dess protokoll. 

l O. Bestämmelserna 1 detta fördrag får inte 
tolkas så som inskränkande det internationella 
utbytet av data för vetenskapliga ändamål. 

11. Varje part åtar sig att samarbeta med 
organisationen och med andra parter för att 
förbättra kontrollsystemet och granska ytter
ligare övervakningsteknologiers kontrollpo
tential, såsom övervakning av elektromagne
tiska pulser eller satellitövervakning i syfte att, 
när sa är lämpligt, utveckla särskilda åtgärder 
för att stärka effektiviteten och kostnadsef
fektiviteten i kontrollen av efterlevnaden av 
detta fördrag. Sådana åtgärder skall, när 
överenskommelse om dem nåtts, införas i de 
befintliga bestämmelserna i fördraget och dess 
protokoll eller som ytterligare avsnitt i pro
tokollet i enlighet med artikel VII, eller, om 
så är lämpligt, beaktas i handböckerna i 
enlighet med artikel II punkt 44. 

12. Parterna åtar sig att främja samarbete 
dem emellan för att underlätta och delta i 
största möjliga utbyte avseende teknologier 
som används i kontrollen av efterlevnaden av 
detta fördrag för att möjliggöra för alla parter 
att stärka sitt nationella genomförande av 
kontrollåtgärder och att dra nytta av tillämpn
ingen av sådana teknologier för fredliga 
ändamål. 

13. Bestämmelserna i detta fördrag skall 
genomföras på sätt som undviker att hämma 
parternas ekonomiska och teknologiska ut
veckling för vidare utveckling av använd
ningen av kärnenergi för fredliga ändamål. 
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6. Without prejudice to the right of States 
Parties to proteet sensitive installations, activ
ities or locations not related to this Treaty, 
States Parties shall not interfere with elements 
of the verification regime of this Treaty or 
with national technical means of verification 
operating in accordance with paragraph 5. 

7. Each State Party shall have the right to 
take measures to proteet sensitive installations 
and to prevent disdosure of confidential 
information and data not related to this Treaty. 

8. Moreover, all necessary measures shall 
be saken to proteet the confidentiality of any 
information related to civil and military 
activities and facilities obtained during veri
fication activities. 

9. Subject to paragraph 8, information 
obtained by the Organization through the 
verification regime established by this Treaty 
shall be made available to all States Parties in 
accordance with the relevant provisions of this 
Treaty and the Protocol. 

l O. The provisions of this Trea ty shall not 
be interpreted as restricting the international 
exchange of data for scientific purposes. 

11. Each State Party undertakes to cooper
ate with the Organization and with other States 
Parties in the improvement of the verification 
regime, and in the examination of the verifi
cation potential of additional rnanitaring tech
nolo~ies such as electromagnetic pulse mo
nitonng or satellite monitoring, with a view to 
developing , when appropriate, specific mea
sures to enhance the efficient and cost
effective verification of this Treaty. Such 
measures shall, when agreed, be incorporated 
in existing provisions in this Treaty, the 
Protocol or as additional seetians of the 
Protocol, in accordance with Artide VII, or, 
if appropriate, be reflected in the operational 
manuals in accordance with Artide II, para
graph 44. 

12. The States Parties undertake to promate 
cooperation among themselves to facilitate 
and participate in the fullest possible exchange 
relating to technologies used in the verifica
tion of this Trea ty in order to enable all States 
Parties to strengthen their national implemen
tation of verification measures and to benefit 
from the application of such technologies for 
peaceful purposes. 

13. The provisions of this Treaty shall be 
implemented in a manner which avoids 
hampering the economic and technological 
development of the States Parties for further 
development of the application of atomic 
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Tekniska sekretariatets uppgifter 
vid kontroll 

14. Vid utförandet av sina uppgifter inom 
kontrollområdet som anges i detta fördrag och 
dess protokoll skall tekniska sekretariatet i 
samarbete med partema för detta fördrags 
syfte: 

a) Vidta arrangemang för att motta och 
distribuera data och rapporter av betydelse för 
kontrollen av efterlevnaden av detta fördrag i 
enlighet med dess bestämmelser och upprätt
hålla en världsomspännande infrastruktur för 
kommunikation som är lämplig för denna 
uppgift. 

b) Genom sitt internationella datacenter, 
som i princip skall vara tekniska sekretariatets 
centrala enhet för lagring och behandling av 
data, rutinmässigt: 

i) motta och begära in data från interna
tionella övervaknings-systemet, 

ii) i förekommande fall motta data som 
härrör från samråds- och klarläggandeförfa
randen, från inspektioner på platsen och från 
förtroendeskapande åtgärder, 

iii) motta andra relevanta data från parter 
och internationella organisationer i enlighet 
med q~tta fördrag och dess protokoll. 

c) Overvaka, samordna och säkerställa drif
ten av internationella övervakningssystemet 
och dess komponenter och internationella 
datacentret i enlighet med de tillämpliga 
handböckerna. 

d) Rutinmässigt bearbeta, analysera och 
rapportera om internationella övervaknings
systemets data i enlighet med fastställda 
förfaranden för att möjliggöra en effektiv 
internationell kontroll av efterlevnaden av 
detta fördrag och bidra till en snar lösning av 
farhågor avseende efterlevnaden av fördraget. 

e) Göra alla data, både rådata och bearbe
tade data, samt rapporter tillgängliga för alla 
parter, varvid varje part skall ta ansvar för att 
data från internationella övervakningssystemet 
används i enlighet med artikel II punkt 7 samt 
punktema 8 och 13 i denna artikel. 

f) Tillhandahålla alla parter lika, öppen, 
bekväm och läglig tillgång till alla lagrade 
data. 

g) Lagra alla data, både rådata och bear
betade data, och rapporter. 

h) Samordna och underlätta framställningar 
om ytterligare data från internationella över-

energy for peaceful purposes. 

Verification Responsibilities of the Technical 
seeretariat 

14. In discharging its responsibilities in the 
area ofverification specifled in this Treaty and 
the Protocol, in cooperation with the States 
Parties the Technical seeretariat shall, for the 
purpose of this Treaty: 

(a) Make arrangements to receive and 
distribute data and reporting products relevant 
to the verification of this Treaty in accordance 
with its provisions, and to maintain a global 
commumcations infrastructure appropriate to 
this task; 

(b) Routinely through its International Data 
Centre, which shall in principle be the focal 
point within the Technical seeretariat for data 
storage and data processing: 

(i) Receive and initiate requests for data 
from the International Monitoring System; 

(ii) Receive data, as appropriate, resulting 
from the process of consultation and clarifi
cation, from on-site inspections, and from 
confidence-building measures; and 

(iii) Receive other relevant data from States 
Parties and international organizations in 
accordance with this Treaty and the Protocol; 

(c) Supervise, coordinate and ensure the 
operation of the International Monitoring 
System and its component elements, and of the 
International Data Centre, in accordance with 
the relevant operational manuals; 

(d) Routinely process, analyse and report on 
International Monitoring System data accor
ding to agreed procedures so as to permit the 
effective international verification of this 
Treaty and to contribute to the early resolution 
of compliance cancerns; 

(e) Make available all data, both ra w and 
processed, and any reporting products, to all 
States Parties, each State Party taking respon
sibility for the use of International Mo nitaring 
System data in accordance with Artide II, 
paragraph 7, and with paragraphs 8 and 13 of 
this Article; 

(f) Provide to all States Parties equal, open, 
convenient and timely access to all stored data; 

(g) Store all data, both raw and processed, 
and reporting products; 

(h) Coordmate and facilitate requests for 
additional data from the International Moni-
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vakningssystemet. 
i) Samordna framställningar om ytterligare 

data från en part till en annan part. 
j) Tillhandahålla tekniskt bistånd och stöd 

för att upprätta och driva övervakningsanlägg
ningar och tillhörande kommunikationsmedel 
där sådant bistånd och stöd krävs av den 
berörda parten. 

k) På dess begäran tillhandahålla varje part 
metoder som tekniska sekretariatet och dess 
internationella datacenter använder för att 
sammanställa, lagra, bearbeta, analysera och 
rapportera om data från kontrollsystemet. 

l) Övervaka, utvärdera och rapportera om 
internationella övervakningssystemets och in
ternationella datacentrets övergripande sätt att 
fungera. 

15. De överenskomna förfaranden som tek
niska sekretariatet skall använda vid utföran
det av de kontrolluppgifter som anges i punkt 
14 och närmare preciseras i protokollet, skall 
utformas i de tillämpliga handböckerna. 

toring System; 
(i) Coordinate requests for additional data 

from one State Party to another State Party; 
U) Provide technical assistance in, and 

support for, the installation and operation of 
monitoring facilities and respective com
munication means, where such assistance and 
support are required by the State concerned; 

(k) Make available to any State Party, upon 
its request, techniques utilized by the Tech
nical seeretariat and its International Data 
Centre in compiling, storing, processing, 
analysing and reporting on data from the 
verification regime; and 

(l) Monitor, assess and report on the overall 
performance of the International Monitoring 
System and of the International Data Centre. 

15. The agreed procedures to be usea by the 
Technical seeretariat in discharging the veri
fication responsibilities referred to in para
graph 14 and detailed in the Protocol shall be 
elaborated in the relevant operational manuals. 

B. INTERNATIONELLA ÖVERVAK- B. THE INTERNATIONAL MONITORING 
NINGSSYSTEMET SYSTEM 

16. Internationella övervaknin~ssystemet 
skall omfatta anläggningar för seismologisk 
övervakning, radionuklidövervakning jämte 
certifierade laboratorier, hydroakustisk över
vakning, övervakning av ultraljud samt till
hörande kommunikationsmedel och skall stöd
jas av tekniska sekretariatets internationella 
datacenter. 

17. Internationella övervakningssystemet 
skall stå under tekniska sekretariatets ledning. 
Alla övervakningsanläggningar som ingår i 
internationella övervakningssystemet skall 
ägas och drivas av de stater som är värdar för 
eller på annat sätt har ansvar för dem i enlighet 
med protokollet. 

18. Varje part skall ha rätt att delta i det 
internationella datautbytet och ha tillgång till 
alla data som ställs till internationella data
centrets förfo~ande. Varje part skall samarbeta 
med internationella datacentret genom sin 
nationella myndighet. 

Finansiering av internationella övervaknings
systemet 

19. För de anläggningar som ingår i 
internationella övervakningssystemet och som 
anges i tabellerna 1-A, 2-A, 3 och 4 i bilaga 

16. The International Monitoring System 
shall comprise facilities for seismologkal 
monitoring, radionuclide monitoring including 
certified laboratories, hydroacoustic monito
ring, infrasound monitoring, and respective 
means of communication, and shall be sup
ported by the International Data Centre of the 
Technical Secretariat. 

17. The International Monitoring System 
shall be placed under the authority of the 
Technical Secretariat. All monitoring facilities 
of the International Monitoring System shall 
be owned and operated by the States hosting 
or otherwise taking responsibility for them in 
accordance with the Protocol. 

18. Bach State Party shall have the right to 
participate in the international exchange of 
data and to have access to all data made 
available to the International Data Centre. 
Bach State Party shall cooperate with the 
International Data Centre through its National 
Authority. 

Funding the International Monitoring 
System 

19. For facilities incorporated into the 
International Monitoring System and specifled 
in Tables 1-A, 2-A, 3 and 4 of Annex l to the 
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l till protokollet och for deras drift skall 
organisationen, i den omfattning det har 
överenskommits mellan den berörda staten 
och organisationen att dessa anläggningar 
skall tillhandahålla internationella datacentret 
data i enlighet med de tekniska kraven i 
protokollet och i tillämpliga handböcker, 
bestrida kostnaderna i enlighet med vad som 
anges i avtal eller arrangemang enligt del I 
punkt 4 i protokollet for: 

a) Upprättande av nya anläggningar och 
fOrbättnng av befintliga anläggningar, om inte 
den stat som är ansvarig fOr sådana anlägg
ningar själv står fOr dessa kostnader. 

b) Drift och underhåll av anläggningar som 
ingår i internationella övervakningssystemet, 
inbegripet anläggningars fysiska säkerhet om 
så är lämpligt, och användning av överens
komna forfaranden for säkerställande av da
tauppgifters äkthet. 

c) Overfriring av data hörrörande från 
internationella övervaknings-systemet (rådata 
eller bearbetade data) till internationella da
tacentret genom de mest direkta och kostnad
seffektiva medel som finns att tillgå, inbegri
pet om det behövs via lämpliga kommunika
tionsnoder, från övervakningsstationer, labo
ratorier, analysanläggningar eller nationella 
datacentra eller överfriring av sådana data 
(däribland prover i forekommande fall) till 
laboratorier och analysanläggningar från över
vakningsstationer. 

d) Analys av prover åt organisationen. 

20. Beträffande de seismiska anläggningar 
i det sekundära nätet som är upptagna i tabell 
1-B i bilaga l till protokollet skall organisa
tionen i enlighet med vad som anges i avtal 
eller arrangemang enligt del I punkt 4 i 
proto~pllet endast betala kostnaderna fOr: 

a) OverfOring av data till internationella 
datacentret 

b) säkerställande av äktheten av data från 
sådana anläggningar. 

c) Förbättring av anläggningar till erfor
derlig teknisk standard, om inte den stat som 
är ansvarig for anläggningarna själv står fOr 
dessa kostnader. 

d) Upprättande om nödvändigt av nya 
anläggningar for detta fOrdrags syften där inga 
lämpliga anläggningar ännu finns, om inte den 
stat som är ansvarig for anläggningarna själv 
står fOr dessa kostnader. 

e) Alla övriga kostnader for tillhandahål
lande av data som organisationen kräver enligt 
tillämpliga handböcker. 

Protocol, and for their functioning, to the 
extent that such facilities are agreed by the 
relevant State and the Organization to provide 
data to the International Data Centre in 
accordance with the technical requirements of 
the Protocol and relevant operational manuals, 
the Organization, as specified in agreements or 
arrangements pursuant to Part I, paragraph 4 
of the Protocol, shall meet the costs of: 

(a) Establishing anY. new facilities and 
upgrading existing factlities uniess the State 
responsible for such facilities meets these 
costs itself; 

(b) Operating and maintaining International 
Monitoring System facilities, including faci
lity physical security if appropriate, and 
application of agreed data authentication pro
cedures; 

(c) Transmitting International Monitoring 
System data (raw or processed) to the Inter
national Data Centre by the most direct and 
cost effective means available, including, if 
necessary, via appropriate communications 
nodes, from monitoring stations, laboratories, 
analytical facilities or from national data 
centres; or such data (including samples where 
appropriate) to laboratory and analytical fa
cilities from monitoring stations; and 

(d) Analysing samples on behalf of the 
Organization. 

20. For auxiliary network seismic stations 
specified in Table 1-B of Annex l to the 
Protocol the Organization, as specified in 
agreements or arrangements pursuan" to Part 
I, paragraph 4 of the Protocol, shall meet the 
costs only of: 

(a) Transmitting data to the International 
Data Centre; 

(b) Authenticating data from such stations; 

(c) Upgrading stations to the required 
technical standard, uniess the State responsible 
for such facilities meets these costs itself; 

(d) If necessary, establishing new stations 
for the purposes of this Treaty where no 
appropriate facilities currently exist, uniess the 
State responsible for such facilities meets 
these costs itself; and 

(e) An y other costs related to the provision 
of data required by the Organization as 
specified in the relevant operational manuals. 
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21. Organisationen skall också bestrida 
kostnaderna för att tillhandahålla varje part det 
urval den har beställt ur internationella data
centrets standardsortiment av rapporter och 
tjänster, vilka anges i del I avsnitt F i 
protokollet. Kostnaden för sammanställning 
och överföring av alla ytterligare data eller 
produkter skall bestridas av den beställande 
parten. 

22. De avtal eller i förekommande fall 
arrangemang som har träffats med parter eller 
stater som är värdar för eller på annat sätt 
ansvarar för anläggningar som ingår i inter
nationella övervakningssystemet skall inne
hålla bestämmelser om hur dessa kostnader 
skall bestridas. Bestämmelserna kan innefatta 
klausuler genom vilka en part bestrider varje 
kostnad som avses i punkt 19 a och punkt 20 
c och d för anläggningar som den är värd för 
eller ansvarig för, och ersätts för detta genom 
en lämplig nedsättning av sitt fastställda 
ekonomiska bidrag till organisationen. Denna 
nedsättning får inte överstiga 50 procent av 
partens årliga fastställda ekonomiska bidrag, 
men kan fördelas över flera på varandra 
följande år. En part :far med verkställande 
rådets samtycke dela en sådan nedsättning 
med en annan part genom avtal eller arrange
mang dem emellan. Sådana avtal eller ar
rangemang som avses i denna punkt skall 
godkännas i enlighet med artikel II punktema 
26 h och 38 i. 

Åndringar i internationella övervakningssys
temet 

23. Alla åtgärder som avses i punkt 11 och 
som berör internationella övervakningssyste
met genom tillägg eller uteslutning av någon 
övervakningsteknologi skall, när de avtalats, 
införlivas med detta fördrag och dess protokoll 
enligt artikel VII punktema l - 6. 

24. Följande ändringar i internationella 
övervakningssystemet som kräver samtycke 
från de stater som är direkt berörda skall 
betraktas som administrativa eller tekniska 
frågor enligt artikel VII punktema 7 - 8: 

a) Ändringar av antalet i protokollet för
tecknade anläggningar avseende viss övervak
nin~s~~knologi. 

b) Andringar av andra förhållanden rörande 
enskilda anläggningar som anges i tabellerna 
till protokollets bilaga l (däribland vilken stat 
som är ansvarig för anläggningen, dess loka
lisering, namn, typ, liksom om den ingår i det 

21. The Organization shall also meet the 
cost of provision to each State Party of its 
requested selection from the standard range of 
International Data Centre reporting products 
and services, as specifled in Part I, Section F 
of the Protocol. The cost of preparation and 
transmission of an y additional data or products 
shall be met by the requesting State Party. 

22. The agreements or, if appropriate, 
arrangements conduded with States Parties or 
States hosting or otherwise taking responsi
bility for facilities of the International Moni
torins System shall contain provisions for 
meetmg these costs. Such provisions may 
indude modalities whereby a State Party 
meets any of the costs referred to in para
graphs 19 (a) and 20 (c) and (d) for facilities 
which it hosts or for which it is responsible, 
and is compensated by an appror.riate reducti 
on in its assessed financial contnbution to the 
Organization. Such a reduction shall not 
exceed 50 percent of the annual assessed 
financial contribution of a State Party, but may 
be spread over successive years. A State Party 
may share such a reduction with another State 
Party by agreement or arrangement between 
themselves and with the concurrence of the 
Executive Council. The agreements or arran
gements referred to in this paragraph shall be 
approved in accordance with Artide II, 
paragraphs 26 (h) and 38 (i). 

Changes to the International Monitoring 
System 

23. Any measures referred to in paragraph 
11 affecting the International Monitoring 
System by means of addition or deletion of a 
monitoring technology shall, when agreed, be 
incorporated into this Treaty and the Protocol 
pursuant to Artide VII, paragraphs l to 6. 

24. The following changes to the Interna
tional Monitoring System, subject to the 
agreement of those states directly affected, 
shall be regarded as matters of an admini
strative or technical nature pursuant to Artide 
VII, paragraphs 7 and 8: 

(a) Changes to the number of facilities 
specifled in the Protocol for a given manito
ring technology; and 

(b) Changes to other details for particular 
facilities as reflected in the Tables of Annex 
l to the Protocol (induding, inter alia, State 
responsible for the facility; location; name of 
facility; type of facility; and attribution of a 
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primära eller sekundära seismiska nätet). 

Om verkställande rådet enligt artikel VII 
punkt 8 d rekommenderar att sådana ändringar 
skall antas, skall det i regel i enlighet med 
artikel VII punkt 8 g också rekommendera att 
ändringarna skall träda i kraft då generaldi
rektören har meddelat att de har godkänts. 

25. Generaldirektören skall, när han lämnar 
verkställande rådet och partema den informa
tion och utvärdering som avses i artikel VII 
punkt 8 b, inkludera följande avseende varje 
förslag som framlagts enligt punkt 24: 

a) En teknisk utvärdering av förslaget. 
b) Ett yttrande om förslagets administrativa 

och finansiella följder. 
c) En rapport över de samråd som har skett 

med stater som direkt berörs av förslaget, 
däribland uppgift om deras samtycke. 

Provisoriska arrangemang 

26. Om en övervakningsanläggning som 
står upptagen i tabellerna i bilaga l till 
protokollet drabbas av ett betydande eller 
oåterkalleligt driftsavbrott eller för att täcka 
andra tillfälliga minskningar av övervaknings
kapaciteten skall generaldirektören i samråd 
med de direkt berörda statema och med deras 
samtycke samt efter godkännande av verk
ställande rådet vidta provisoriska arrangemang 
för en period av högst ett år, vilka om 
nödvändtgt kan förlängas ytterligare ett år 
efter godkännande av verkställande rådet och 
de direkt berörda staterna. Sådana arrange
mang skall inte medföra att antalet anlägg
ningar i drift i internationella övervaknings
systemet överstiger det angivna antalet för 
respektive nät. De skall så långt som möjligt 
uppfylla de tekniska och driftsmässiga krav 
som anges i handboken för respektive nät och 
hålla sig inom organisationens budgetramar. 
Generaldirektören skall därutöver vidta åtgär
der för att avhjälpa situationen och lämna 
förslag till en permanent lösning. Generaldi
rektören skall underrätta partema om alla 
beslut som fattas enligt denna punkt. 

Medverkande nationella anläggningar 

27. Partema får även träffa separata sam
arbetsarrangemang med organisationen för att 
tillhandahålla internationella datacentret 

facility between the primary and auxiliary 
seismic networks ). 

If the Executive Council recommends, 
pursuant to Artide VII, paragraph 8 (d), that 
such changes be adopted, it shall as a rule also 
recommend pursuant to Artide VII, paragraph 
8 (g), that such changes enter into force upon 
notification by the Director-General of their 
approval. 

25. The Director-General, in submitting to 
the Executive Council and States Parties 
information and evaluation in accordance with 
Artide VII, paragraph 8 (b), shall indude in 
the case of any proposal made pursuant to 
paragraph 24: 

(a) A technical evaluation of the proposal; 
(b) A statement on the administrative and 

financial impact of the proposal; and 
(c) A report on consultations with States 

directly affected by the proposal, induding 
indication of their agreement. 

Temporary Arrangements 

26. In cases of significant or irretrievable 
breakdown of a monitoring facility specifled 
in the Tables of Annex l to the Protocol, or 
in order to cover other temporary reductions 
of monitoring coverage, the Director-General 
shall, in consultation and agreement with those 
States directly affected, and with the approval 
of the Executive Council, initiate temporary 
arrangements of no more than one year's 
duration, renewable if necessary by agreement 
of the Executive Council and of the States 
directly affected for another year. Such ar
rangements shall not cause the number of 
operational facilities of the International Mo
nitoring System to exceed the number speci
fled for the relevant network; shall meet as far 
as possible the technical and operational 
requirements specifled in the operational 
manual for the relevant network; and shall be 
conducted within the budget of the Organiza
tion. The Director-General shall furthermore 
take steps to rectify the situation and make 
proposals for its permanent resolution. The 
Director- General shall notify all States Parties 
of any decision taken pursuant to this para
graph. 

Cooperating National Facilities 

27. states Parties ma y also separate ly 
establish cooperative arrangements with the 
Organization, in order to make available to the 
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kompletterande data från nationella övervak
ningsstationer, som inte formellt ingår i 
internationella övervakningssystemet 

28. Sådana samarbetsarrangemang kan 
upprättas på följande sätt: 

a) På begäran av en part och på dennas 
bekostnad skall tekniska sekretariatet vidta de 
åtgärder som krävs för att certifiera att en viss 
övervakningsanläggning uppfyller de tekniska 
och driftsmässiga krav som anges i tillämpliga 
handböcker för anläggningar som ingår i 
internationella övervakningssystemet för att 
säkerställa äktheten av dess data. Med förbe
håll för verkställande rådets godkännande 
skall tekniska sekretariatet därefter formellt 
förklara en sådan anläggning som medver
kande nationell anläggning. Tekniska sekre
tariatet skall då så bör ske vidta nödvändiga 
åtgärder för att förnya sin certifiering. 

b) Tekniska sekretariatet skall föra en 
aktuell lista över medverkande nationella 
anläggningar och tillställa alla parterna den. 

c) Internationella datacentret skall begära 
in data från medverkande nationella anlägg
ningar om en part begär detta för att underlätta 
samråd och klarläggande och prövning av 
framställningar om inspektion på platsen. 
Kostnaderna för dataöverföringen skall bäras 
av den parten. 

Villkoren för hur sådana anläggningar skall 
tillhandahålla kompletterande data och för hur 
internationella datacentret får begära in ytter
ligare rapportering eller påskyndad rapporte
ring eller klarlägganden skall fastställas i 
handboken för respektive övervakningsnät 

C. SAMRÅD OCH 
KLARLÄGGANDE 

29. Utan inverkan på någon parts rätt att 
begära inspektion på platsen skall parterna, 
närhelst sa är möjligt, först göra varje an
strängning för att klarlägga och lösa sinsemel
lan, eller tillsammans med eller genom or~a
nisationen, varje fråga som kan väcka farhaga 
om möjlig bristande efterlevnad av de grund
läggande åtagandena i detta fördrag. 

30. En part som mottar en framställning 
enligt punkt 29 direkt från en annan part skall 
lämna denna part förklaringar så snart som 
möjligt, dock senast 48 timmar efter motta
gandet av framställningen. Den begärande 
respektive anmodade parten får hålla verk
ställande rådet och generaldirektören under-

International Data Centre supplementary data 
from national monitoring stations that are not 
formally part of the International Monitoring 
System. 

28. Such cooperative arrangements may be 
established as follows: 

(a) Upon request by a State Party, and at the 
expense ofthat State, the Technical seeretariat 
shall take the steps required to certify that a 
given monitoring facility meets the technical 
and op erational requirements specifled in the 
relevant operational manuals for an Interna
tional Monitoring System facility, and make 
arrangements for the authentication of its data. 
Subject to the agreement of the Executive 
Council, the Technical seeretariat shall then 
formally designate such a facility as a coo
perating national facility. The Technical see
retariat shall take the steps required to 
revalirlate its certification as appropriate; 

(b) The Technical seeretariat shall maintain 
a current list of cooperating national facilities 
and shall distribute it to all States Parties; and 

(c) The International Data Centre shall call 
upon data from cooperating national facilities, 
if so requested by a State Party, for the 
purposes of facilitating consultation and cla
rification and the consideration of on-site 
inspection requests, data transmission costs 
being borne by that State Party. 

The conditions under which supplementary 
data from such facilities are made available, 
and under which the International Data Centre 
may request further or expedited reporting, or 
clarifications, shall be elaborated in the 
operational manual for the respective moni
toring network. 

C. CONSUL TA TION AND 
CLARIFICA TION 

29. Without prejudice to the right of any 
State Party to request an on-site inspection, 
States Parties should, whenever possible, first 
make every effort to clarify and resolve, 
among themselves or with or through the 
Organization, any matter which may cause 
concern about possible non-compliance with 
the basic obligations of this Treaty. 

30. A State Party that receives a request 
pursuant to paragraph 29 directly from another 
State Party shall provide the clarification to the 
requesting State Party as soon as possible, but 
in any case no later than 48 hours after the 
request. The requesting and requested States 
Parties may keep the Executive Council and 
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rättade om framställningen och om det svar 
som har lämnats. 

31. En part skall ha rätt att begära att 
generaldirektören medverkar till att klarlägga 
varje fråga som kan väcka farhåga om möjlig 
bristande efterlevnad av de grundläggande 
åtagandena i detta fårdrag. Generaldirektören 
skall tillhandahålla lämplig information som 
tekniska sekretariatet fårfogar över av rele
vans får sådan farhåga. Generaldirektören 
skall underrätta verkställande rådet om fram
ställningen och om den information som har 
lämnats som svar, om den begärande parten 
begär detta. 

32. En part skall ha rätt att av verkställande 
rådet begära ett klarläggande från en annan 
part om varje fråga som kan väcka farhåga om 
möjlig bristande efterlevnad av de grundläg
gande åtagandena i detta fårdrag. I sådant fall 
skall fåljande gälla: 

a) Verkställande rådet skall via generaldi
rektören vidarebefordra framställningen om 
klarläggande till den anmodade parten senast 
24 timmar efter dess mottagande. 

b) Den anmodade parten skall inkomma 
med klarläggaodet till verkställande rådet så 
snart som möjligt, dock senast 48 timmar efter 
mottagandet av framställningen. 

c) Verkställande rådet skall ta del av 
klarläggaodet och vidarebefordra det till den 
begärande parten senast 24 timmar efter dess 
mottagande. 

d) Om den begärande parten anser klarläg
gaodet vara otillräckligt, skall den ha rätt att 
av verkställande rådet begära att få ytterligare 
klarläggande av den anmodade parten. 

Verkställande rådet skall utan dröjsmål 
underrätta alla de övriga parterna om varje 
framställning om klarläggande enligt denna 
punkt och varje svar som den anmodade 
parten har lämnat. 

33. Om den begärande parten anser klar
läggaodet enligt punkt 32 d vara otillfreds
ställande, skall den ha rätt att begära att 
verkställande rådet sammankallas till ett möte, 
i vilket de berörda parter som inte är 
medlemmar av verkställande rådet skall ha rätt 
att delta. Vid detta möte skall verkställande 
rådet pröva frågan och får rekommendera 
åtgärder i enlighet med artikel V. 

the Director-General informed of the request 
and the response. 

31. A State Party shall have the right to 
request the Director-General .to assist in 
clarifying any matter which may cause con
cern about possible non-compliance with the 
basic obligations of this Treaty. The Director
General shall provide appropriate information 
in the possession of the Technical seeretariat 
relevant to such a concern. The Director
General shall inform the Executive Council of 
the request and of the information provided in 
response, if so requested by the requesting 
State Party. 

32. A State Party shall have the right to 
request the Executive Council to obtain 
clarification from another State Party on any 
matter which may cause concern about pos
sible non-compliance with the basic obliga
tions of this Treaty. In such a case, the 
following shall apply: 

(a) The Executive Council shall forward the 
request for clarification to the requested State 
Party through the Director-General no later 
than 24 hours after its receipt; 

(b) The requested State Party shall provide 
the clarification to the Executive Council as 
soon as possible, but in any case no later than 
48 hours after receipt of the request; 

(c) The Executive Council shall take note of 
the clarification and forward it to the reques
ting State Party no later than 24 hours after its 
receipt; 

(d) If the requesting State Party deems the 
clarification to be inadequate, it shall have the 
right to request the Executive Council to 
obtain further clarification from the requested 
State Party. 

The Executive Council shall inform without 
delay all other States Parties about any request 
for clarification pursuant to this paragraph as 
well as any resp onse provided by the 
requested State Party. 

33. If the requesting State Party considers 
the clarification obtained under paragraph 32 
(d) to be unsatisfactory, i t shall have the right 
to request a meeting of the Executive Council 
in which States Parties involved that are not 
members of the Executive Council shall be 
entitled to take part. At such a meeting, the 
Executive Council shall consider the matter 
and may recommend any measure in accor
dance with Article V. 
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D. INSPEKTION PÅ PLATSEN D. ON-SITE INSPECTIONS 

Framställning om inspektion på platsen 

34. Varje part har rätt att begära inspektion 
på platsen i enlighet med bestämmelserna i 
denna artikel och del II i protokollet inom 
annan parts territorium eller på varje annan 
plats som står under annan parts jurisdiktion 
eller kontroll eller varje omrade som inte står 
under någon stats jurisdiktion eller kontroll. 

35. Det uteslutande syftet med en inspek
tion på platsen skall vara att klarlägga om en 
kärnvapenprovsprängning eller någon annan 
kärnsprängning har utförts i strid med artikel 
I och, i möjlig utsträckning, inhämta fakta som 
kan bidra till att identifiera en möjlig över
trädare. 

36. Den begärande parten skall vara skyl
dig att tillse att en framställning om inspektion 
på platsen hålls inom ramen för detta fördrag 
och att i denna lämna information i enlighet 
med punkt 37. Den begärande parten skall 
avhålla sig från att göra grundlösa framställ
ningar om inspektion eller missbruka rätten att 
göra framställningar. 

37. En framställning om inspektion på 
platsen skall grundas på information som 
inhämtats genom det internationella övervak
nings-systemet, på varje tillämplig teknisk 
information som inhämtats med nationella 
tekniska kontrollmedel på ett sätt som är 
förenligt med allmänt erkända folkrättsliga 
principer eller på en kombination därav. 
Framställningen skall innehålla de upplys
ningar som avses i del II punkt 41 i 
protokollet. 

38. Den begärande parten skall inge fram
ställningen om inspektion på platsen till 
verkställande rådet och samtidigt till general
direktören för att denne skall påbörja ome
delbar behandling av denna. 

Atgärder efter en framställning om inspektion 
på platsen 

39. Verkställande rådet skall omedelbart 
inleda sin prövning av en framställning om 
inspektion på platsen efter det att denna har 
mottagits. 

40. Generaldirektören skall till den begä
rande parten inom två timmar erkänna mot
tagandet av framställningen om inspektion på 
platsen och inom sex timmar förmedla fram
ställningen till den part som begärs bli 
inspekterad. Generaldirektören skall kontrol-

7 380313Q 

Request for an On-Site Inspection 

34. Each State Party has the right to request 
an on-site inspection in accordance with the 
provisions of this Artide and Part II of the 
Protocol in the territory or in any other place 
under the jurisdiction or control of any State 
Party, or in any area beyond the jurisdiction 
or control of any State. 

35. The sole purpose of an on-site inspec
tion shall be to darify whether a nuclear 
weapon test explosion or any other nudear 
explosion has been carried out in violation of 
Artide I and, to the extent possible, to gather 
any facts which might assist in identifying any 
possible violator. 

36. The requesting State Party shall be 
under the obligation to keep the on-site 
inspection request within the scope of this 
Treaty and to provide in the request informa
tion m accordance with paragraph 37. The 
requesting State Party shall refrain from 
unfounded or abusive inspection requests. 

3 7. The on-site inspection request shall be 
based on information collected by the Inter
national Monitoring System, or any relevant 
technical information obtained by national 
technical means of verification in a manner 
consistent with generally recognized prin
ciples of international law, or on a combina
tion thereof. The request shall contain infor
mation pursuant to Part Il, paragraph 41 of the 
Protocol. 

38. The requesting State Partyshall present 
the on-site inspection request to the Executive 
Council and at the same time to the Director
General for the latter to begin immediate 
processing. 

Foliow-up After Submission of 
an On-Site Inspection Request 

39. The Executive Council shall begin its 
consideration immediately upon receipt of the 
on-site inspection request. 

40. The Director-General, after receiving 
the on-site inspection request, shall acknow
ledge receipt of the request to the requesting 
State Party within two hours and communicate 
the request to the State Party sought to be 
inspected within six hours. The Director-
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lera att framställningen uppfyller de krav som 
anges i del II punkt 41 i protokollet och om 
så erfordras biträda den begärande parten med 
att inge framställningen i enlighet härmed 
samt inom 24 timmar förmedla denna till 
verkställande rådet och alla de övriga parterna. 

41. När framställningen om inspektion på 
platsen uppfyller kraven skall tekmska sekre
tariatet utan dröjsmål inleda förberedelser för 
inspektionen. 

42. När generaldirektören mottar en fram
ställning om inspektion på platsen avseende 
ett område som är under en parts jurisdiktion 
eller kontroll skall han omedelbart begära ett 
klarläggande från den part som begäran avser 
för att utreda och undanröja den farhåga som 
framforts i framställningen. 

43. En part som mottar begäran om klar
läggande enligt punkt 42 skall lämna gene
raldirektören forklaringar och annan tillgäng
lig relevant information så snart som möjligt, 
dock senast inom 72 timmar efter mottagandet 
av begäran om klarläggande. 

44. Generaldirektören skall, innan verkstäl
lande rådet fattar beslut rörande framställ
ningen om inspektion på platsen, till verkstäl
lande rådet omedelbart lämna all ytterligare 
tillgänglig information från internationella 
övervakningssystemet eller information som 
tillhanda-hållits av en part om den händelse 
som anges i framställningen, däribland varje 
klarläggande som lämnats enligt punkterna 42 
och 43, samt alla andra uppgifter från tekniska 
sekretariatet som generaldirektören bedömer 
vara relevanta eller har begärts av verkstäl
lande rådet. 

45. Med mindre den begärande parten 
anser att den farhåga som framfOrts i fram
ställningen om inspektion på platsen har 
undanröjts och återtar sin framställning, skall 
verkställande rådet fatta beslut rörande denna 
framställning i enlighet med punkt 46. 

Beslut av verkställande rådet 

46. Verkställande rådet skall fatta beslut 
rörande en framställning om inspektion på 
platsen senast 96 timmar efter mottagandet av 
framställningen från den begärande parten. 
Beslut att godkänna inspektion på platsen skall 
fattas med minst 30 jaröster av medlemmarna 
i verkställande rådet. Om rådet inte godkänner 
inspektionen, skall forberedelserna avbrytas 
och ingen ytterligare åtgärd vidtas med an-

General shall ascertain that the request meets 
the requirements specifled in Part Il, para
graph 41 of the Protocol, and, if necessary, 
shall assist the requesting State Party in filing 
the request accordingly, and shall communica
te the request to the Executive Council and to 
all other States Parties within 24 hours. 

41. When the on-site inspection request 
fulfils the requirements, the Technical seere
tariat shall begin preparations for the on-site 
inspection without delay. 

42. The Director-General, upon receipt of 
an on-site inspection request referring to an 
inspection area under the jurisdiction or 
control of a State Party, shall immediately 
seek clarification from the State Party sought 
to be inspected in order to clarify and resolve 
the concern raised in the request. 

43. A State Partythat receives a request for 
clarification pursuant to paragraph 42 shall 
provide the Director-General with explana
tions and with other relevant information 
available as soon as possible, but no later than 
72 hours after receipt of the request for 
clarification. 

44. The Director-General, before the Exe
cutive Council takes a decision on the on-site 
inspection request, shall transmit immediately 
to the Executive Council any additional 
information available from the International 
Monitoring System or provided by any State 
Party on the event specifled in the request, 
including any clarification provided pursuant 
to paragraphs 42 and 43, as well as any other 
information from within the Technical see
retariat that the Director-General deems rele
vant or that is requested by the Executive 
Council. 

45. Uniess the requesting State Party con
siders the concern raised in the on-site 
inspection request to be resolved and with
draws the request, the Executive Council shall 
take a decision on the request in accordance 
with paragraph 46. 

Executive Council Decisions 

46. The Executive Council shall take a 
decision on the on-site inspection request no 
later than 96 hours after receipt of the request 
from the requesting State Party. The decision 
to approve the on-s1te inspection shall be made 
by at least 30 affirmative votes of members of 
the Executive Council. If the Executive 
Council does not approve the inspection, 
preparations shall be stopperl and no further 
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ledning av framställningen. 
47. Senast 25 dagar efter det att inspektion 

på platsen har godkänts enligt punkt 46 skall 
inspektionsgruppen, via generaldirektören, till 
verkställande rådet överlämna en preliminär 
inspektionsrapport. En fortsättning av inspek
tionen skall anses vara godkänd, om inte 
verkställande rådet senast 72 timmar efter 
mottagandet av den preliminära rapporten 
fattar beslut med en majoritet av alla dess 
medlemmar att inte fortsätta inspektionen. Om 
verkställande rådet beslutar att inte fortsätta 
inspektionen, skall den avbrytas och inspek
tionsgruppen skall lämna inspektionsområdet 
och den inspekterade partens territorium sna
rast möjligt i enlighet med del II punkterna 
l 09 och 11 O i protokollet. 

48. Under utförandet av en inspektionen på 
platsen får inspektionsgruppen, via generaldi
rektören, till verkställande rådet framställa 
förslag om att företa borrningar. Verkställande 
rådet skall fatta beslut rörande ett sådant 
förslag senast 72 timmar efter dess mottagan
de. Beslut att godkänna borrningar skall fattas 
med en majoritet av alla medlemmarna i 
verkställande rådet. 

49. Inspektionsgruppen får av verkställan
de rådet, via generaldirektören, begära att 
inspektionstiden förlängs med högst 70 dagar 
utöver den tidsram på 60 dagar som anges i 
del II punkt 4 i protokollet, om inspektionsg
ruppen bedömer en sådan förlängning vara 
väsentlig för att göra det möjligt för den att 
uppfylla sitt mandat. Inspektionsgruppen skall 
i sin framställning ange vilka av de verksam
heter och metoder som upptas i del II punkt 
69 i protokollet den avser utföra under den 
förlängda tiden. Verkställande rådet skall fatta 
beslut rörande en begäran om förlängning av 
tiden senast 72 timmar efter det att framställ
ningen har mottagits. Beslut att godkänna en 
förlängning av inspektionstiden skall fattas 
med en majoritet av alla medlemmarna i 
verkställande rådet. 

50. När som helst efter godkännandet av 
fortsättningen av en inspektion på platsen i 
enlighet med punkt 4 7 får inspektionsgrupl?en, 
via generaldirektören, till verkställande radet 
framlägga en rekommendation om att avbryta 
inspektionen. En sådan rekommendation skall 
anses vara godkänd om inte verkställande 
rådet senast 72 timmar efter mottagandet av 
denna med två tredjedels majoritet av alla dess 
medlemmar beslutar att inte godkänna att 
inspektionen avbryts. Om inspektionen av-

action on the request shall be taken. 
47. No laterthan 25 daysafter the approval 

of the on-site inspection in accordance with 
paragraph 46, the inspection team shall trans
mit to the Executive Council, through the 
Director- General, a progress inspection re
port. The continuation of the inspection shall 
be considered approved uniess the Executive 
Council, no later than 72 hours after receipt of 
the progress inspection report, decides by a 
majority of all its members not to continue the 
inspectlon. If the Executive Council decides 
not to continue the inspection, the inspection 
shall be terminated, and the inspection team 
shallleave the inspection area and the territory 
of the inspected State Party as soon as possible 
in accordance with Part II, paragraphs l 09 and 
110 of the Protocol. 

48. In the course of the on-site inspection, 
the inspection team may submit to the 
Executive Council, through the Director
General, a proposal to conduct drilling. The 
Executive Council shall take a decision on 
such a proposal no later than 72 hours after 
receipt of the proposal. The decision to 
approve drilling shall be made by a majority 
of all members of the Executive Council. 

49. The inspection team may request the 
Executive Council, through the Director
General, to extend the inspection duration by 
a maximum of 70 days beyond the 60-day 
time-frame specifled in Part II, paragraph 4 of 
the Protocol, if the inspection team considers 
such an extension essential to enable it to fulfil 
its mandate. The inspection team shall indicate 
in its request which of the activities and 
techniques listed in Part II, paragraph 69 of the 
Protocol it intends to carry out during the 
extension period. The Executive Council shall 
take a decision on the extension request no 
later than 72 hours after receipt of the request. 
The decision to approve an extension of the 
ins_pection duration shall be made by a 
maJority of all members of the Executive 
Council. 

50. Any time following the approval of the 
continuation of the on-site mspection in 
accordance with paragraph 4 7, the inspection 
team may submit to the Executive Council, 
through the Director-General, a recommenda
tion to terminate the inspection. Such a 
recommendation shall be considered approved 
uniess the Executive Council, no later than 72 
hours after receipt of the recommendation, 
decides by a two-thirds majority of all its 
members not to approve the termination of the 
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bryts, skall inspektionsgruppen lämna inspek
tionsområdet och den inspekterade partens 
territorium snarast möjligt 1 enlighet med del 
II punktema l 09 och 11 O i protokollet. 

51. Den begärande parten och den part som 
begäran avser får utan rösträtt delta i över
läggningarna i verkställande rådet om fram
ställningen om inspektion på platsen. Den 
begärande parten och den inspekterade parten 
får även delta utan rösträtt i verkställande 
rådets alla fåljande överläggningar rörande 
inspektionen. 

52. Generaldirektören skall inom 24 tim
mar underrätta alla parter om verkställande 
rådets beslut liksom om alla rapporter, fårslag, 
framställningar och rekommendationer till 
rådet i enlighet med punktema 46-50. 

Atgärder efter verkställande rådets godkän-
nande av inspektion på platsen 

53. En inspektion på platsen som godkänts 
av verkställande rådet skall genomfåras utan 
dröjsmål av en inspektionsgrupp utsedd av 
generaldirektören och i enlighet med bestäm
melserna i detta fårdrag och dess protokoll. 
Inspektionsgruppen skall anlända till platsen 
får inresa senast sex dagar efter det att 
verkställande rådet har mottagit framställ
ningen om inspektion på platsen av den 
begärande parten. 

54. Generaldirektören skall utfärda ett in
spektionsmandat får genomfårandet av in
spektion på platsen. Inspektionsmandatet skall 
innehålla den information som anges i del II 
punkt 42 i protokollet. 

55. Generaldirektören skall i enlighet med 
del II punkt 43 i protokollet meddela den 
inspekterade parten om inspektionen senast 24 
timmar fåre inspektionsgruppens planerade 
ankomst till platsen får inresa. 

GenomfOrande av inspektion på platsen 

56. Varje part skall tillåta organisationen att 
utfåra inspektion på platsen inom sitt territo
rium och på platser under sin jurisdiktion eller 
kontroll i enlighet med bestämmelserna i detta 
fårdrag och dess protokoll. Emellertid skall 
ingen part vara tvungen att acceptera samti
diga inspektioner på platsen inom sitt territo
rium eller på platser under sin jurisdiktion 

inspection. In case of termination of the 
inspection, the inspection team shall leave the 
inspection area and the territory of the 
inspected State Party as soon as possible in 
accordance with Part II, paragraphs l 09 and 
110 of the Protocol. 

51. The requesting State Party and the State 
Party sou~ht to be inspected may participate 
in the dehberations of the Executive Council 
on the on-site inspection request without 
voting. The requesting State Party and the 
inspected State Party may also participate 
without voting in any subsequent deliberations 
of the Executive Council related to the 
inspection. 

52. The Director-General shall notify all 
States Parties within 24 hours about any 
decision by and reports, proposals, requests 
and recommendations to the Executive Coun
cil pursuant to paragraphs 46 to 50. 

Foliow-up after Executive Council Approval 
of an On-Site Inspection 

53. An on-site inspection approved by the 
Executive Council shall be conducted without 
delay by an inspection team designated by the 
Director-General and in accordance with the 
provisions of this Treaty and the Protocol. The 
inspection team shall arrive at the point of 
entry no later than six days following the 
receipt by the Executive Council of the on-site 
inspection request from the requesting State 
Party. 

54. The Director-General shall issue an 
inspection mandate for the conduct of the 
on-site inspection. The inspection mandate 
shall contain the information specifled in Part 
II, paragraph 42 of the Protocol. 

55. The Director-General shall notify the 
inspected State Party of the inspection no less 
than 24 ho urs before the planned arrival of the 
inspection team at the point of entry, in 
accordance with Part II, paragraph 43 of the 
Protocol. 

The Conduct of an On-Site Inspection 

56. Bach State Party shall permit the 
Organization to conduct an on-site inspection 
on its territory or at places under its jurisdic
tion or control in accordance with the provi
sions of this Treaty and the Protocol. How
ever, no State Party shall have to accept 
simultaneous on-site inspections on its terri
tory or at places under its jurisdiction or 
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eller kontroll. 
57. I enlighet med bestämmelserna i detta 

fördrag och dess protokoll skall den inspek
terade parten ha 

a) rätt och skyldighet att göra varje skälig 
ansträngning för att demonstrera sin efterlev
nad av detta fördrag och i detta syfte att göra 
d~t möjligt för inspektionsgruppen att uppfylla 
sitt mandat, 

b) rätt att vidta de åtgärder den anser vara 
nödvändiga för att skydda nationella säker
hetsintressen och förhindra avslöjande av 
information av konfidentiell natur som saknar 
samband med inspektionens syfte, 

c) skyldighet att ge tillträde inom inspek
tionsområdet för det uteslutande syftet att 
fastställa fakta av relevans för inspektionens 
syfte, varvid hänsyn skall tas till b ovan och 
de grundlagsenliga skyldigheter den kan ha 
med avseende på äganderätt eller husunder
sökningar och beslagtaganden, 

d) skyldighet att inte åberopa denna punkt 
eller del II punkt 88 i protokollet för att dölja 
brott mot sina förpliktelser enligt artikel I, 

e) skyldighet att inte hindra inspektionsg
ruppens möjlighet att röra sig inom inspek
tionsområdet och utföra inspektionsverksam
het enligt detta fördrag och dess protokoll. 

Med tillträde i samband med inspektion på 
platsen avses både fysiskt tillträde för inspek
tionsgruppen och inspektionsutrustningen till 
inspektionsområdet och utförande av inspek
tionsverksamhet inom detta område. 

58. Inspektion på platsen skall utföras på 
det minst möjliga inträngande sätt som är 
förenligt med ett effektivt och lägligt genom
förande av inspektionsmandatet och i enlighet 
med de förfaranden som anges i protokollet. 
Varhelst detta är möjligt skall inspektionsg
ruppen börja med de minst inträngande för
farandena och sedan fortsätta med mer in
trängande förfaranden endast i den utsträck
ning den anser det nödvändigt för att insamla 
tillräcklig information för att klarlägga farhå
gorna om möjlig bristande efterlevnad av detta 
fördrag. Inspektörerna skall endast söka den 
information och de data som behövs för 
inspektionens syfte och sträva efter att mini
mera störningar i den inspekterade partens 
normala verksamhet. 

59. Den inspekterade parten skall biträda 
inspektionsgruppen under hela inspektionen 
på platsen och underlätta dess uppgift. 

60. Om den inspekterade parten i enlighet 

contro l. 
57. In accordance with the provisions of 

this Treaty and the Protocol, the inspected 
State Party shall have: 

(a) The right and the obligation to make 
every reasonable effort to demoostrate its 
compliance with this Treaty and, to this end, 
to enable the inspection team to fulfil its 
man date; 

(b) The right to take measures i t deems 
necessary to proteet national security interests 
and to prevent disclosure of confidential 
information not related to the purpose of the 
inspection; 

(c) The obligation to provide access within 
the inspection area for the sole purpose of 
determining facts relevant to the purpose of 
the inspection, taking into account sub
paragraph (b) and any constitutional obliga
tions it may have with regard to proprietary 
rights or searches and seizures; 

(d) The obligation not to invoke this 
paragraph or Part II, paragraph 88 of the 
Protocol to conceal any violation of its 
obligations under Artide I; and 

(e) The obli~ation not to impede the ability 
of the inspechon team to move within the 
inspection area and to carry out inspection 
actlvities in accordance with this Treaty and 
the Protocol. 

Access, in the context of an on-site inspec
tion, means both the physical access of the 
inspection team and the inspection equipment 
to, and the conduct of inspection activities 
within, the inspection area. 

58. The on-site inspection shall be conduc
ted in the least intrusive manner possible, 
consistent with the efflcient and timely ac
complishment of the inspection mandate, and 
in accordance with the procedures set forth in 
the Protocol. Wherever possible, the inspec
tion team shall begin with the least intrusive 
procedures and then proceed to more intrusive 
procedures only as it deems necessary to 
collect sufficient information to clarify the 
concern about possible non- compliance with 
this Treaty. The inspectors shall seek only the 
information and data necessary for the purpose 
of the inspection and shall seek to minimize 
interference with normal operations of the 
inspected State Party. 

59. The inspected State Party shall assist 
the inspection team throughout the on-site 
inspechon and facilitate its task. 

60. If the inspected State Party, acting in 
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med del II punkt 86-96 i protokollet be
gränsar tillträdet inom inspektionsområdet, 
skall den göra varje skälig ansträngning i 
samråd med inspektionsgruppen for att genom 
alternativa åtgärder demonstrera sin efterlev
nad av fördraget. 

Observatör 

61. För en observatör skall följande gälla: 

a) Den begärande parten får med den 
inspekterade partens samtycke sända en rep
resentant som skall vara medborgare antingen 
i den begärande parten eller i tredje fordrags
part for att observera inspektionens genom
förande. 

b) Den inspekterade parten skall meddela 
generaldirektören om den godtar eller inte 
godtar den föreslagna observatören inom tolv 
timmar efter verkställande rådets godkännan
de av inspektionen på platsen. 

c) I fall av godkännande skall den inspek
terade parten medge observatören tillträde i 
enlighet med protokollet. 

d) Den inspekterade parten skall som regel 
godta den föreslagna observatören, men om 
den inspekterade parten vägrar, skall uppgift 
om detta antecknas i inspektionsrapporten. 

Det får inte finnas mer än tre observatörer 
i fall av flera begärande parter. 

Rapporter från inspektion på platsen 

62. Inspektionsrapporterna skall innehålla: 
a) En redogörelse for den verksamhet som 

inspektionsgruppen har utfört. 
b) V ad inspektionsgruppen faktamässigt 

har funnit av relevans för inspektionens syfte. 
c) En redovisning av det samarbete som har 

erbjudits under inspektionen på platsen. 
d) En faktisk redogörelse for i vilken 

utsträckning tillträde beviljats, däribland al
ternativa möjligheter som tillhandahållits 
gruppen under inspektionen på platsen. 

e) Alla övriga omständigheter av relevans 
för inspektionens syfte. 

Inspektörers avvikande iakttagelser får bi
fogas rapporten. 

63. Generaldirektören skall göra utkast till 
inspektionsrapporter tillgängliga för den in
spekterade parten. Denna skall ha rätt att inom 
48 timmar lämna generaldirektören sina kom
mentarer och förklaringar och identifiera 
information och data som enligt dess uppfatt
ning saknar samband med inspektionens syfte 

accordance with Part II, paragraphs 86 to 96 
of the Protocol, restricts access within the 
inspection area, it shall make every reasonable 
effort in consultations with the inspection 
team to demoostrate through alternative means 
its compliance with this Treaty. 

Observer 

61. With regard to an observer, the follo
wing shall apply: 

(a) The requesting State Party, subject to the 
agreement of the inspected State Party, may 
send a representative, who shall be a national 
either of the requesting State Party orofathird 
State Party, to observe the conduct of the 
on-site inspection; 

(b) The inspected State Partyshall notify its 
acceptance or non-acceptance of the proposed 
observer to the Director-General withm 12 
hours after approval of the on-site inspection 
by the Executive Council; 

(c) In case of acceptance, the inspected 
State Party shall grant access to the observer 
in accordance with the Protocol; and 

(d) The inspected State Party shall, as a rule, 
accept the proposed observer, hut if the 
inspected State Party exercises a refusal, that 
fact shall be recorded in the inspection report. 

There shall be no more than three observers 
from an aggregate of requesting States Parties. 

Reports of an On-Site Inspection 

62. Inspection reports shall contain: 
(a) A description of the activities conducted 

by the inspection team; 
(b) The factual findings of the inspection 

team relevant to the purpose of the inspection; 
(c) An account of the cooperation granted 

during the on-site inspection; 
(d) A factual description ofthe extent of the 

access granted, including the alternative 
means provided to the team, during the on-site 
inspection; and 

(e) Any other details relevant to the purpose 
of the inspection. 

Differing observations made by inspectors 
may be attached to the report. 

63. The Director-General shall make draft 
inspection reports available to the inspected 
State Party. The inspected State Party shall 
have the right to provide the Director-General 
within 48 hours with its comments and 
explanations, and to identify any information 
and data which, in its view, are not related to 
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och inte bör spridas utanför tekniska sekre
tariatet. Generaldirektören skall pröva de 
förslag till ändringar i utkastet till inspek
tionsrapport som den inspekterade parten har 
framfört och varhelst detta är möjligt infoga 
dem i rapporten. Generaldirektören skall även 
till inspektionsrapporten bilägga de kommen
tarer och förklaringar som lämnats av den 
inspekterade parten. 

64. Generaldirektören skall utan dröjsmål 
överlämna inspektions-rapporten till den be
gärande parten, den inspekterade parten, verk
ställande rådet och alla övriga parter. Gene
raldirektören skall vidare utan dröjsmål till 
verkställande rådet och alla övriga parter 
överlämna varje resultat av analyser av prover 
utförda i utsedda laboratorier i enlighet med 
del II punkt 104 i protokollet, tillämpliga data 
från internationella övervakningssystemet, de 
begärande och inspekterade partemas bedöm
ningar samt all annan information som gene
raldirektören bedömer vara relevant. General
direktören skall överlämna den preliminära 
inspektionsrapport som avses i punkt 47 till 
verkställande rådet inom den tidsram som där 
anges. 

65. Verkställande rådet skall i enlighet med 
sina befogenheter och uppgifter granska in
spektionsrapporten och allt material som fram
lagts enligt punkt 64 och behandla varje 
farhåga om 

a) huruvida bristande efterlevnad av förd
raget har ägt rum och 

b) huruvtda rätten att begära inspektion på 
platsen har missbrukats. 

66. Om verkställande rådet inom ramen för 
sina befogenheter och uppgifter kommer till 
den slutsatsen att ytterligare åtgärder kan bli 
nödvändiga med avseende på punkt 65, skall 
det vidta lämpliga åtgärder i enlighet med 
artikel V. 

Framställningar om inspektion på platsen som 
har gjorts av okynne eller genom missbruk av 

rätten att begära sådan inspektion 

67. Om verkställande rådet inte godkänner 
inspektion på platsen på grundval av att 
framställningen därom har gjorts av okynne 
eller genom missbruk av rätten att begära 
sådan inspektion eller om inspektionen avslu
tas av dessa skäl, skall verkställande rådet 
överväga och fatta beslut om huruvida lämr.
liga åtgärder skall vidtas för att rätta ttll 
situationen, däribland följande: 

the purpose of the inspection and should not 
be circulated outside the Technical Secretariat. 
The Director-General shall consicler the pro
posals for changes to the draft inspection 
report made by the inspected State Party and 
shall wherever possible incorporate them. The 
Director-General shall also annex the com
ments and explanations provided by the 
inspected State Party to the inspection report. 

64. The Director-General shall promptly 
transmit the inspection report to the requesting 
State Party, the inspected State Party, the 
Executive Council and to all other States 
Parties. The Director-General shall further 
transmit fromptly to the Executive Council 
and to al other States Parties any results of 
sample analysis in designated laboratories in 
accordance with Part II, paragraph 104 of the 
Protocol, relevant data from the International 
Monitoring System, the assessments of the 
requesting and inspected States Parties, as well 
as any other information that the Director
General deems relevant. In the case of the 
progress inspection report referred to in 
paragraph 47, the Director-General shall trans
mit the report to the Executive Council within 
the time-fram e specified in that paragraph. 

65. The Executive Council, in accordance 
with its powers and functions, shall review the 
inspection report and any material provided 
pursuant to paragraph 64, and shall address 
any concems as to: 

(a) Whether any non-compliance with this 
Treaty has occurred; and 

(b) Whether the right to request an on-site 
inspection has been abused. 

66. If the Executive Council reaches the 
conclusion, in keeping with its powers and 
functions, that further action may be necessary 
with regard to paragraph 65, it shall take the 
appropriate measures in accordance with 
Artide V. 

Frivolous or Abusive On-Site Inspection 
Requests 

67. If the Executive Council does not 
approve the on-site inspection on the basis that 
the on- site inspection request is frivolous or 
abusive, or if the inspection is terminated for 
the same reasons, the Executive Council shall 
consicler and decide on whether to implement 
appropriate measures to redress the situation, 
including the following: 
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a) Kräva att den begärande parten betalar 
kostnaderna för alla förberedelser som teknis
ka sekretariatet har gjort. 

b) Upphäva den begärande partens rätt att 
begära mspektion på platsen för en tid som 
verkställande rådet fastställer. 

c) Upphäva den be~ärande statens rätt att ta 
säte i verkställande radet för viss tid. 

E. FÖRTROENDEsKAPANDE 
ÅTGÄRDER 

68. Varje part åtar sig att samarbeta med 
organisationen och med andra parter för att 
~enomföra de tillämpliga åtgärder som anges 
1 del III i protokollet för att 

a) bidra till en snabb lösning av farhågor 
om bristande efterlevnad av detta fördrag, som 
härrör från en möjlig misstolkning av kon
trolldata hänförliga till kemiska explosioner, 
och 

b) medverka till kalibreringen av de sta
tioner som ingår i internationella övervak
ningssystemet 

ARTIKEL V 

ÅTGÄRDER FÖR ATT RÄTTA TILL EN 
SITUATION OCH SÄKERSTÄLLA EFTER

LEVNAD, INBEGRIPET SANKTIONER 

l. Konferensen skall med beaktande av 
bl.a. verkställande rådets rekommendationer 
vidta nödvändiga åtgärder i enlighet med vad 
som anges i punkt 2 och 3 för att säkerställa 
efterlevnaden av detta fördrag och för att rätta 
till och avhjälpa varje situation som strider 
mot bestämmelserna i fördra~et. 

2. I de fall då en part har bhvit anmodad av 
konferensen eller verkställande rådet att rätta 
till en situation som uppställer problem vad 
gäller partens efterlevnad av fördraget och inte 
efterkommer anmodan inom angiven tid får 
konferensen bl.a. besluta att begränsa eller 
upphäva partens utövande av sina rättigheter 
och privilegier enligt fördraget tills konferen
sen beslutar annat. 

3. I de fall då skada för detta fördrags 
ändamål och syfte kan följa av bristande 
efterlevnad av de grundläggande åtagandena i 

(a) Requiring the requesting State Party to 
pay for the cost of any preparations made by 
the T echnical Secretariat; 

(b) Suspending the right of the requesting 
State Party to request an on-site inspection for 
a period of time, as determined by the 
Executive Council; and 

(c) Suspending the right of the requesting 
State Party to serve on the Executive Council 
for a period of time. 

E. CONFIDENCE-BUILDING 
MEASURES 

68. In order to: 

(a) Contribute to the timely resolution of 
any compliance concerns arising from possi
ble misinterpretation of verification data re
lating to chemical explosions; and 

(b) Assist in the calibration of the stations 
that are part of the component networks of the 
International Monitoring System, each State 
Party undertakes to cooperate with the Or
ganization and with other States Parties in 
implementing relevant measures as set out in 
Part III of the Protocol. 

ARTICLE V 

MEASURES TO REDRESS A SITUATION 
AND TO ENSURE COMPLIANCE, 

INCLUDING SANCTIONS 

l. The Conference, taking into account, 
inter alia, the recommendations of the Exe
cutive Council, shall take the necessary 
measures, as set forth in paragraphs 2 and 3, 
to ensure compliance with this Treaty and to 
redress and remedy any situation which 
contravenes the provisions of this Treaty. 

2. In cases where a State Party has been 
requested by the Conference or the Executive 
Council to redress a situation raising problems 
with regard to its compliance and fails to fulfil 
the request within the specifled time, the 
Conference may, inter alia, decide to restrict 
or suspend the State Party from the exercise 
of its rights and privileges under this Treaty 
until the Conference decides otherwise. 

3. In cases where damage to the object and 
purpose of this Treaty may result from non
compliance with the basic obligations of this 
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fördraget får konferensen rekommendera par
terna kollektiva åtgärder i enlighet med 
folkrätten. 

4. Konferensen eller alternativt verkställan
de rådet i brådskande fall får hänskjuta ärendet 
till Förenta Nationerna, inbegripet relevant 
information och slutsatser. 

ARTIKEL VI 

TVISTLÖSNING 

l. Tvister som kan uppstå rörande tillämpn
ingen eller tolkningen av detta fårdrag skall 
lösas i enlighet med de tillämpliga bestäm
melserna i fårdraget och i enlighet med 
bestämmelserna i Förenta Nationernas stadga. 

2. När en tvist uppstår mellan två eller flera 
fördragsparter, eller mellan en eller flera 
fördragsparter och organisationen, avseende 
tillämpningen eller tolkningen av detta fördrag 
skall de berörda parterna samråda i syfte att 
snabbt nå en lösning av tvisten genom 
förhandling eller med andra fredliga medel 
efter parternas eget val, däribland hänvändelse 
till vederbörliga organ enligt detta fördrag 
eller genom ömsesidigt samtycke till Interna
tionella domstolen i enlighet med domstolens 
stadga. De berörda partema skall hålla verk
ställande rådet underrättat om de åtgärder som 
vidtas. 

3. Verkställande rådet får bidra till att lösa 
en tvist som kan uppstå om tillämpningen eller 
tolkningen av detta fårdrag med de medel det 
anser lämpliga, däribland erbjudande om 
medling (bona officia), uppmaning till de 
parter som är kontrahenter i tvisten att söka 
uppnå en lösning genom ett förfarande efter 
eget val, hänskjutande av saken till konferen
sen samt rekommendation om tidsfrist får det 
överenskomna förfarandet. 

4. Konferensen skall behandla frågor om 
tvister som väckts av parterna eller som 
hänskjutits till den av verkställande rådet. 
Konferensen skall, i den utsträckning den 
finner det vara nödvändigt, i enlighet med 
artikel II punkt 26 j upprätta organ med 
uppgift att bidra till en lösning av dessa tvister 
eller anförtro detta åt befintliga organ. 

5. Konferensen och verkställande rådet är 
var och en för sig behöriga att efter bemyn
digande av Förenta Nationernas generalför
samling begära ett rådgivande yttrande av 
Internationella domstolen rörande varje fråga 
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Treaty, the Conference may recommend to 
States Parties collective measures which are in 
conformity with international law. 

4. The Conference, or alternatively, if the 
case is urgent, the Executive Council, may 
bring the issue, including relevant information 
and conclusions, to the attention of the United 
Nations. 

ARTICLE VI 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

l. Disputes that may arise concerning the 
application or the interpretation of this Trea ty 
shall be settled in accordance with the relevant 
provisions of this Treaty and in conformity 
with the provisions of the Charter of the 
United Nations. 

2. When a dispute arises between two or 
more States Parties, or between one or more 
States Parties and the Organization, relating to 
the application or interpretation of this Treaty, 
the parties cancerned shall consult together 
with a view to the expeditions settlement of 
the dispute by negotiatiOn or by other peaceful 
means of the parties' choice, including re
course to appropriate organs of this Treaty 
and, by mutual consent, referral to the 
International Court of Justice in conformity 
with the Statute of the Court. The parties 
involved shall keep the Executive Council 
informed of actions being taken. 

3. The Executive Councilmay contribute to 
the settlement of a dispute that may arise 
conceming the application or interpretation of 
this Treaty by whatever means it deems 
appropriate, including offering its good offi
ces, calling upon the States Parties to a dispute 
to seek a settlement through a process of their 
own choice, bringing the matter to the 
attention of the Conference and recommen
ding a time-limit for any agreed procedure. 

4. The Conference shall consicler questions 
related to disputes raised by States Parties or 
brought to its attention by the Executive 
Council. The Conference shall, as it finds 
necessary, establish or entrust organs with 
tasks related to the settlement of these disputes 
in conformity with Article II, paragraph 26 (j). 

5. The Conference and the Executive 
Council are Separately empowered, subject to 
authorization from the General Assembly of 
the United Nations, to request the International 
Court of Justice to give an advisory opinion 
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av rättslig natur som faller inom organisatio
nens verksamhetsområde. Ett avtal mellan 
organisationen och Förenta Nationerna skall 
ingås i detta syfte i enlighet med artikel II 
punkt 38 h. 

6. Bestämmelserna i denna artikel inverkar 
inte på artiklarna IV och V. 

ARTIKEL VII 

ÄNDRINGAR 

l. Varje part får när som helst efter det att 
detta fördrag har trätt i kraft föreslå ändringar 
i det, dess protokoll eller protokollets bilagor. 
Varje part får även föreslå ändringar i enlighet 
med pun]<.t 7 nedan i protokollet eller dess 
bilagor. Andringsförslag skall bU föremål för 
förfarandena i punktema 2-6. Andringsförs
lag enligt punkt 7 skall bli föremål för 
förfarandena i punkt 8. 

2. Den föreslagna ändringen skall endast 
behandlas och antas av en ändringskonferens. 

3. Varje ändringsförslag skall tillställas 
generaldirektören, som skall översända det till 
samtliga parter och depositarien och inhämta 
partemas synpunkter pa huruvida en ändrings
konferens skall sammankallas för att behandla 
förslaget. Om en majoritet av partema senast 
30 dagar efter det att det har översänts 
meddelar generaldirektören att de stöder fort
satt behandling av förslaget, skall denne 
sammankalla en ändringskonferens till vilken 
alla parter skall inbjudas. 

4. Ändringskonferensen skall hållas ome
delbart efter en ordinarie session med konfe
rensen, om inte alla parter som stödjer att en 
ändringskonferens sammankallas begär att den 
skall hållas tidigare. En ändringskonferens 
skall inte i något fall hållas tidigare än 60 
dagar efter det att ändringsförslaget har 
övers&pts till parterna. 

5. Andringar skall antas av ändringskonfe
rensen med en majoritet av partema och ingen 
part röstande mot förslaget. 

6. Ändringar skall träda i kraft för alla 
parter 30 dagar efter det att alla parter som 
röstat för förslaget vid ändringskonferensen 
har deponerat sina ratifikations- eller godta-

on any legal question arising within the scope 
of the activities of the Organization. An 
agreement between the Organization and the 
United Nations shall be concluded for this 
purpose in accordance with Article II, para
graph 38 (h). 

6. This Artide is without prejudice to 
Artides IV and V. 

ARTICLE VII 

AMENDMENTS 

l. At any time after the entry into force of 
this Treaty, any State Party may propose 
amendments to this Treaty, the Protocol, or the 
Annexes to the Protocol. Any State Party may 
also propose changes, in accordance with 
paragraph 7, to the Protocol or the Annexes 
thereto. Proposals for amendments shall be 
subject to the procedures in paragraphs 2 to 6. 
Proposals for changes, in accordance with 
paragraph 7, shall be subject to the procedures 
in paragraph 8. 

2. The proposed amendment shall be con
sidered and adopted only by an Amendment 
Conference. 

3. Any proposal for an amendment shall be 
communicated to the Director-General, who 
shall circulate it to all States Parties and the 
Depositary and seek the views of the States 
Parties on whether an Amendment Conference 
should be convened to consider the proposal. 
If a majority of the States Parties notify the 
Director-General no later than 30 days after its 
circulation that they support further consid
eration of the proposal, the Director-General 
shall convene an Amendment Conference to 
which all States Parties shall be invited. 

4. The Amendment Conference shall be 
held immediately following a regular session 
of the Conference uniess all States Parties that 
support the convening of an Amendment 
Conference request that it be held earlier. In 
no case shall an Amendment Conference be 
held less than 60 days after the circulation of 
the proposed amendment. 

5. Amendments shall be adopted by the 
Amendment Conference by a positive vote of 
a majority of the States Parties with no State 
Party casting a negative vote. 

6. Amendments shall enter into force for all 
States Parties 30 days after deposit of the 
instruments of ratification or acceptance by all 
those States Parties casting a positive vote at 
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gandeinstrument. 
7. För att säkerställa detta fördrags genom

förbarhet och effektivitet skall bestämmelser
na i delarna I och III i protokollet och 
bilagorna l och 2 till protokollet bli föremål 
för ändringar i enlighet med punkt 8, om de 
föreslagna ändringarna endast berör frågor av 
administrativ eller teknisk natur. Alla andra 
bestämmelser i protokollet och dess bilagor 
skall inte bli föremål för ändringar i enlighet 
med punkt 8. 

8. Förslag till de ändringar som avses i 
punkt 7 skall framläggas enligt följande 
förfaranden: 

a) Texten till de föreslagna ändringarna 
skall tillsammans med nödvändig information 
tillställas generaldirektören. Kompletterande 
information för utvärdering av förslaget kan 
lämnas av varje part och av generaldirektören. 
Generaldirektören skall utan dröjsmål över
sända förslagen och informationen till samt
liga parter, verkställande rådet och deposita
rien. 

b) Senast 60 dagar efter dess mottagande 
skall generaldirektören göra en utvärdering av 
förslaget för att fastställa alla dess möjliga 
konsekvenser för bestämmelserna i detta förd
rag och dess genomförande samt informera 
alla parter och verkställande rådet. 

c) Verkställande rådet skall pröva förslaget 
i ljuset av all tillgänglig information, inbegri
pet huruvida förslaget uppfyller fordringarna 
enligt punkt 7. Senast 90 dagar efter motta
gandet av förslaget skall verkställande rådet 
meddela sin rekommendation jämte vederbör
liga förklaringar till alla parter för övervägan
de. Parterna skall erkänna mottagandet inom 
tio dagar. 

d) Om verkställande rådet rekommenderar 
alla parter att förslaget skall antas, skall det 
betraktas som godkänt om ingen part inom 90 
dagar efter mottagandet av rekommendationen 
gör invändning häremot. Om verkställande 
rådet rekommenderar att förslaget skall avvi
sas, skall det betraktas som avvisat om ingen 
part inom 90 dagar efter mottagandet av 
rekommendationen motsätter sig detta. 

e) Om en rekommendation av verkställan
de rådet inte godkänns på det sätt som krävs 
enligt d ovan skall ett beslut om förslaget, 
inbegripet huruvida det uppfyller kraven enligt 
punkt 7, fattas som beslut i substansfråga av 
konferensen vid dess nästkommande session. 

f) Generaldirektören skall underrätta alla 

the Amendment Conference. 
7. In order to ensure the viability and 

effectiveness of this Treaty, Parts I and III of 
the Protocol and Annexes l and 2 to the 
Protocol shall be subject to changes in 
accordance with paragraph 8, if the proposed 
changes are related only to matters of an 
administrative or technical nature. All other 
provisions of the Protocol and the Annexes 
thereta shall not be subject to changes in 
accordance with paragraph 8. 

8. Proposed changes referred to in para
graph 7 shall be made in accordance with the 
following procedures: 

(a) The text of the proposed changes shall 
be transmitted tagether with the necessary 
information to the Director-General. Addi
tional information for the evaluation of the 
proposal may be provided by any State Party 
and the Director-General. The Director-Gene
ral shall promptly communicate any such 
proposals and information to all States Parties, 
the Executive Council and the Depositary; 

(b) No later than 60 days after its receipt, 
the Director-General shall evaluate the pro
posal to determine all its possible consequen
ces for the provisions of this Treaty and its 
implementation and shall communicate any 
such information to all States Parties and the 
Executive Council; 

(c) The Executive Council shall examine 
the proposal in the light of all information 
available to it, including whether the proposal 
fulfils the requirements of paragraph 7. No 
later than 90 days after its receipt, the 
Executive Council shall notify its recommen
dation, with appropriate explanations, to all 
States Parties for consideration. States Parties 
shall acknowledge receipt within l O days. 

(d) If the Executive Council recommends to 
all States Parties that the proposal be adopted, 
it shall be considered approved if no State 
Party objects to it within 90 days after receipt 
of the recommendation. If the Executive 
Council recommends that the proposal be 
rejected, it shall be considered rejected if no 
State Party objects to the rejection within 90 
days after receipt of the recommendation; 

(e) If a recommendation of the Executive 
Council does not meet with the acceptance 
required under sub-paragraph (d), a decision 
on the proposal, including whether i t fulfils the 
requirements of paragraph 7, shall be taken as 
a matter of substance by the Conference at its 
next session; 

(f) The Director-General shall notify all 
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partema och depositarien om varje beslut 
enligt .!ienna punkt. 

g) Andringar som godkänts enligt detta 
förfarande skall träda i kraft för alla parter 180 
dagar efter dagen för generaldirektörens med
delande om deras godkännande, om inte en 
annan tidsperiod rekommenderas av verkstäl
lande rådet eller beslutas av konferensen. 

ARTIKEL VIII 

GRANSKNING A V FÖRDRAGET 

l. Om en majoritet av partema inte beslutar 
annat, skall det tio år efter fördragets ikraftt
rädande hållas en konferens för att granska 
fördragets tillämpning och effektivitet i syfte 
att försäkra sig om att målsättningarna och 
syftena i ingressen och i bestämmelserna i 
fördraget förverkligas. Granskningen skall 
beakta all ny vetenskaplig och teknologisk 
utveckling av betydelse för fördraget. På 
grundval av en framställning av en part skall 
granskningskonferensen pröva möjligheten att 
tillåta utförande av underjordiska kärnspräng
ningar för fredliga ändamål. Om gransknings
konferensen enhälligt beslutar att sådana 
kärnsprängningar kan tillåtas, skall den utan 
dröjsmål påbörja arbete i syfte att rekommen
dera partema lämplig ändring av detta fördrag 
vilken skall utesluta varje militär nytta av 
sådana kämsprängningar. Varje sådant änd
ringsförslag skall meddelas generaldirektören 
av en part och behandlas i enlighet med 
bestämmelserna i artikel VII. 

2. Med tio års mellanrum därefter kan 
ytterligare gransknin~skonferenser samman
kallas med samma malsättning, om konferen
sen så beslutar under närmast föregående år 
enligt det beslutsförfarande som gäller för 
procedurfrågor. Sådana konferenser kan sam
mankallas med kortare mellanrum än tio år om 
konferensen så beslutar enligt det beslutsför
farande som gäller för substansfrågor. 

3. Normalt skall granskningskonferenser 
hållas omedelbart efter konferensens årliga 
ordinarie session enligt bestämmelserna i 
artikel II. 

States Parties and the Depositary of any 
decision under this paragraph; 

(g) Changes approved under this procedure 
shall enter into force for all States Parties 180 
days after the date of notification by the 
Director-General of their approval uniess 
another time period is recommended by the 
Executive Council or decided by the Confe
rence. 

ARTICLE VIII 

REVIEW OF THE TREATY 

l. Uniess otherwise decided by a majority 
of the States Parties, ten years after the entry 
into force of this Treaty a Conference of the 
States Parties shall be held to review the 
operation and effectiveness of this Treaty, 
with a view to assuring itself that the 
objectives and purposes in the Preamble and 
the provisions of the Trea ty are being realized. 
Such review shall take into account any new 
scientific and technological developments re
levant to this Treaty. On the basis of a request 
by any State Party, the Review Conference 
shall consirler the possibility of permitting the 
conduct of underground nuclear explosions for 
peaceful purposes. If the Review Conference 
decides by consensus that such nuclear ex
plosions may be permitted, it shall commence 
work without delay, with a view to recom
mending to States Parties an afpropriate 
amendment to this Treaty that shal preclude 
any military benefits of such nuclear explo
sions. Any such proposed amendment shall be 
communicated to the Director-General by any 
State Party and shall be dealt with in 
accordance with the provisions of Article VII. 

2. At intervals of ten years thereafter, 
further Review Conferences may be convened 
with the same objective, if the Conference so 
decides as a matter of procedure in the 
preceding year. Such Conferences may be 
convened after an interval of less than ten 
years if so decided by the Conference as a 
matter of substance. 

3. Normally, any Review Conference shall 
be held immediately following the regular 
annual session of the Conference provided for 
in Article II. 
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ARTIKEL IX 

GIL TIGHETSTID OCH FRÅNTRÄDANDE 

l. Detta fördrag skall gälla för obegränsad 
tid. 

2. Varje part skall under utövande av sin 
nationella suveränitet ha rätt att frånträda detta 
fördrag, om den anser att extraordinära hän
delser som har samband med detta fördrags 
ämne, har äventyrat dess högsta intressen. 

3. Frånträdande skall ske genom medde
lande sex månader i förväg till alla övriga 
parter, verkställande rådet, depositarien samt 
Förenta Nationernas säkerhetsråd. Meddelan
det om frånträdande skall innefatta ett angi
vande av den eller de extraordinära händelser 
som parten anser har äventyrat dess högsta 
intressen. 

ARTIKEL X 

PROTOKOLLETs OCH BILAGORNAs 
STATUS 

Bilagorna till detta fördrag, dess protokoll 
och dettas bilagor utgör en integrerad del av 
fördraget. Varje hänvisning till detta fördrag 
inbegriper även dess bilagor och dess proto
koll med bilagor. 

ARTIKEL XI 

UNDERTECKNANDE 

Detta fördrag skall vara öppet för under
tecknande av alla stater innan det träder i kraft. 

ARTIKEL XII 

RATIFIKATION 

Detta fördrag skall ratificeras av signatärs
tatema i enlighet med deras respektive kons
titutionella förfaranden. 

ARTIKEL XIII 

ANSLUTNING 

Varje stat som inte undertecknar detta 
fördrag före dess ikraftträdande får ansluta sig 
till det vid vilken senare tidpunkt som helst. 

ARTICLE IX 

DURATION AND WITHDRA WAL 

l. This Treaty shall be of unlimited dura
tion. 

2. Each State Party shall, in exercising its 
national sovereignty, have the right to with
draw from this Treaty if it decides that 
extraordinary events related to the subject 
matter of this Treaty have jeopardized its 
supreme interests. 

3. Withdrawal shall be effected by giving 
notice six months in advance to all other States 
Parties, the Executive Council, the Depositary 
and the United Nations Security Council. 
Notice ofwithdrawal shall include a statement 
of the extraordinary event or events which a 
State Partyregards as jeopardizing its supreme 
interests. 

ARTICLE X 

STATUS OF THE PROTOCOL AND 
THE ANNEXES 

The Annexes to this Treaty, the Protocol, 
and the Annexes to the Protocol form an 
integral part of the Treaty. Any reference to 
this Treaty includes the Annexes to this 
Treaty, the Protocol and the Annexes to the 
Protocol. 

ARTICLE XI 

SIGNATURE 

This Treaty shall be open to all States for 
signature before its entry into force. 

ARTICLE XII 

RATIFICATION 

This Treaty shall be subject to ratification 
by states signatories according to their res
pective constitutional processes. 

ARTICLE XIII 

ACCESSION 

Any State which does not sign this Treaty 
before its entry into force may accede to it at 
any time thereafter. 
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ARTIKEL XIV 

IKRAFTTRÄDANDE 

l. Detta fOrdrag träder i kraft 180 dagar 
efter den dag då alla de i bilaga 2 upptagna 
statema har deponerat sina ratifikationsinst
rument men i varje fall inte tidigare än två år 
efter det att det öppnats för undertecknande. 

2. Om fOrdraget inte har trätt i kraft tre år 
efter den dag då det öppnades för underteck
nande, skall depositanen, på begäran av en 
majoritet av de stater som redan har deponerat 
sina ratifikationsinstrument, sammankalla des
sa stater till en konferens. Denna konferens 
skall granska i vilken utsträckning bestäm
melserna i punkt l har uppfyllts samt överväga 
och enhälligt besluta om vilka åtgärder i 
enlighet med folkrätten som kan vidtas för att 
påskynda ratifikationsprocessen i syfte att 
underlätta fOrdragets snara ikraftträdande. 

3. Om inte annat beslutas av den konferens 
som avses i punkt 2 eller andra sådana 
konferenser, skall detta förfarande upprepas 
vid de påföljande årsdagarna av fördragets 
öppnande för undertecknande tills det träder i 
kraft. 

4. Alla signatärstatema skall inbjudas att 
som observatörer delta i den konferens som 
avses i punkt 2 och alla efterföljande konfe
renser som avses i punkt 3. 

5. För de stater som deponerar sina ratifi
kations- eller anslutningsinstrument efter detta 
fördrags ikraftträdande träder det i kraft 30 
dagar efter dagen för deponeringen. 

ARTIKEL XV 

RESERVATIONER 

Inga reservationer får göras mot artiklarna 
och bilagorna i detta fördrag. Bestämmelserna 
i detta fOrdrags protokoll och dess bilagor får 
inte bli fOremål för reservationer som är 
ororenliga med fördragets ändamål och syfte. 

ARTICLE XIV 

ENTRY INTO FORCE 

l . This Treaty shall enter into force 180 
days after the date of deposit of the instru
ments of ratification by all States listed in 
Annex 2 to this Treaty, but in no case earlier 
than two years after its opening for signature. 

2. If this Treaty has not entered into force 
three years after the date of the anniversary of 
its opening for signature, the Depositary shall 
convene a Conference of the States that have 
already deposited their instruments of ratifi
cation upon the request of a majority of those 
States. That Conference shall examine the 
extent to which the requirement set out in 
paragraph l has been met and shall consirler 
and decide by consensus what measures 
consistent with international law may be 
undertaken to accelerate the ratification pro
cess in order to facilitate the early entry into 
force of this Treaty. 

3. Uniess otherwise decided by the Con
ference referred to in paragraph 2 or other such 
conferences, this process shall be repeated at 
subsequent anniversaries of the opening for 
signature of this Treaty, until its entry into 
force. 

4. All States Signatories shall be invited to 
attend the Conference referred to in paragraph 
2 and any subsequent conferences as referred 
to in paragraph 3, as observers. 

5. For States whose instruments of ratifi
cation or accession are deposited subsequent 
to the entry into force of this Treaty, it shall 
enter into force on the 30th day following the 
date of deposit of their instruments of ratifi
cation or accession. 

ARTICLE XV 

RESERVATIONS 

The Artides of and the Annexes to this 
Treaty shall not be subject to reservations. The 
provisions of the Protocol to this Treaty and 
the Annexes to the Protocol shall not be 
subject to reservations incompatible with the 
object and purpose of this Treaty. 
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ARTIKEL XVI 

DEPOSITARIE 

l. Förenta Nationernas generalsekreterare 
skall vara depositarie får detta fördrag och ta 
emot undertecknaoden samt ratifikations- och 
anslutningsinstrument 

2. Depositarien skall utan dröjsmål under
rätta alla signatärstater och alla stater som 
ansluter sig om dagen för varje underteck
nande, dagen får deponering av varje ratifi
kations- eller anslutningsinstrument, dagen för 
fördragets ikraftträdande samt om varje änd
ring i fördraget och om mottagande av andra 
meddelanden. 

3. Depositarien skall överlämna vederbör
ligen bestyrkta kopior av detta fårdrag till 
regeringarna i signatärstaterna och de anslu
tande staterna. 

4. Detta fördrag skall registreras av depo
sitarien i enlighet med artikel 102 i Förenta 
Nationernas stadga. 

ARTIKEL XVII 

AUTENTISKA TEXTER 

Detta fördrag, vars arabiska, engelska, 
franska, kinesiska, ryska och spanska texter är 
lika giltiga, skall deponeras hos Förenta 
Nationernas generalsekreterare. 

BILAGA l TILL FÖRDRAGET 

FÖRTECKNING ÖVER STATER ENLIGT 
ARTIKEL II PUNKT 28 

Afrika 
Algeriet, Angola, Benin, Botswana, Burki

na Faso, Burundi, Centralafrikanska Repub
liken, Comorerna, Djibouti, Egypten, Ekva
torialguinea, Elfenbenskusten, Eritrea, Etio
pien, Förenade Republiken Tanzania, Gabon, 
Gambia, Ghana, Guinea, Guinea-Bissau, Ka
merun, Kap V erde, Kenya, Kon~o, Lesotho, 
Liberia, Libyska Arabiska Jamahtriya, Mada
gaskar, Malawi, Mali, Marocko, Mauretanien, 
Mauritius, Mo<;ambique, Namibia, Niger, Ni
geria, Rwanda, Sao Torne och Principe, 
Senegal, Seychellerna, Sierra Leone, Somalia, 
Sudan, Swaziland, Sydafrika, Tchad, Togo, 
Tunisien, U ganda, Zaire, Zambia, Zimbabwe. 

Östeuropa 
Albanien, Armenien, Azerbajdzjan, Bos-

ARTICLE XVI 

DEPOSITARY 

l. The Secretary-General of the United 
Nations shall be the Depositary of this Treaty 
and shall receive signatures, instruments of 
ratification and instruments of accession. 

2. The Depositary shall promptly inform all 
states signatories and acceding states of the 
date of each signature, the date of deposit of 
each instrument of ratification or accession, 
the date of the entry into force of this Treaty 
and of any amendments and changes thereto, 
and the receipt of other notices. 

3. The Depositary shall send duly certified 
copies of this Trea ty to the Goverments of the 
States Signatories and acceding States. 

4. This Treaty shall be registered by the 
Depositary pursuant to Artide l 02 of the 
Charter of the United Nations. 

ARTICLE XVII 

AUTHENTIC TEXTS 

This Treaty, of which the Arabic, Chinese, 
English, French, Russian and Spanish texts are 
equally authentic, shall be deposited with the 
seeretary-General of the United Nations. 

ANNEX l TO THE TREATY 

LIST OF STATES PURSUANT TO 
ARTICLE II, PARAGRAPH 28 

Africa 
Algeria, Angola, Benin, Botswana, Burkina 

Faso, Burundi, Cameroon, Cape Verde, Cen
tral African Republic, Chad, Comoros, Conga, 
Cote d'Ivoire, Djibouti, Egypt, Equatorial 
Guinea, Eritrea, Ethiopia, Gabon, Gambia, 
Ghana, Guinea, Guinea-Bissau, Kenya, Le
sotho, Liberia, Libyan Arab Jamahiriya, Ma
dagascar, Malawi, Mali, Mauritania, Mauriti
us, Morocco, Mozambique, Namibia, Niger, 
Nigeria, Rwanda, Sao Torne & Principe, 
Senegal, Seychelles, Sierra Leone, Somalia, 
South Africa, Sudan, Swaziland, Togo, Tuni
sia, Uganda, United Republic of Tanzania, 
Zaire, Zambia, Zimbabwe. 

Eastern Europe 
Albania, Armenia, Azerbaijan, Belarus, 
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nien-Hercegovina, Bulgarien, Estland, Forna 
Jugoslaviska Republiken Makedonien, Geor
gien, Jugoslavien, Kroatien, Lettland, Litauen, 
Moldova, Polen, Rumänien, Ryska Federatio
nen, Slovakien, Slovenien, Tjeckiska Repub
liken, Ukraina, Ungern, Vitryssland. 

Latinamerika och Karz"bien 
Antigua och Barbuda, Argentina, Bahamas, 

Barbados, Belize, Bolivia, Brasilien, Chile, 
Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica, Do
minikanska Republiken, Ecuador, El Salvador, 
Grenada, Guatemala, Guyana, Haiti, Hondu
ras, Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama, 
Paraguay, Peru, Saint Kitts och Nevis, Saint 
Lucia, Saint Vincent och Grenadinerna, Su
rinam, Trinidadoch Tobago, Uruguay, Vene
zuela. 

Mellanöstern och Sydasien 
Afghanistan, Arabrepubliken Syrien, Bah

rain, Bangladesh, Bhutan, Förenade Arabemi
raten, Indien, Irak, Iran (Islamiska Republi
ken), Israel, Jordanien, Kazakstan, Kirgizistan, 
Kuwait, Libanon, Maldiverna, Nepal, Oman, 
Pakistan, Qatar, Saudiarabien, Sri Lanka, 
Tadzjikistan, Turkmenistan, Uzbekistan, Ye
men. 

Nordamerika och Västeuropa 
Andorra, Belgien, Canada, Cypern, Dan

mark, Finland, Frankrike, Grekland, Irland, 
Island, Italien, Liechtenstein, Luxemburg, 
Malta, Monaco, Nederländerna, Norge, Por
tugal, San Marino, Schweiz, Spanien, Stor
britannien, Svetjge, Turkiet, Tyskland, USA, 
Vatikanstaten, Osterrike. 

Sydostasien, Stilla havet och Fjärran 
Os tern 

Australien, Brunei Darussalam, Cooköarna, 
Demokratiska Folkrepubliken Korea, Demok
ratiska Folkrepubliken Laos, Fiji, Filippinerna, 
Indonesien, Japan, Kambodja, Kina, Kiribati, 
Malaysia, Marshallöarna, Mikronesiska Fede
rationen, Mongoliet, Myanmar, Nauru, Niue, 
Nya Zeeland, Palau, Papua Nya Guinea, 
Republiken Korea, Salomonöarna, Samoa, 
Singapore, Thailand, Tonga, Tuvalu, Vanuatu, 
Vietnam. 

Bosnia and Herzegovina, Bulgaria, Croatia, 
Czech Republic, Estonia, Georgia, Hungary, 
Latvia, Lithuania, Moldova, Poland, Romania, 
Russian Federation, Slovakia, Slovenia, The 
former Yugoslav Republic of Macedonia, 
Ukraine, Yugoslavia. 

Latin America and the Caribbean 
Antigua and Barbuda, Argentina, Bahamas, 

Barbados, Belize, Bolivia, Brazil, Chile, Co
lombia, Costa Rica, Cuba, Dominica, Do
minican Republic, Ecuador, El Salvador, 
Grenada, Guatemala, Guyana, Haiti, Hondu
ras, Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama, 
Paraguay, Peru, Saint Kitts and Nevis, Saint 
Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, 
Suriname, Trinidad and Tobago, Uruguay, 
Venezuela. 

Middle East and South Asia 
Afghanistan, Bahrain, Bangladesh, Bhutan, 

India, Iran (lslamic Republic of), Iraq, Israel, 
Jordan, Kazakstan, Kuwait, Kyrgyzstan, Le
banon, Maldives, Nepal, Oman, Pakistan, 
Qatar, Saudi Arabia, Sri Lanka, Syrian Arab 
Republic, Tajikistan, Turkmenistan, United 
Arab Emirates, Uzbekistan, Yemen. 

North America and Western Europe 
Andorra, Austria, Belgium, Canada, Cyp

rus, Denmark, Finland, France, Germany, 
Greece, Holy See, Iceland, Ireland, Italy, 
Liechtenstein, Luxembourg, Malta, Monaco, 
Netherlands, Norway, Portugal, San Marino, 
Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, United States of America. 

South East Asia, the Pacific and 
the Far East 

Australia, Brunei Darussalam, Cambodia, 
China, Cook Islands, Demoeratic People's 
Republic of Korea, Fiji, Indonesia, Japan, 
Kiribati, Lao People's Demoeratic Republic, 
Malaysia, Marshall Islands, Micronesia (Fe
derated States of), Mongolia, Myanmar, Nau
ru, New Zealand, Niue, Palau, Papua New 
Guinea, Philippines, Republic of Korea, Sa
moa, Singapore, Solomon Islands, Thailand, 
Tonga, Tuvalu, Vanuatu, VietNam. 
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BILAGA 2 TILL FÖRDRAGET ANNEX 2 TO THE TREATY 

FÖRTECKNING ÖVER STATER ENLIGT 
ARTIKEL XIV 

Förteckning över medlemsstater i nedrust
ningskonferensen den 18 juni 1996 som 
formellt deltog i arbetet vid konferensens 
session 1996 och som är upptagna i tabell l 
i Internationella atomenergiorganets upplaga 
från april 1996 av ''Nuclear Power Reactors 
in the World" och över medlemsstater i 
nedrustningskonferensen den 18 juni 1996 
som formellt deltog i konferensens session 
1996 och som är upptagna i tabell l i 
Internationella atomenergiorganets upplaga 
från december 1995 av ''Nuclear Research 
Reactors in the World'': Algeriet, Argentina, 
Australien, Bangladesh, Belgien, Brasilien, 
Bulgarien, Canada, Chile, Colombia, Demok
ratiska Folkrepubliken Korea, Egypten, Fin
land, Frankrike, Indien, Indonesien, Iran (Is
lamiska Republiken), Israel, Italien, Japan, 
Kina, Mexico, Nederländerna, Norge, Pakis
tan, Peru, Polen, Republiken Korea, Rumä
nien, Ryska Federatwnen, Schweiz, Slova
kien, Spanien, Storbritannien, Sverige, Syd
afrika, Turkiet, Tysklagd, Ukraina, Ungern, 
USA, Vietnam, Zaire, Osterrike. 

PROTOKOLL TILL FÖRDRAGET 
OM FULLST ÄNDIGT FÖRBUD 
MOT KÄRNSPRÄNGNINGAR 

DEL I 

INTERNATIONELLA ÖVERVAKNINGS
SYSTEMET OCH INTERNATIONELLA 

DATACENTRETs UPPGIFTER 

A. ALLMÄNNA BEST ÄMMELSER 

l. Internationella övervakningssystemet 
skall omfatta de övervakningsanläggningar 
som anges i artikel IV punkt 16 med 
respektive kommunikationssystem. 

2. De anläggningar för övervakning som 
ingår i internationella övervakningssystemet 
skall vara de som anges i bilaga l till detta 
protokoll. Internationella övervakningssyste
met skall uppfylla de tekniska och driftsmäs
siga krav som anges i tillämpliga handböcker. 

3. I enlighet med artikel II skall organisa-

9 380313Q 

LIST OF STATES PURSUANT TO 
ARTICLE XIV 

List of States members of the Conference 
on Disarmament as at 18 June 1996 which 
formally participated in the work of the 1996 
session of the Conference and which appear in 
Table l of the International Atomic Energy 
Agency's April 1996 edition of "Nuclear 
Power Reactors in the World", and of States 
members of the Conference on Disarmament 
as at 18 June 1996 which formally participated 
in the work of the 1996 session of the 
Conference and which appear in Table l of the 
International Atomic Energy Agency's De
cember 1995 edition of ''Nuclear Research 
Reactors in the World'': Algeria, Argentina, 
Australia, Austria, Bangladesh, Belgium, Bra
zil, Bulgaria, Canada, Chile, China, Colombia, 
Demoeratic People's Republic of Korea, 
Egypt, Finland, France, Germany, Hungary, 
India, Indonesia, Iran (Islamic Republic of), 
Israel, Italy, Japan, Mexico, Netherlands, 
Norway, Pakistan, Peru, Poland, Romania, 
Republic of Korea, Russian Federation, Slo
vakia, South Africa, Spain, Sweden, Switzer
land, Turkey, Ukraine, United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, United 
States of America, Viet Nam, Zaire. 

PROTOCOL TO THE COMPREHENSIVE 
NUCLEAR TEST-BAN TREATY 

PART I 

THE INTERNATIONAL MONITORING 
SYSTEM AND INTERNATIONAL DATA 

CENTRE FUNCTIONS 

A. GENERAL PROVISIONS 

l. The International Monitoring System 
shall comprise monitoring facilities as set out 
in Article IV, paragraph 16, and respective 
means of communication. 

2. The monitoring facilities incorporated 
into the International Monitoring System shall 
consist of those facilities specifled in Annex 
l to this Protocol. The International Monitor
ing System shall fulfil the technical and 
operational requirements specifled in the 
relevant operational manuals. 

3. The Organization, in accordance with 
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tionen i samarbete och samråd med parterna, 
andra stater och, när så är lämpligt, andra 
internationella organisationer upprätta och 
samordna driften och underhållet av interna
tionella övervakningssystemet och varje fram
tida överenskommen ändring eller utveckling 
av systemet. 

4. I enlighet med tillämpliga avtal eller 
arrangemang och förfaranden skall en part 
eller en annan stat som är värd för eller på 
annat sätt har ansvar för anläggningar som 
ingår i internationella övervakningssystemet 
och tekniska sekretariatet överenskomma om 
och samarbeta i fråga om upprättande, drift, 
förbättring, finansiering och underhåll av 
övervakningsanläggningar, därtill hörande 
certifierade laboratorier och respektive kom
munikationssystem inom de omraden som står 
under dess jurisdiktion eller kontroll eller 
annorstädes i enlighet med folkrätten. Detta 
samarbete skall följa de krav avseende säker
het och säkerställande av datauppgifters äkthet 
och de tekniska specifikationer som anges i 
tillämpliga handböcker. Ifrågavarande stat 
skall bevilja tekniska sekretariatet tillträde till 
övervakningsanläggningar för att kontrollera 
utrustningen och kommunikationsmedlen 
samt gå med på att göra de ändringar i 
utrustningen och driftsmetoderna som erford
ras för att uppfylla de överenskomna kraven. 
Tekniska sekretariatet skalllämna dessa stater 
det tekniska bistånd som verkställande rådet 
anser behövas för att anläggningen skall 
fungera tillfredsställande som en del av 
internationella övervakningssystemet 

5. Formerna för samarbetet mellan organi
sationen och partema eller stater som hyser 
eller på annat sätt har ansvar för anläggningar 
som ingår i internationella övervakningssys
temet skall bestämmas genom avtal eller 
arrangemang beroende på vad som är lämpligt 
i varje enskilt fall. 

B. SEISMOLOGISK ÖVERVAKNING 

6. Varje part åtar sig att samarbeta i ett 
internationellt utbyte av seismologiska data 
för att medverka i kontrollen av efterlevnaden 
av detta fördrag. I samarbetet skall ingå 
upprättande och drift av ett globalt nät av 
primära och sekundära seismologiska över
vakningsstationer. stationerna skall förse in
ternationella datacentret med data i enlighet 
med överenskomna förfaranden. 

7. Det primära nätet skall bestå av de 50 

Artide II, shall, in cooperation and consulta
tion with the States Parties, with other States, 
and with international organizations as ap
propriate, establish and coordinate the opera
tion and maintenance, and any future agreed 
modification or development of the Interna
tional Monitoring System. 

4. In accordance with appropriate agree
ments or arrangements and procedures, a State 
Party or other State hosting or otherwise 
taking responsibilitY. for International Moni
toring System facllities and the Technical 
seeretariat shall agree and cooperate in es
tablishing, operating, upgrading, financing, 
and maintainmg monitoring facilities, related 
certified laboratories and respective means of 
communication within areas under its juris
diction or control or elsewhere in conformity 
with intemationallaw. Such cooperation shall 
be in accordance with the security and 
authentication requirements and technical spe
cifications contained in the relevant opera
tional manuals. Such a State shall give the 
Technical seeretariat authority to access a 
monitoring facility for checking equipment 
and communication links, and shall agree to 
make the necessary changes in the equipment 
and the operational procedures to meet agreed 
requirements. The Technical seeretariat shall 
provide to such states appropriate technical 
assistance as is deemed by the Executive 
Council to be required for the proper func
tioning of the facility as part of the Interna
tional Monitoring System. 

5. Modalities for such cooperation between 
the Organization and States Parties or States 
hosting or otherwise taking responsibility for 
facilities of the International Monitoring Sys
tem shall be set out in agreements or 
arrangements as appropriate in each case. 

B. SEISMOLOGICAL MONITORING 

6. Each State Party undertakes to cooperate 
in an international exchange of seismological 
data to assist in the verification of compliance 
with this Treaty. This cooperation shall 
include the establishment and operation of a 
global network of primary and auxiliary 
seismologkal monitoring stations. These sta
tions shall provide data in accordance with 
agreed procedures to the International Data 
Centre. 

7. The network of primary stations shall 



RP 186/1998 rd 67 

stationer som anges i tabell 1-A i bilaga l till 
detta protokoll. De skall uppfylla de tekniska 
och driftsmässiga krav som anges i handboken 
för seismologisk övervakning och det inter
nationella utbytet av seismologiska data. Data 
från primärstationerna skall utan avbrott över
föras on-line, direkt eller via ett nationellt 
datacenter, till internationella datacentret 

8. Till komplettering av primärnätet skall 
på begäran ett sekundärnät bestående av 120 
stationer direkt eller via ett nationellt data
center förse internationella datacentret med 
information. De sekundärstationer som skall 
användas står upptagna i tabell 1-B i bilaga l 
till detta protokoll. De skall uppfylla de 
tekniska och driftsmässiga krav som anges i 
handboken för seismologisk övervakning och 
internationellt utbyte av seismologiska data. 
Internationella datacentret får när som helst 
begära data från sekundärstationerna. Dessa 
data skall vara omedelbart tillgängliga genom 
on-line-förbindelser via datorer. 

C. RADIONUKLIDÖVERVAKNING 

9. Varje part åtar sig att samarbeta i ett 
internationellt utbyte av data avseende radio
nuklider i atmosfären för att medverka i 
kontrollen av efterlevnaden av detta fördrag. 
I samarbetet skall ingå upprättande och drift 
av ett globalt nät av radionuklidövervaknings
stationer och certifierade laboratorier. statio
nerna skall förse internationella datacentret 
med data i enlighet med överenskomna för
faranden. 

l O. Nätet för att mäta radionuklider i 
atmosfären skall bestå av de totalt 80 stationer 
som anges i tabell 2-A i bilaga l till detta 
protokoll. Samtliga stationer skall kunna ut
föra övervakning för att upptäcka förekomsten 
av relevanta partiklar i atmosfären. 40 av dessa 
stationer skall också kunna övervaka före
komsten av relevanta ädelgaser när detta 
fördrag träder i kraft. Konferensen skall i detta 
syfte vid sin första session godkänna en 
rekommendation av förberedande kommissio
nen om vilka 40 stationer i tabell 2-A i bilaga 
l till detta protokoll som skall kunna utföra 
övervakning av ädelgaser. Vid sin första 
ordinarie årssession skall konferensen behand
la och fatta beslut om en plan för att i hela 
nätet införa möjlighet att övervaka förekomst 
av ädelgaser. Generaldirektören skall till kon-

consist of the 50 stations specifled in Table 
1-A of Annex l to this Protocol. These stations 
shall fulfil the technkal and operational 
requirements specifled in the Operational 
Manual for Seismologkal Monitoring and the 
International Exchange of Seismologkal Data. 
Uninterrupted data from the primary stations 
shall be transmitted, directly or through a 
national data centre, on-line to the Interna
tional Data Centre. 

8. To supplement the primary network, an 
auxiliary network of 120 stations shall provide 
information, directly or through a national data 
centre, to the International Data Centre upon 
request. The auxiliary stations to be used are 
listed in Table 1-B of Annex l to this Protocol. 
The auxiliary stations shall fultill the technical 
and operational requirements specifled in the 
Operational Manual for Seismologkal Moni
toring and the International Exchange of 
Seismologkal Data. Data from the auxiliary 
stations may at any time be requested by the 
International Data Centre and shall be imme
diately available through on-line computer 
connections. 

C. RADIONUCLIDE MONITORING 

9. Each State Party undertakes to cooperate 
in an international exchange of data on 
radionuclides in the atmosphere to assist in the 
verification of compliance with this Treaty. 
This cooperation shall include the establish
ment and operation of a global network of 
radionuclide monitoring stations and certified 
laboratories. The network shall provide data in 
accordance with agreed procedures to the 
International Data Centre. 

10. The network of stations to measure 
radionuetides in the atmosphere shall com
prise an overall network of 80 stations, as 
specifled in Table 2-A of Annex l to this 
Protocol. All stations shall be capable of 
monitoring for the presence of relevant par
ticulate matter in the atmosphere. Forty of 
these stations shall also be capable of moni
toring for the presence of relevant noble gases 
upon the entry into force of this Treaty. For 
this purpose the Conference, at its initial 
session, shall approve a recommendation by 
the Preparatory Commision as to whkh 40 
stations from Table 2-A of Annex l to this 
Protocol shall be capable of noble gas 
monitoring. At its first regular annual session, 
the Conference shall consicler and decide on 
a plan for implementing noble gas monitoring 
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ferensen avge en rapport om de närmare 
detaljerna rörande detta arbete. Samtliga över
vakningsstationer skall uppfylla de tekniska 
och driftsmässiga krav som anges i handboken 
för radionuklid-övervakning och det interna
tionella utbytet av radionukliddata. 

11. Nätet av stationer för radionuklidöver
vakning skall till stöd ha laboratorier som skall 
vara certiflerade av tekniska sekretariatet i 
enlighet med tillämplig handbok för utföran
det, enligt kontrakt med organisationen och på 
avgift-för-tjänstbasis, av analyser av prover 
från stationer för radionuklidövervakning. De 
laboratorier som anges i tabell 2-B i bilaga l 
till detta protokoll och som är lämpligt 
utrustade skall, vid behov, också tas i anspråk 
av tekniska sekretariatet för att utföra ytter
ligare analys av prover från stationer för 
radionuklidövervakning. Med verkställande 
rådets samtycke kan ytterligare laboratorier 
certifleras av tekniska sekretariatet för att 
utföra rutinmässiga analyser av prover från 
manuella övervakningsstationer vid behov. 
Alla certiflerade laboratorier skall tillhanda
hålla internationella datacentret resultaten av 
analyserna och skall därvid uppfylla de tek
niska och driftsmässiga krav som anges i 
handboken för radionuklidövervakning och 
det internationella utbytet av radionukliddata. 

D. HYDROAKUSTISK ÖVERVAKNING 

12. Varje part åtar sig att samarbeta i ett 
internationellt utbyte av hydroakustiska data 
för att medverka i kontrollen av efterlevnaden 
av detta fördrag. I samarbetet skall ingå 
upprättande och drift av ett globalt nät av 
hydroakustiska övervakningsstationer. statio
nerna skall förse internationella datacentret 
med data i enlighet med överenskomna för
faranden. 

13. Nätet av hydroakustiska stationer skall 
bestå av de stationer som anges i tabell 3 i 
bilaga l till detta protokoll och skall omfatta 
totalt sex hydrofon- och fem T -fasstationer. 
stationerna skall uppfylla de tekniska och 
driftsmässisa krav som anges i handboken för 
hydroakustlsk övervakning och det internatio
nella utbytet av hydroakustiska data. 

capability throughout the network. The Di
rector-General shall prepare a report to the 
Conference on the modalities for such imple
mentation. All monitoring stations shall fulfil 
the technical and operational requirements 
specifled in the Operational Manual for 
Radionuclide Monitoring and the International 
Exchange of Radionuclide Data. 

11. The network of radionuclide monitor
ing stations shall be supported by laboratories, 
which shall be certifled by the Technical 
seeretariat in accordance with the relevant 
operational manual for the performance, on 
contract to the Organization and on a fee-for
service basis, of the analysis of samples from 
radionuetide monitoring stations. Laboratories 
specifled in Table 2-B of Annex l to this 
Protocol, and appropriately equipped, shall, as 
required, also be drawn upon by the Technical 
seeretariat to perform additional analysis of 
samples from radionuclide monitoring sta
tions. With the agreement of the Executive 
Council, further laboratories may be certifled 
by the Technical Secretariat to perform the 
routine analysis of samples from manual 
monitoring stations where necessary. All 
certifled laboratories shall provide the results 
of such analysis to the International Data 
Centre, and in so doing shall fulfil the 
technical and operational requirements speci
fled in the Operational Manual on Radionue
tide Monitoring and the International Exchan
ge of Radionuclide Data. 

D. HYDROACOUSTIC MONITORING 

12. Each State Party undertakes to cooper
ate in an international exchange of hydro
acoustic data to assist in the veriflcation of 
compliance with this Treaty. This cooperation 
shall include the establishment and operation 
of a global network of hydroacoustic moni
toring stations. These stations shall provide 
data m accordance with agreed procedures to 
the International Data Centre. 

13. The network of hydroacoustic stations 
shall consist of the stations specifled in Table 
3 of Annex l to this Protocol, and shall 
comprise an overall network of six hydropho
ne and fl ve T -phase stations. These stations 
shall fulfil the technical and operational 
requirements specifled in the Operational 
Manual for Hydroacoustic Monitoring and the 
International Exchange of Hydroacoustic Da
ta. 
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E. ÖVERVAKNING AV INFRALJUD 

14. Varje part åtar sig att samarbeta i ett 
internationellt utbyte av data avseende infral
jud för att medverka i kontrollen av efterlev
naden av detta fördrag. I samarbetet skall ingå 
upprättande och drift av ett globalt nät av 
stationer for övervakning av infraljud. statio
nerna skall förse internationella datacentret 
med data i enlighet med överenskomna för
faranden. 

15. Nätet av infraljudstationer skall bestå 
av de stationer som anges i tabell 4 i bilaga 
l till detta protokoll och skall omfatta totalt 60 
stationer. Dessa stationer skall uppfylla de 
tekniska och driftsmässiga krav som anges i 
handboken for infraljudövervakning och det 
internationella utbytet av data avseende inf
raljud. 

F. INTERNATIONELLA DATACENTRETs 
UPPGIFTER 

16. Internationella datacentret skall motta, 
insamla, bearbeta, analysera, rapportera om 
och arkivera data från de anläggningar som 
ingår i internationella övervakningssystemet, 
inbegripet resultaten av analyser som utförs 
vid certifierade laboratorier. 

17. De fårfaranden och kriterier för stan
dardiserad prövning av händelser som inter
nationella datacentret skall tillämpa vid utfö
randet av sina överenskomna uppgifter, sär
skilt vad gäller framställning av standardise
rade rapporter och for tillhandahållande av ett 
standard-sortiment av tjänster till parterna, 
skall fastställas i handboken får internationella 
datacentret och successivt utvecklas. De for
faranden och kriterier som förberedande kom
missionen inledningsvis skall ha utformat, 
skall godkännas av konferensen vid dess fårsta 
session. 

Internationella datacentrets standardiserade 
produkter 

18. Internationella datacentret skall rutin
mässigt tillämpa automatiska bearbetningsme
toder och interaktiv mänsklig analys av rådata 
från internationella övervakningssystemet for 
att framställa och arkivera standardiserade 
produkter från internationella datacentret på 
alla parters vägnar. Dessa produkter skall 
tillhandahållas partema kostnadsfritt och inte 
föregripa de slutliga bedömningarna av en 

E. INFRASOUND MONITORING 

14. Bach State Party undertakes to coope
rate in an international exchange ofinfrasound 
data to assist in the verification of compliance 
with this Treaty. This cooperation shall 
include the establishment and operation of a 
global network of infrasound monitoring 
stations. These stations shall provide data in 
accordance with agreed procedures to the 
International Data Centre. 

15. The network of infrasound stations 
shall consist of the stations specifled in Table 
4 of Annex l to this Protocol, and shall 
comprise an overall network of 60 stations. 
These stations shall fulfil the technical and 
operational requirements sp eci fied in the 
Operational Manual for Infrasound Monito
ring and the International Exchange of In
frasound Data. 

F. INTERNATIONAL DATA CENTRE 
FUNCTIONS 

16. The International Data Centre shall 
receive, collect, process, analyse, report on 
and archive data from International Monitor
ing System facilities, including the results of 
analysis conducted at certified laboratories. 

17. The procedures and standard even t 
screening cnteria to be used by the Interna
tional Data Centre in carrying out its agreed 
functions, in particular for the production of 
standard reporting products and for the per
formance of standard range of services for 
States Parties, shall be elaborated in the 
Operational Manual for the International Data 
Centre and shall be progressively developed. 
The procedures and criteria developed initially 
by the Preparatory Commission shall be 
approved by the Conference at its initial 
session. 

International Data Centre Standard 
Products 

18. The International Data Centre shall 
apply on a routine basis automatic processing 
methods and interactive human analysis to raw 
International Monitoring System data in order 
to produce and archive standard International 
Data Centre products on behalf of all States 
Parties. These products shall be provided at no 
cost to States Parties and shall be without 
prejudice to final judgements with regard to 
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händelses natur, vilket skall forbli partemas 
ansvar, och innefatta fOljande: 

a) Integrerade fOrteckningar över alla sig
naler som detekterats av internationella över
vakningssystemet och standardiserade fOrteck
ningar och bulletiner över händelser, inbegri
pet de värden med tillhörande osäkerhet som 
beräknas for varje händelse som lokaliserats 
av internationella datacentret, grundade på en 
uppsättning standard-parametrar. 

b) standardiserade bulletiner över prövade 
händelser härrörande från internationella da
tacentrets tillämpning på varje händelse av 
standardiserade kriterier for prövning av hän
delser, varvid skall användas de karakterise
ringsparametrar som anges i bilaga 2 till detta 
protokoll, allt i syfte att karakterisera, fram
häva i standardiserade bulletinen över hän
delser och därmed utsortera händelser som 
anses vara forenliga med naturliga fenomen 
eller icke-nukleära mänskligt fororsakade fe
nomen. Den standardiserade bulletinen över 
händelser skall fOr varje händelse numeriskt 
ange till vilken grad ifrågavarande händelse 
uppfyller eller inte uppfyller kriterierna for 
prövning av händelser. Vid tillämpningen av 
standardiserad prövning av händelser skall 
internationella datacentret tillämpa både glo
bala och kompletterande prövningskriterier for 
att i forekommande fall ta hänsyn till regionala 
variationer. Internationella datacentret skall 
successivt forbättra sin tekniska kapacitet i 
takt med att erfarenhet forvärvas vid driften av 
det internationella övervaknings-systemet. 

c) Oversikter som sammanfattar data mot
tagna och arkiverade av internationella data
centret, internationella datacentrets produkter 
och hur internationella övervakningssystemet 
och internationella datacentret fullgjort sina 
uppgifter samt deras status i driftshänseende. 

d) Utdrag eller delar av internationella 
datacentrets standardiserade produkter enligt a 
- c, utvalda på begäran av en enskild part. 

19. På begäran av organisationen eller av 
en part skall internationella datacentret utan 
kostnad for partema utfora särskilda studier 
fOr att tillhandahålla fordjupad teknisk gransk
ning genom expertanalys av data från inter
nationella övervakningssystemet for att fOr
bättra de uppskattade värdena for de standar
diserade parametrarna for signaler och hän
delser. 

the nature of an y even t, w hi ch shall remain the 
responsibility of States Parties, and shall 
include: 

(a) Integrated lists of all signals detected by 
the International Monitoring System, as well 
as standard event lists and bulletins, including 
the values and associated uncertainties calcu
lated for each event located by the Interna
tional Data Centre, based on a set of standard 
parameters; 

(b) Standard screened event bulletins that 
result from the application to each event by the 
International Data Centre of standard event 
screening criteria, making use of the charac
terization parameters specifled in Annex 2 to 
this Protocol, with the objective of characte
rising, highlighting in the standard event 
bulletin, and thereby screening out, events 
considered to be consistent with natural 
phenomena or non-nuclear, man-made phe
nomena. The standard event bulletin shall 
indicate numerically for each event the degree 
to which that event meets or does not meet the 
event screening criteria. In applying standard 
event screening, the International Data Centre 
shall use both global and supplementary 
screening criteria to take account of regional 
variations where applicable. The International 
Data Centre shall progressively enhance its 
technical capabilities as experience is gained 
in the operation of the International Monito
ring System; 

(c) Executive summaries, which summarize 
the data acquired and archived by the Inter
national Data Centre, the products of the 
International Data Centre, and the performan
ce and operational status of the International 
Monitoring System and International Data 
Centre; and 

(d) Extracts or subsets of the standard 
International Data Centre products specifled in 
sub-paragraphs (a) to (c), selected according to 
the request of an individual State Party. 

19. The International Data Centre shall 
carry out, at no cost to States Parties, special 
studies to provide in-depth, technical review 
by expert analysis of data from the Interna
tional Monitoring System, if requested by the 
Organization or by a State Party, to improve 
the estimated values for the standard signal 
and event parameters. 
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Internationella datacentrets ijånster till par
terna 

20. Internationella datacentret skall tillhan
dahålla partema öppen, lika, läglig och be
kväm tillgång till alla rådata och bearbetade 
data från internationella övervakningssyste
met, alla produkter från internationella data
centret och alla andra data från internationella 
övervakningssystemet som finns i internatio
nella datacentrets arkiv eller, via internatio
nella datacentret, i arkiv i internationella 
övervakningssystemets anläggningar. Meto
derna till stöd för tillträdet till och tillhanda
hållandet av data skall inbegripa följande 
tjänster: 

a) Automatisk och regelbunden förmedling 
till en part av internationella datacentrets 
produkter eller det urval av dessa som parten 
har gjort och, på begäran, partens urval av data 
från internationella övervakningssystemet 

b) Tillhandahållande av data eller produk
ter som framtagits som svar på särskilda 
framställningar av parterna om framtagning av 
data och produkter ur internationella datacent
rets arkiv och arkiv i internationella övervak
ningssystemets anläggningar, inbegripet till
träde till internatio-nella datacentrets databas 
på interaktiv elektronisk väg. 

c) Biträde till enskilda parter, på deras 
begäran och kostnadsfritt för rimliga insatser, 
med teknisk expertanalys av data från inter
nationella övervakningssystemet och andra 
relevanta data som den begärande parten 
tillhandahåller, för att hjälpa den berörda 
parten att identifiera källan till enskilda 
händelser. Resultatet av varje sådan teknisk 
analys skall anses vara en produkt framställd 
av den begärande parten men skall finnas 
tillgänglig för alla parter. 

De tjänster från internationella datacentret 
som anges i a och b ovan skall kostnadsfritt 
göras tillgängliga för varje part. Omfattningen 
och formatet av data skall anges i handboken 
för internationella datacentret 

Nationell prövning av händelser 

21. Internationella datacentret skall på 
begäran av en part på vilken som helst av sina 
standardprodukter och på regelbunden och 
automatisk basis tillämpa nationella kriterier 
för prövning av händelser som den parten har 
uppställt och tillhandahålla den parten resul-

International Data Centre Services to 
States Parties 

20. The International Data Centre shall 
provide States Parties with open, equal, timely 
and convenient access to all International 
Monitoring System data, raw or processed, all 
International Data Centre products, and all 
other International Monitoring System data in 
the archive ofthe International Data Centre or, 
through the International Data Centre, of 
International Monitoring System facilities. 
The methods for supporting data access and 
the provision of data shall include the follow
ing services: 

(a) Automatic and regular forwarding to a 
State Party of the products of the International 
Data Centre or the selection by the State Party 
thereof, and, as requested, the selection by the 
State Party of International Monitoring Sys
tem data; 

(b) The provision of the data or products 
generated in response to ad hoc requests by 
States Parties for the retrieval from the 
International Data Centre and International 
Monitoring System facility archives of data 
and products, including interactive electronic 
access to the International Data Centre data 
base; and 

(c) Ass is ting individual States Parties, at 
their request and at no cost for reasonable 
efforts, with expert technical analysis of 
International Monitoring System data and 
other relevant data provided by the requesting 
State Party, in order to help the State Party 
concemed to identify the source of specific 
events. The output of any such technical 
analysis shall be considered a product of the 
requesting State Party, but shall be available 
to all States Parties. 

The International Data Centre services 
specified in sub-paragraphs (a) and (b) shall be 
made available at no cost to each State Party. 
The volumes and formats of data shall be set 
out in the Operational Manual for the Inter
national Data Centre. 

National Event Screening 

21. The International Data Centre shall, if 
requested by a State Party, apply to any of its 
standard products, on a regular and automatic 
basis, national event screening criteria estab
lished by that State Party, and provide the 
results of such analysis to that State Party. 
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taten av sådan analys. Denna tjänst skall 
utföras kostnadsfritt för den begärande parten. 
Resultatet av sådana nationella förfaranden för 
prövning av händelser skall anses vara en 
produkt framställd av den begärande parten. 

Tekniskt bistånd 

22. Internationella datacentret skall där så 
krävs lämna tekniskt bistånd till enskilda 
parter enligt följande: 

a) Formulera deras kravspecifikationer för 
urval och prövning av data och produkter. 

b) Vid internationella datacentret installera, 
kostnadsfritt för den begärande parten för 
rimliga insatser, datoralgoritmer eller mjuk
vara som parten själv tillhandahåller för att 
beräkna nya parametrar för signaler och 
händelser som inte återfinns i handboken för 
internationella datacentret, varvid resultatet 
skall anses vara produkter framställda av den 
begärande parten. 

c) Biträda partema med att utveckla kapa
citet för att motta, bearbeta och analysera data 
från internationella övervakningssystemet vid 
ett nationellt datacenter. 

23. Internationella datacentret skall fortlö
pande övervaka och rapportera om driftsläget 
vid de anläggningar som ingår i internationella 
övervakningssystemet, kommunikationssyste
men och i sina egna databehandlingssystem. 
Det skall omedelbart meddela de ansvanga om 
driften i någon del inte skulle uppfylla de 
överenskomna prestanda som anges i tillämpl
ig handbok. 

DEL II 

INSPEKTION PÅ PLATSEN 

A. ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

l. Förfarandena i denna del skall tilläml'as 
i enlighet med de bestämmelser för inspektiOn 
på platsen som anges i artikel IV. 

2. En inspektion på platsen skall genom
föras i det område där den händelse inträffat 
som föranlett framställningen om inspektion. 

3. Inspektionsområdet skall vara samman
hängande och dess storlek inte överstiga l 000 
km2. Inget linjärt avstånd större än 50 km får 
förekomma i någon riktning. 

4. En inspektion på platsen skall inte vara 
längre än 60 dagar räknat från den dag då 
framställning därom godkänts i enlighet med 

This service shall be undertaken at no cost to 
the requesting State Party. The output of such 
national event screening processes shall be 
considered a product of the requesting State 
Party. 

Technical Assistance 

22. The International Data Centre shall, 
where required, provide technical assistance to 
individual States Parties: 

(a) In formulating their requirements for 
selection and screening of data and products; 

(b) By installing at the International Data 
Centre, at no cost to a requesting State Party 
for reasonable efforts, computer algorithms or 
software provided by that State Party to 
compute new signal and event parameters that 
are not included in the Operational Manual for 
the International Data Centre, the output being 
considered products of the requestmg State 
Party; and 

(c) By ass is ting States Parties to develop the 
capability to receive, process and analyse 
International Monitoring System data at a 
national data centre. 

23. The International Data Centre shall 
continuously monitor and report on the opera
tional status of the International Monitoring 
System facilities, of communications links, 
and of its own processing systems. It shall 
provide immediate notification to those re
sponsible should the operational performance 
of any component fail to meet agreed levels 
set out in the relevant operational manual. 

PART II 

ON-SITE INSPECTIONS 

A. GENERAL PROVISIONS 

l. The procedures in this Part shall be 
implemented pursuant to the provisions for 
on-site inspections set out in Artide IV. 

2. The on-site inspection shall be carried 
out in the area where the event that triggered 
the on-site inspection request occurred. 

3. The area of an on-si te inspection shall be 
continuous and its size shall not exceed l 000 
square kilometres. There shall be no linear 
distance greater than 50 kilornetres in any 
direction. 

4. The duration of an on-site inspection 
shall not exceed 60 days from the date of the 
approval of the on-site inspection request in 
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artikel IV punkt 46, men kan forlängas med 
högst 70 dagar i enlighet med artikel IV punkt 
49. 

5. Om det inspektionsområde som anges i 
inspektionsmandatet omfattar mer än en parts 
territorium eller annat område under mer än en 
stats jurisdiktion eller kontroll, skall bestäm
melserna om ins{'ektion på platsen på lämpligt 
sätt tillämpas pa var och en av de berörda 
parterna. 

6. I de fall inspektionsområdet står under 
den inspekterade partens jurisdiktion eller 
kontroll men är beläget på en annan parts 
territorium, eller när tillträdet från platsen för 
inresa till inspektionsområdet kräver genom
fart genom en annan parts territorium, skall 
den inspekterade parten utöva rättigheterna 
och fullgöra skyldigheterna avseende dessa 
inspektioner i enlighet med detta protokoll. I 
sådant fall skall den part på vars territorium 
inspektionsområdet är beläget underlätta in
spektionen och tillhandahålla nödvändi~t bit
räde för att göra det möjligt för inspektiOnsg
ruppen att utföra sina uppgifter på ett lägligt 
och effektivt sätt. Parter genom vilkas terri
torier genomfart erfordras för att nå fram till 
inspektionsområdet, skall underlätta sådan 
genomfart. 

7. I de fall inspektionsområdet står under 
den inspekterade partens jurisdiktion eller 
kontroll men är beläget pa en annan stats 
territorium, vilken stat inte är part i fördraget, 
skall den inspekterade parten vidta alla nöd
vändiga åtgärder för att säkerställa att inspek
tionen kan utföras i enlighet med detta 
protokoll. En part som under sin jurisdiktion 
eller kontroll har ett eller flera områden på en 
stats territorium som inte är part i detta 
fördrag, skall vidta alla nödvändiga åtgärder 
för att säkerställa att den stat på vars 
territorium inspektionsområdet är beläget, ac
cepterar inspektörer och inspektionsassistenter 
som är utsedda for den parten. Om en 
inspekterad part inte kan säkerställa tillträde, 
skall den visa att den vidtagit alla nödvändiga 
åtgärder for att säkerställa tillträde. 

8. I de fall inspektionsområdet är beläs.et på 
en parts territorium men står under jurisdiktion 
eller kontroll av en stat som inte är part i detta 
fördrag, skall den parten vidta alla nödvändiga 
åtgärder som krävs av en inspekterad part och 
en part på vars territorium inspektionsområdet 
är beläget för att utan förfång för folkrättsliga 
regler och sedvana säkerställa att inspektionen 
på platsen kan utföras i enlighet med detta 
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accordance with Article IV, paragraph 46, but 
may be extended by a maximum of 70 days 
in accordance with Article IV, paragraph 49. 

5. If the inspection area specifled in the 
inspection mandate extends to the territory or 
other place under the jurisdiction or control of 
more than one State Party, the provisions on 
on-site inspections shall, as appropriate, apply 
to each of the States Parties to which the 
inspection area extends. 

6. In cases where the inspection area is 
under the jurisdiction or control of the 
inspected State Party but is located on the 
territory of another State Party or where the 
access from the point of entry to the inspection 
area requires transit through the territory of a 
State Party other than the inspected State 
Party, the mspected State Party shall exercise 
the rights and fulfil the obligations conceming 
such inspections in accordance with this 
Protocol. In such a case, the State Party on 
whose territory the inspection area is located 
shall facilitate the inspection and shall provide 
for the necessary support to enable the 
inspection team to carry out its tasks in a 
timely and effective manner. States Parties 
through whose territory transit is required to 
reach the inspection area shall facilitate such 
transit. 

7. In cases where the inspection area is 
under the jurisdiction or control of the 
inspected State Party but is located on the 
territory of a State not Party to this Treaty, the 
inspected State Party shall take all necessary 
measures to ensure that the inspection can be 
carried out in accordance with this Protocol. 
A State Party that has under its jurisdiction or 
control one or more areas on the territory of 
a State not Party to this Treaty shall take all 
necessary measures to ensure acceptance by 
the State on whose territory the inspection area 
is located of inspectors and inspection assis
tants designated to that State Party. If an 
inspected State Party is unable to ensure 
access, it shall demonstrate that it took all 
necessary measures to ensure access. 

8. In cases where the inspection area is 
located on the territory of a State Party but is 
under the jurisdiction or contro l of a State not 
Party to this Treaty, the State Party shall take 
all necessary measures required of an inspec
ted State Party and a State Party on whose 
territory the inspection area is located, without 
prejudice to the rules and practices of inter
national law, to ensure that the on-site 
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protokoll. Om parten inte kan säkerställa 
tillträde till inspektionsområdet, skall den visa 
att den har vidtagit alla nödvändiga åtgärder 
får att säkerställa tillträde utan fårfång får 
folkrättsliga regler och sedvana. 

9. Inspektionsgruppens storlek skall be
gränsas till vad som är nödvändigt får att på 
ett fullgott sätt fullgöra inspektionsmandatet 
Det totala antalet medlemmar av inspektionsg
ruppen som befinner sig på den inspekterade 
partens territorium vid varje given tidpunkt 
skall, utom vid borrning, inte överstiga 40 
personer. Ingen medborgare i den part som 
gjort framställningen eller den inspekterade 
parten får ingå i inspektionsgruppen. 

10. Generaldirektören skall fastställa in
spektionsgruppens storlek och utvälja grup
pens medlemmar från fårteckningen över 
inspektörer och inspektionsassistenter med 
hänsyn till omständigheterna får varje fram
ställning. 

11. Den inspekterade parten skall tillhan
dahålla eller lata tillhandahålla inspektionsg
ruppen nödvändiga tjänster och fårnödenheter 
såsom kommunikationsutrustning, tolktjänst, 
transporter, arbetsutrymmen, förläggning, 
måltider och sjukvård. 

12. Den inspekterade parten skall inom 
rimlig tid efter inspektionens avslutande er
hålla ersättning av organisationen får alla sina 
utgifter, inbegripet dem som anges i punktema 
11 och 49 avseende inspektionsgruppens 
uppehälle och verksamhet på den inspekterade 
partens territorium. 

13. Förfaranden får genomfårandet av in
spektioner på platsen skall närmare fastställas 
i handboken får inspektion på platsen. 

B. PERMANENTA ARRANGEMANG 

Utnämning av inspektörer och inspektionsas
sistenter 

14. En inspektionsgrupp kan bestå av 
inspektörer och inspektions-assistenter. En 
inspektion på _platsen skall endast utfåras av 
kvalificerade mspektörer som särskilt har 
utsetts får detta ändamål. De kan biträdas av 
särskilt utsedda inspektionsassistenter såsom 
teknisk och administrativ personal, luftfartygs
besättningar och tolkar. 

15. Inspektörer och inspektionsassistenter 
skall nomineras får utnämning av parterna, 
eller i fråga om tekniska sekretariatets perso-

inspection can be carried out in accordance 
with this Protocol. If the State Party is unable 
to ensure access to the inspection area, it shall 
demonstrate that it took all necessary measu
res to ensure access, without prejudice to the 
rules and practices of international law. 

9. The size of the inspection team shall be 
kept to the minimum necessary for the proper 
fulfilment of the inspection mandate. The total 
number of members of the inspection team 
present on the territory of the inspected State 
Party at any given tlme, except during the 
conduct of drilling, shall not exceed 40 
persons. No national of the requesting State 
Party or the inspected State Party shall be a 
member of the inspection team. 

l O. The Director-General shall determine 
the size of the inspection team and select its 
members from the list of inspectors and 
inspection assistants, taking into account the 
circumstances of a particular request. 

11. The inspected State Party shall provide 
for or arrange the amenities necessary for the 
inspection team, such as communication 
means, interpretation services, transportation, 
working space, lodging, meals, and medical 
care. 

12. The inspected State Party shall be 
reimbursed by the Organization, in a reason
nably short period of time after conclusion of 
the inspection, for all expenses, including 
those mentioned in paragraphs 11 and 49, 
related to the stay and functional activities of 
the inspection team on the territory of the 
inspected State Party. 

13. Procedures for the implementation of 
on-site inspections shall be detailed in the 
Operational Manual for On-Site Inspections. 

B. STANDING ARRANGEMENTs 

Designatian of Inspectors and Inspection 
Ass is tants 

14. An inspection team may consist of 
inspectors and inspection assistants. An on
site inspection shall only be carried out by 
qualified inspectors specially designated for 
this function. They may be assisted by 
specially designated inspection assistants, 
such as technical and administrative person
nel, aircrew and interpreters. 

15. lnspectors and inspection assistants 
shall be nominated for designation by the 
States Parties or, in the case of staff of the 
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nal av generaldirektören, på grundval av sin 
sakkunskap och erfarenhet av relevans fOr 
syftet och funktionerna när det gäller inspek
tion på platsen. De nominerade personerna 
skall på förhand godkännas av partema i 
enlighet med punkt 18. 

16. Varje part skall senast 30 dagar efter 
detta fOrdrags ikraftträdande för denna part 
meddela generalsekreteraren namn, fOdelse
datum, kön, tjänsteställning, kvalifikationer 
och yrkeserfarenhet för de personer som den 
parten föreslår för utnämning till inspektörer 
och inspektions-assistenter. 

17. Senast 60 dagar efter detta fördrags 
ikraftträdande skall tekniska sekretariatet 
skriftligen tillställa alla parter en preliminär 
förteckning upptagande namn, nationalitet, 
födelsedatum, kön och tjänsteställning för de 
inspektörer och inspektionsassistenter som 
generaldirektören och partema föreslår bli 
utnämnda samt en beskrivning av deras 
kvalifikationer och yrkeserfarenhet. 

18. Varje part skall omedelbart erkänna 
mottagandet av den preliminära förteckningen 
över inspektörer och inspektionsassistenter 
som föreslagits för utnämning. Varje inspektör 
eller inspektionsassistent som är upptagen i 
denna förteckning skall anses vara godkänd, 
såvida inte en part senast 30 dagar efter 
erkännandet av mottagandet av förteckningen 
skriftligen förklarar att vederbörande inte 
godkänns. Parten kan ange skälet för sin 
invändning. Om en part inte godkänner en 
föreslagen inspektör eller inspektionsassistent, 
skall denne inte företa eller delta i inspektions
verksamhet på platsen på denna parts territo
rium eller på någon annan plats som står under 
dess jurisdiktion eller kontroll. Tekniska sek
retariatet skall omedelbart bekäfta mottagan
det av meddelandet om invändningen. 

19. Närhelst generaldirektören eller en part 
föreslår tillä~g till eller ändringar i förteck
ningen över mspektörer och inspektionsassis
tenter, skall dessa inspektörer och inspektion
sassistenter utses på samma sätt som anges 
beträffande den preliminära förteckningen. 
Varje part skall utan dröjsmål meddela tek
niska sekretariatet, om en inspektör eller 
inspektionsassistent som den nominerat inte 
längre kan tjänstgöra som sådan. 

20. Tekniska sekretariatet skall hålla för
teckningen över inspektörer och inspektion
sassistenter aktuell och underrätta alla parter 
om tillägg till eller ändringar i förteckningen. 

Technical Secretariat, by the Director-Gene
ral, on the basis of their expertise and 
experience relevant to the purpose and func
tions of on-site inspections. The nominees 
shall be approved in advance by the States 
Parties in accordance with paragraph 18. 

16. Each State Party, no laterthan 30 days 
after the entry into force of this Treaty for it, 
shall notify the Director-General of the names, 
dates of birth, sex, ranks, qualifications and 
professional experience of the persons pro
posed by the State Party for designation as 
inspectors and inspection assistants. 

17. No later than 60 days after the entry 
into force of this Treaty, the Technical 
seeretariat shall communicate in writing to all 
States Parties an initial list of the names, 
nationalities, dates of birth, sex and ranks of 
the inspectors and inspection assistants pro
posed for designation by the Director-General 
and the States Parties, as well as a description 
of their qualifications and professional expe
rience. 

18. Each State Party shall immediately 
acknowledge receipt of the initial list of 
inspectors and inspection assistants proposed 
for designation. Any inspector or inspection 
assistant included in this list shall be regarded 
as accepted uniess a State Party, no later than 
30 days after acknowledgment of receipt of 
the list, declares its non-acceptance in writing. 
The State Party may include the reason for the 
objection. In the case of non-acceptance, the 
proposed inspector or inspection assistant 
shall not undertake or participate in on-site 
inspection activities on the territory or in any 
other place under the jurisdiction or control of 
the State Party that has declared its non
acceptance. The Technical seeretariat shall 
immediately confirm receipt of the notifica
tion of objection. 

19. Whenever additions or c hanges to the 
list of inspectors and inspection assistants are 
proposed by the Director-General or a State 
Party, replacement inspectors and inspection 
assistants shall be designated in the same 
manner as set forth with respect to the initial 
list. Each State Party shall promptly notify the 
Technical Secretanat if an inspector or in
spection assistant nominated by it can no 
longer fulfil the duties of an inspector or 
inspection assistant. 

20. The Technical seeretariat shall keep the 
list of inspectors and inspection assistants up 
to date and notify all States Parties of additions 
or changes to the list. 
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21. En part som begär inspektion på platsen 
får föreslå att en inspektör ur förteckningen 
över inspektörer och inspektionsassistenter 
tjänar som dess observatör i enlighet med 
artikel IV!unkt 61. 

22. Me förbehåll för bestämmelserna i 
punkt 23 skall en part när som helst ha rätt att 
resa invändning mot en redan godkänd in
spektör eller inspektionsassistent Parten skall 
skriftligen underrätta tekniska sekretariatet om 
sin invändning och kan ange skälet till denna. 
Sådan invändning skall träda i kraft 30 dagar 
efter det att tekniska sekretariatet har mottagit 
meddelande därom. Tekniska sekretariatet 
skall omedelbart bekräfta mottagandet av 
meddelandet om invändningen och informera 
den part som gjort invändningen och den part 
som gjort nomineringen, om vilken dag 
inspektören eller inspektionsassistenten skall 
upphöra att vara utsedd för den förstnämnda 
parten. 

23. En part som har meddelats om att en 
inspektion skall genomföras, skall inte försöka 
få någon av de inspektörer eller inspektion
sassistenter som upptas i inspektionsmandatet 
avlägsnad från inspektionsgruppen. 

24. Det antal inspektörer och inspektion
sassistenter som godkänts av en part måste 
vara tillräckligt stort för att möjliggöra att ett 
lämpligt antal inspektörer och inspektionsas
sistenter finns tillgängliga. Om general-direk
tören anser att en parts vägran att godkänna 
föreslagna inspektörer eller inspektionsassis
tenter förhindrar att ett tillräckligt stort antal 
inspektörer och inspektionsassistenter blir ut
sedda eller på annat sätt hindrar att syftena 
med en inspektion på platsen effektivt uppnås 
skall han hänskjuta frågan till verkställande 
rådet. 

25. Varje inspektör som står upptagen i 
förteckningen över inspektörer och inspek
tionsassistenter skall erhålla tillämplig utbild
ning. Sådan utbildning skall tillhandahållas av 
tekniska sekretariatet i enlighet med de för
faranden som anges i handboken för inspek
tion på platsen. Tekniska sekretariatet skall i 
samförstånd med parterna samordna ett ut
bildningsschema för inspektörerna. 

Immunitet och privilegier 

26. Efter godkännandet av den preliminära 
förteckningen över inspektörer och inspek
tionsassistenter enligt punkt 18 eller med 
senare ändringar enligt punkt 19 skall varje 
part vara skyldig att, i enlighet med sina 

21. A State Party requesting an on-site 
inspection may propose that an inspector from 
the list of inspectors and inspection assistants 
serve as its observer in accordance with 
Artide IV, paragraph 61. 

22. Subject to paragraph 23, a State Party 
shall have the right at any time to object to an 
inspector or inspection assistant who has 
already been accepted. lt shall notify the 
Technical seeretariat of its objection in 
writin~ and may include the reason for the 
objectwn. Such objection shall come into 
effect 30 days after receipt of the notification 
by the Technical Secretariat. The Technical 
seeretariat shall immediately confirm receipt 
of the notification of the objection and inform 
the objecting and nominating States Parties of 
the date on which the inspector or inspection 
assistant shall cease to be designated for that 
State Party. 

23. A State Party that has been notified of 
an inspection shall not seek the removal from 
the inspection team of any of the inspectors or 
inspection assistants narned in the inspection 
man date. 

24. The number of inspectors and inspec
tion assistants accepted by a State Party must 
be sufficient to allow for availability of 
appropriate numbers of inspectors and inspec
tion assistants. If, in the opinion of the 
Director-General, the non-acceptance by a 
State Party of proposed inspectors or inspec
tion assistants impedes the designation of a 
sufficient number of inspectors and inspection 
assistants or otherwise barnpers the effective 
fulfilment of the purposes of an on-site 
inspection, the Director-General shall refer the 
issue to the Executive Council. 

25. Bach ins{>ector included in the list of 
inspectors and mspection assistants shall re
ceive relevant training. Such training shall be 
provided by the Technical seeretariat pursuant 
to the procedures specifled in the Operational 
Manual for On-Site Inspections. The Techni
cal seeretariat shall co-ordinate, in agreement 
with the States Parties, a schedule of training 
for the inspectors. 

Privileges and lmmunities 

26. Following acceptance of the initial list 
of inspectors and inspection assistants as 
provided for in paragraph 18 or as subse
quently altered in accordance with paragraph 
19, each State Party shall be obliged to issue, 
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nationella förfaranden och på ansökan av en 
inspektör eller inspektionsassistent, utfärda 
inrese- och utreseviseringar ochfeller transit
viseringar, som är giltiga flera gånger, och 
andra erforderliga dokument för att göra det 
möjligt för varje inspektör och inspektionsas
sistent att resa in i och uppehålla sig på partens 
territorium för det uteslutande syftet att 
genomföra inspektionsverksamhet Varje part 
skall utfärda den nödvändiga viseringen eller 
resedokumenten för detta ändamål senast 48 
timmar efter mottagandet av ansökan härom 
eller omedelbart vid inspektionsgruppens an
komst till platsen för inresa pa partens 
territorium. Dessa dokument skall gälla så 
länge som är nödvändigt för att göra det 
möjligt för inspektören eller inspektionsassis
tentema att uppehålla sig på den inspekterade 
partens territorium för det uteslutande syftet 
att genomföra inspektions-verksamheten. 

27. För att effektivt kunna utföra sina 
uppgifter skall inspektionsgruppens medlem
mar medges den immunitet och de privilegier 
som anges i styckena a - i nedan. Immunitet 
och privilegier skall beviljas inspektionsgrup
pens medlemmar för detta fördrags skull och 
inte för vederbörandes personliga fördel. De 
skall medges sådan immunitet och sådana 
privilegier för hela perioden mellan ankom
sten till och avresan från den inspekterade 
partens territorium och därefter med avseende 
på handlingar som utförts tidigare under 
utövandet av deras officiella funktioner. 

a) Inspektionsgruppens medlemmar skall 
medges den okränkbarhet som diplomatiska 
företrädare åtnjuter enligt artikel 29 i Wien
konventionen om diplomatiska förbindelser av 
den 18 april 1961. 

b) Bostäder och kontorslokaler som dispo
neras av den inspektionsgrupp som utför 
inspektionsverksamhet enligt detta fördrag, 
skall medges samma okränkbarhet och skydd 
som diplomatiska företrädares lokaler åtnjuter 
enligt artikel 30.1 i Wienkonventionen om 
diplomatiska förbindelser. 

c) Inspektionsgruppens handlingar och 
skriftväxling, inbegripet protokoll, skall åtn
iuta samma okränkbarhet som den som med
ges för alla handlingar och all skriftväxling 
tillhörande diplomatiska företrädare enligt 
artikel 30.2 i Wienkonventionen om diploma
tiska förbindelser. Inspektionsgruppen skall ha 
rätt att använda kryptering i sina förbindelser 
med tekniska sekretariatet. 

in accordance with its national procedures and 
upon application by an inspector or inspection 
assistant, multiple entry/exit and/or transit 
visas and other relevant documents to enable 
each inspector and inspection assistant to enter 
and to remain on the territory of that State 
Party for the sole purpose of carrying out 
inspection activities. Each State Party shall 
issue the necessary visa or travel documents 
for this purpose no later than 48 hours after 
receipt of the application or immediately upon 
arrival of the inspection team at the point of 
entry on the territory of the State Party. Such 
documents shall be valid for as long as is 
necessary to enable the inspector or inspection 
assistant to remain on the territory of the 
inspected State Party for the sole purpose of 
carrying out the inspection activitles. 

27. To exercise their functions effectively, 
members of the inspection team shall be 
accorded privileges and immunities as set 
forth in sub-paragraphs (a) to (i). Privileges 
and immunities shall be granted to members 
of the inspection team for the sake of this 
Treaty and not for the personal benefit of the 
individuals themselves. Such privileges and 
immunities shall be accorded to them for the 
entire period between arrival on and departure 
from the territory of the inspected State Party, 
and thereafler with respect to acts previously 
performed in the exercise of their official 
functions. 

(a) The members of the inspection team 
shall be accorded the inviolability enjoyed by 
diplomatic agents pursuant to Article 29 of the 
V tenna Conventio n on Diplomatic Relations 
of 18 April 1961; 

(b) The living quarters and office premises 
occupied by the inspection team carrying out 
inspection activities pursuant to this Treaty 
shall be accorded the inviolability and pro
tection accorded to the premises of diplomatic 
agents pursuant to Article 30, paragraph l, of 
the Vienna Convention on Diplomatic Rela
tions; 

(c) The papers and correspondence, includ
ing records, of the inspection team shall enjoy 
the inviolability accorded to all papers and 
correspondence of diplomatic agents pursuant 
to Article 30, paragraph 2, of the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations. The 
inspection team shall have the right to use 
codes for their communications with the 
T echnical Secretariat; 
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d) Prover och godkänd utrustning som 
medfOrs av inspektionsgruppens medlemmar 
skall med förbehåll för bestämmelserna i detta 
fördrag vara okränkbara och befriade från alla 
tullavgifter. Farliga prover skall transporteras 
i enlighet med tillämpliga bestämmelser. 

e) Inspektionsgruppens medlemmar skall 
medges samma immunitet som tillkommer 
diplomatiska företrädare enligt artikel 31.1 - 3 
i Wienkonventionen om diplomatiska förbin
delser. 

f) Inspektionsgruppens medlemmar som 
utför föreskriven verksamhet enligt detta 
fördrag, skall medges samma befrielse från 
avgifter och skatter som medges diplomatiska 
roreträdare enligt artikel 34 i Wienkonventio
nen om diplomatiska förbindelser. 

~) Inspektionsgruppens medlemmar skall 
tillatas att till den inspekterade partens terri
torium utan erläggande av tullavgifter eller 
liknande avgifter införa artiklar för personligt 
bruk med undantag av artiklar vars import 
eller export är förbjuden i lag eller kontrol
lerad genom karantänsbestämmelser. 

h) Inspektionsgruppens medlemmar skall 
medges samma lättnader i fråga om valuta och 
växling som de som åtnjuts av företrädare för 
främmande regeringar vid tillfälliga besök i 
tjänsten. 

i) Inspektionsgruppens medlemmar får inte 
ägna sig åt någon yrkesmässig eller kommer
siell verksamhet för personlig vinning på den 
inspekterade partens territorium. 

28. Vid passering genom territorium till
hörigt andra parter än den inspekterade parten 
skall inspektionsgruppens medlemmar medges 
samma immunitet och privilegier som diplo
matiska företrädare åtnjuter enligt artikel 40.1 
i Wienkonventionen om diplomatiska förbin
delser. Handlingar och skriftväxling, inbegri
pet protokoll, samt prover och godkänd 
utrustning som medförs av dem skall medges 
den immunitet och de privilegier som anges i 
punkt 27 c och d. 

29. Med förbehåll för sin immunitet och 
sina privilegier skall inspektionsgruppens 
medlemmar vara skyldiga att följa lagar och 
bestämmelser i den inspekterade parten och så 
långt detta är förenligt med inspektionsman
datet vara skyldiga att inte blanda sig i den 
inspekterade partens inre angelägenheter. Om 
den inspekterade parten anser att den immu
nitet och de privilegier som anges i detta 
protokoll har missbrukats, skall konsultationer 
hållas mellan parten och generaldirektören för 
att avgöra om sådant missbruk har ägt rum 

(d) Samples and approved equipment car
ried by members of the inspection team shall 
be inviolable subject to provisions contained 
in this Treaty and exempt from all customs 
duties. Hazardous samples shall be transported 
in accordance with relevant regulations; 

(e) The members of the inspection team 
shall be accorded the immunities accorded to 
diplomatic agents pursuant to Artide 31, 
paragraphs l, 2 and 3, of the Vienoa Con
vention on Diplomatic Relations; 

(f) The members of the inspection team 
carrying out prescribed activities pursuant to 
this Treaty shall be accorded the exemption 
from dues and taxes accorded to diplomatic 
agents pursuant to Artide 34 of the Vienoa 
Convention on Diplomatic Relations; 

(g) The members of the inspection team 
shall be permitted to bring into the territory of 
the inspected State Party, without payment of 
any customs duties or related charges, artides 
for personal u se, with the exception of artides 
the import or export of which is prohibited by 
law or controlied by quarantine regulations; 

(h) The members of the inspection team 
shall be accorded the same currency and 
exchange facilities as are accorded to re
presentatives of foreign Governments on 
temporary official missions; and 

(i) The members of the inspection team 
shall not engage in any professional or 
commercial activity for personal profit on the 
territory of the inspected State Party. 

28. When transiting the territory of States 
Parties other than the inspected State Party, the 
members of the inspection team shall be 
accorded the privileges and immunities en
joyed by diplomatic agents pursuant to Artide 
40, paragraph l, of the Vieona Convention on 
Diplomatic Relations. Papers and correspon
dence, induding records, and samples and 
approved equipment carried by them, shall be 
accorded the privileges and immunities set 
forth in paragraph 27 (c) and (d). 

29. Without prejudice to their privileges 
and immunities the members of the inspection 
team shall be obliged to respect the laws and 
regulations of the inspected State Party and, to 
the extent that is consistent with the inspection 
mandate, shall be obliged not to interfere in 
the intemal affairs of that State. If the 
inspected State Party considers that there has 
been an abuse of privileges and immunities 
specifled in this Protocol, consultations shall 
be held between the State Party and the 
Director-General to determine whether such 
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och, om så fastställs ha varit fallet, för att 
förhindra upprepning av sådant missbruk. 

30. Inspektionsgruppens medlemmars im
munitet kan hävas av generaldirektören i de 
fall denne anser att immuniteten skulle hindra 
rättvisans gång och att den kan hävas utan 
skada för genomförandet av bestämmelserna i 
detta fördrag. Hävandet måste alltid göras 
uttryckligen. 

31. Observatörer skall medges samma im
munitet och privilegier som medlemmar av 
inspektionsgruppen enligt detta avsnitt med 
undantag för dem som medges enligt punkt 27 
d. 

Platser för inresa 

32. Varje part skall utse sina platser för 
inresa och lämna tekniska sekretanatet erfor
derlig information senast 30 dagar efter detta 
fördrags ikraftträdande för parten. Dessa plat
ser för inresa skall vara sådana att in spe k
tiansgruppen inom 24 timmar kan nå varje 
inspektionsområde från åtminstone en av dem. 
Tekniska sekretariatet skall meddela samtliga 
parter var platserna för inresa är belägna. 
Platser för inresa får också tjäna som platser 
för utresa. 

33. Varje part får ändra sina platser för 
inresa genom att II]..eddela tekniska sekretaria
tet sådan ändring. Andringar skall träda i kraft 
30 dagar efter det att tekniska sekretariatet 
mottagit meddelande därom för att möjliggöra 
att alla parter vederbörligen underrättas. 

34. Om tekniska sekretariatet anser att 
antalet platser för inresa är otillräckligt för att 
medge ett lägligt genomförande av inspektio
nen eller att ändringar avseende dessa platser 
som föreslagits av en part skulle förhindra ett 
sådant lägligt genomförande av inspektioner 
skall sekretariatet inleda samråd med den 
berörda parten för att lösa problemet. 

Arrangemang för användning av icke-regul-
järt luftfartyg 

35. När det av tidsskäl inte är möjligt att 
komma till platsen för inresa med reguljärt 
flyg, får en inspektionsgrupf använda icke
reguljärt flyg. Varje part skal senast 30 dagar 
efter detta fördrags ikraftträdande för den 
parten meddela tekniska sekretariatet numret 
på det permanenta diplomatiska landningstill
ståndet för icke-reguljärt luftfartyg som trans-

an abuse has occurred and, if so determined, 
to prevent a repetition of such an abuse. 

30. The immunity from jurisdiction of 
members of the inspection team may be 
waived by the Director-General in those cases 
when the Director-General is of the opinion 
that immunity would impede the course of 
justice and that it can be waived without 
prejudice to the implementation of the provi
sions of this Treaty. Waiver must always be 
express. 

31. Observers shall be accorded the same 
privileges and immunities accorded to mem
bers of the inspection team pursuant to this 
section, except for those accorded pursuant to 
paragraph 27 (d). 

Points of Entry 

32. Bach State Party shall designate its 
points of entry and shall supply the required 
information to the Technical seeretariat no 
laterthan 30 days after this Treaty enters into 
force for i t. These points of entry shall be such 
that the inspection team can reach any 
inspection area from at least one point of en try 
within 24 hours. Locations of points of entry 
shall be yrovided to all States Parties by the 
Technica Secretariat. Points of entry may also 
serve as points of exit. 

33. Bach State Party may change its points 
of entry by giving notice of such change to the 
Technical Secretariat. Changes shall become 
effective 30 days after the Technical seere
tariat receives such notification, to allow 
appropriate notification to all States Parties. 

34. If the Technical seeretariat considers 
that there are insufficient points of entry for 
the timely conduct of inspections or that 
changes to the points of entry proposed by a 
State Party would hamper such timely conduct 
of inspections, i t shall enter into consultations 
with the State Party cancerned to resolve the 
problem. 

Arrangements for Use of Non-Scheduled 
Aircraft 

35. Where timely travel to the point of 
entry is not feasible using scheduled com
mercial flights, an inspection team may utilize 
non-scheduled aircraft. No later than 30 days 
after this Treaty enters into force for it, each 
State Party shall inform the Technical seere
tariat of the standing diplomatic clearance 
number for non-scheduled aircraft transpor-
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porterar en inspektionsgrupp och den nödvän
diga inspektions-utrustningen. Färdvägen 
skall gå i etablerade internationella flygleder 
som har avtalats mellan parten och tekniska 
sekretariatet som grundval for sådant diplo
matiskt landningstillstånd. 

Godkänd inspektionsutrustning 

36. Konferensen skall vid sin fOrsta session 
granska och godkänna en fOrteckning över 
utrustning som får användas vid inspektion på 
platsen. Varje part får lämna forslag till 
inforande av utrustning i forteckningen. Före
skrifterna fOr användning av utrustningen 
enligt handboken fOr inspektion på platsen 
skall beakta de säkerhets- och sekretessaspek
ter som är tillämpliga där utrustningen fOr
modas bli använd. 

37. Utrustningen som skall användas vid 
inspektion på platsen skall bestå av grundut
rustning fOr den inspektionsverksamhet och de 
metoder som anges i punkt 69 samt den extra 
utrustning som är nödvändig for ett effektivt 
genomfOrande av inspektion på platsen inom 
givna tidsramar. 

38. Tekniska sekretariatet skall tillse att 
alla typer av godkänd utrustning är tillgänglig 
fOr inspektion på platsen när så erfordras. När 
utrustning behövs for en inspektion på platsen 
skall tekniska sekretariatet på vederbörligt sätt 
certifiera att denna har kalibrerats, underhållits 
och skyddats. För att underlätta den inspek
terade partens kontroll av utrustningen på 
platsen for inresa skall tekniska sekretariatet 
tillhandahålla dokumentation for och plombe
ra utrustningen som intyg på certifieringen. 

39. All utrustning som innehas permanent 
skall forvaras av tekniska sekretariatet. Tek
niska sekretariatet skall ansvara fOr att sådan 
utrustning underhålls och kalibreras. 

40. När så är lämpligt skall tekniska sek
retariatet avtala med parter om arrangemang 
fOr att tillhandahålla utrustning som är upp
tagen i forteckningen. Dessa parter skall 
ansvara fOr underhållet och kalibreringen av 
utrustningen. 

C. FRAMST ÄLLNING OM INSPEKTION 
PÅ PLATSEN,, INSPEKTIONSMANDAT 

OCH ANMALAN A V INSPEKTION 

Framställning om inspektion på platsen 

41. I enlighet med artikel IV punkt 37 skall 

ting an inspection team and equipment ne
cessary for ins:pection. Aircraft routings shall 
be along estabhshed international airways that 
are agreed upon between the State Party and 
the Technical seeretariat as the basis for such 
diplomatic clearance. 

Approved Inspection Equipment 

36. The Conference, at its initial session, 
shall consider and approve a list of equipment 
for use during on-site inspections. Bach State 
Party may submit proposals for the inclusion 
of equipment in the list. Specifications for the 
use of the equipment, as detailed in the 
Operational Manual for On-Site Inspections, 
shall take account of safety and confidentiality 
considerations where such equipment is likely 
to be used. 

37. The equipment for use during on-site 
inspections shall consist of core equipment for 
the inspection activities and techniques spe
cifled in paragraph 69 and auxiliary equipment 
necessary for the effective and timely conduct 
of on-site inspections. 

38. The Technical seeretariat shall ensure 
that all types of approved equipment are 
available for on-site inspections when re
quired. When required for an on-site inspec
tion, the Technical seeretariat shall duly 
certify that the equipment has been calibrated, 
maintained and protected. To facilitate the 
checking of the equipment at the point of entry 
by the inspected State Party, the Technical 
seeretariat shall provide documentation and 
attach seals to authenticate the certification. 

39. Any permanently held equipment shall 
be in the custody of the Technical Secretariat. 
The Technical seeretariat shall be responsible 
for the maintenance and calibration of such 
equipment. 

40. As appropriate, the Technical seereta
riat shall make arrangements with States 
Parties to provide equipment mentioned in the 
list. Such States Parties shall be responsible 
for the maintenance and calibration of such 
equipment. 

C. ON-SITE INSPECTION REQUEST, 
INSPECTION MANDATE AND 

NOTIFICA TION OF INSPECTION 

On-Site Inspection Request 

41. Pursuant to Artide IV, paragraph 37, 
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en framställning om inspektion på platsen 
innehålla åtminstone foljande uppgifter: 

a) De uppskattade geografiska och verti
kala koordinaterna for platsen for den hän
delse som fOranlett framställningen med angi
vande av möjlig felmarginal. 

b) Föreslagen avgränsning av det område 
som skall inspekteras, utmärkt på en karta och 
i överensstämmelse med punktema 2 och 3. 

c) Den part eller de parter som skall 
inspekteras eller uppgift om att det område 
som skall inspekteras, eller del av detta, inte 
står under någon stats jurisdiktion eller kon
troll. 

d) Den troliga miljö i vilken den händelse 
inträffat som foranlett framställningen. 

e) Den beräknade tidpunkten for den hän
delse som fOranlett framställningen med angi
vande av möjlig felmarginal. 

f) Alla data som framställningen grundas 
på. 

g) I fOrekommande fall _personuppgifter for 
den observatör som fOreslas. 

h) Resultaten av ett samråds- och klarläg
gandefOrfarande enligt artikel IV eller en 
fOrklaring, om detta är relevant, av skälen till 
att ett sådant fOrfarande inte har genomforts. 

Inspektionsmandat 

42. Mandatet for en inspektion på platsen 
skall innehålla foljande: 

a) Verkställande rådets beslut rörande 
framställningen om inspektion på platsen. 

b) Namnet på den part eller de parter som 
skall inspekteras eller en uppgift om att 
inspektionsområdet, eller en del därav, inte 
står under någon stats jurisdiktion eller kon
troll. 

c) Inspektionsområdets belägenhet och av
gränsning utmärkt på en karta med hänsyn 
tagen till all information som låg till grund for 
framställningen och all annan tillgänglig tek
nisk information i samråd med den begärande 
parten. 

d) Inspektionsgruppens planerade typer av 
verksamhet i inspektions-området. 

e) Den plats for inresa inspektionsgruppen 
avser använda. 

f) I fOrekommande fall platser fOr genom
fart eller baser. 

g) Namnet på inspektionsgruppens chef. 

h) Namnen på inspektionsgruppens med
lemmar. 

11 380313Q 

the on-site inspection request shall contain at 
least the following information: 

(a) The estimated geographical and vertical 
coordinates of the location of the event that 
triggered the request with an indication of the 
possible margin of error; 

(b) The proposed boundaries of the area to 
be inspected, specifled on a map and in 
accordance with paragraphs 2 and 3; 

(c) The State Party or States Parties to be 
inspected or an indication that the area to be 
inspected or part thereof is beyond the 
jurisdiction or control of any State; 

(d) The probable environment of the event 
that triggered the request; 

(e) The estimated time of the even t that 
triggered the request, with an indication of the 
possible margin of error; 

(f) All data upon which the request is based; 

(g) The personal details of the proposed 
observer, if any; and 

(h) The results of a consultation and 
clarification process in accordance with Ar
ticle IV, or an explanation, if relevant, of the 
reasons why such a consultation and clarifi
cation process has not been carried out. 

Inspection Mandate 

42. The mandate for an on-site inspection 
shall contain: 

(a) The ~eci~ion of_ the Executive Council 
on the on-s1te mspectwn request; 

(b) The name of the State Party or States 
Parties to be inspected or an indication that the 
inspection area or part thereof is beyond the 
jurisdiction or control of any State; 

(c) The location and boundaries of the 
inspection area specifled on a map, taking inta 
account all information on which the request 
was based and all other available technical 
information, in consultation with the request
ing State Party; 

(d) The planned types of activity of the 
inspection team in the inspection area; 

(e) The point of entry to be used by the 
inspection team; 

(f) Any transit or basing points, as appro
priate; 

(g) The name of the head of the inspection 
team; 

(h) The names ofmembers ofthe inspection 
team; 
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i) I förekommande fall den föreslagna 
observatörens namn. 

j) En förteckning över den utrustning som 
avses användas i inspektionsområdet 

Om ett beslut av verkställande rådet enligt 
artikel IV punkt 46 - 49 föranleder en ändring 
av inspektionsmandatet, rar generaldirektören 
på lämpligt sätt ändra mandatet i fråga om 
styckena d, h och j. Generaldirektören skall 
omedelbart meddela den inspekterade parten 
varje sådan ändring. 

Anmälan av inspektion 

43. Generaldirektörens meddelande enligt 
artikel IV punkt 55 skall innehålla följande 
uppgifter: 

a) Inspektionsmandatet 
b) Dag och beräknad tidpunkt för inspek

tionsgruppens ankomst till platsen för inresa. 
c) Transportmedel för ankomst till platsen 

för inresa. 
d) I tillämpliga fall numret på det perma

nenta diplomatiska landningstillståndet för 
icke-reguljärt luftfartyg. 

e) En förteckning över utrustning som 
generaldirektören anmodar den inspekterade 
parten att ställa till inspektionsgruppens för
fogande får användning i inspektionsområdet 

44. Den inspekterade parten skall erkänna 
mottagandet av generaldirektörens meddelan
de senast tolv timmar efter mottagandet. 

D. ÅTGÄRDER FÖRE INSPEKTION 

Inresa till den inspekterade partens territo
rium, verksamhet vid platsen för inresa och 

förflyttning till inspektionsområdet 

45. Inspekterad part som har mottagit med
delande om inspektions-gruppens ankomst 
skall tillse att inspektionsgruppen omedelbart 
rar inresa på dess territorium. 

46. Om icke-reguljärt luftfartyg används 
får resa till platsen får inresa skall tekniska 
sekretariatet genom den nationella myndighe
ten förse den inspekterade parten med en 
färdplan får luftfartygets väg från det sista 
flygfältet före inpasseringen i den partens 
luftrum till platsen får inresa minst sex timmar 
före den planerade avfärden från det flygfältet. 
Färdplanen skall anmälas i enli~het med 
Internationella civila luftfartsorgamsationens 
(ICAO) fårfaranden får civila luftfartyg. Tek-

(i) The name of the proposed observer, if 
any; and 

G) The list of equipment to be used in the 
inspection area. 

If a decision by the Executive Council 
pursuant to Artide IV, paragraphs 46 to 49, 
necessitates a modificatton of the inspection 
mandate, the Director-General may update the 
mandate with respect to sub-paragraphs (d), 
(h) and G), as appropriate. The Director
General shall immediately notify the inspected 
State Party of any such modification. 

Notification of Inspection 

43. The notification made by the Director
General pursuant to Artide IV, paragraph 55 
shall indude the following information: 

(a) The inspection mandate; 
(b) The date and estimated time of arrival 

of the inspection team at the point of entry; 
(c) The means of arrival at the point of 

en try; 
(d) If appropriate, the standing cliplomatic 

dearance number for non-scheduled aircraft; 
and 

(e) A list of any equipment w hi ch the 
Director-General requests the inspected State 
Party to make available to the inspection team 
for use in the inspection area. 

44. The inspected State Party shall ac
knowledge receipt of the notification by the 
Director-General no later than 12 hours after 
having received the notification. 

D. PRE-INSPECTION ACTIVITIES 

Entry Into the Territory of the Inspected State 
Party, Activities at the Point of Entry and 

Transfer to the Inspection Area 

45. The inspected State Partythat has been 
notified of the arrival of the inspection team 
shall ensure the immediate entry of the 
inspection team into its territory. 

46. When a non-scheduled aircraft is used 
for travel to the point of entry, the Technical 
seeretariat shall provide the inspected State 
Party with a flight plan, through the National 
Authority, for the flight ofthe aircraft from the 
last airfield prior to entering the airspace of 
that State Party to the point of entry, no less 
than six hours before the scheduled departure 
time from that airfield. Such a plan shall be 
filed in accordance with the procedures of the 
International Civil A viatio n Organization ap-



RP 186/1998 rd 83 

niska sekretariatet skall i färdplanens anmärk
ningskolumn ange det permanenta diploma
tiska landningstillståndets nummer och veder
börlig beteckning fOr identifiering av luftfar
tyget som inspektionsluftfartyg. Om ett mili
tärt luftfartyg används, skall tekniska sekre
tariatet på förhand begära tillstånd från den 
inspekterade parten att inpassera i dess luft
rum. 

47. Senast tre timmar före inspektionsg
ruppens beräknade avresa från det sista flyg
fältet före inpassering i den inspekterade 
partens luftrum skall den inspekterade parten 
tillse att den i enlighet med punkt 46 anmälda 
färdplanen har blivit godkänd så att inspek
tionsgruppen kan anlända till platsen för inresa 
vid den beräknade ankomsttiden. 

48. Vid behov skall inspektionsgruppens 
chef och den inspekterade partens representant 
avtala om plats för en bas samt en färdplan 
från platsen för inresa till basen och, om så 
erfordras, till inspektionsområdet 

49. Den inspekterade parten skall i den 
utsträckning tekniska sekretariatet begär det 
tillhandahålla eller låta tillhandahålla parke
ringsplats, säkerhetsskydd, service och bränsle 
fOr inspektionsgruppens luftfartyg på platsen 
för inresa och, vid behov, vid basen och 
inspektionsområdet Luftfartyget skall inte 
åläggas landningsavgifter, avreseskatt och 
liknande avgifter. Bestämmelserna i denna 
punkt skall också gälla för luftfartyg som 
används fOr överflygning vid inspektion på 
platsen. 

50. Med förbehåll för bestämmelserna i 
punkt 51 skall den inspekterade parten inte 
företa några inskränkningar i inspektionsgrup
pens rätt att till partens territorium medfOra 
godkänd utrustning som står i överens-stäm
melse med inspektionsmandatet eller att an
vända denna i enlighet med bestämmelserna i 
fördraget och detta protokoll. 

51. Utan att det skall inverka på den i punkt 
54 angivna tidsramen skall den inspekterade 
parten ha rätt att i närvaro av medlemmar av 
inspektionsgruppen på platsen för inresa kon
trollera att utrustningen har godkänts och 
certifierats i enlighet med punkt 38. Den 
inspekterade parten får utesluta utrustning som 
inte överensstämmer med inspektionsmanda
tet eller inte har godkänts och certifierats i 
enlighet med punkt 38. 

52. Omedelbart efter ankomsten till platsen 

plicable to civil aircraft The Technical see
retariat shall include in the remarks section of 
the flight plan the standing cliplomatic clear
ance number and the appropriate notation 
identifying the aircraft as an inspection air
craft. If a military aircraft is used, the 
Technical seeretariat shall request prior aut
horization from the inspected State Party to 
enter its airspace. 

47. No less than three hours before the 
scheduled departure of the inspection team 
from the last airfield prior to entering the 
airspace of the inspected State Party, the 
inspected State Party shall ensure that the 
flight plan filed in accordance with paragraph 
46 is approved, so that the inspection team 
may amve at the point of entry by the 
estimated arrival time. 

48. Where necessary, the head of the 
inspection team and the representative of the 
inspected State Party shall agree on a basing 
point and a flight plan from the point of entry 
to the basing point and, if necessary, to the 
inspection area. 

49. The inspected State Party shall provide 
for or arrange parking, security protection, 
servicing and fuel as required by the Technical 
seeretariat for the aircraft of the inspection 
team at the point of entry and, where 
necessary, at the basing point and at the 
inspection area. Such aircraft shall not be 
liable for landing fees, departure tax, and 
similar charges. This paragraph shall also 
apply to aircraft used for overflight during the 
on-site inspection. 

50. Subject to paragraph 51, there shall be 
no restriction by the inspected State Party on 
the inspection team bringing approved equip
ment that is in conformity with the inspection 
mandate into the territory of that State Party, 
or on its use in accordance with the provisions 
of the Treaty and this Protocol. 

51. The inspected State Party shall have the 
right, without prejudice to the time-frame 
specifled in paragraph 54, to check in the 
presence of inspection team members at the 
point of entry that the equipment has been 
approved and certified in accordance with 
paragraph 38. The inspected State Party may 
exclude equipment that is not in conformity 
with the inspection mandate or that has not 
been approved and certified in accordance 
with paragraph 38. 

52. Immediately upon arrival at the point of 
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för inresa och utan att det skall inverka på den 
i punkt 54 angivna tidsramen skall inspek
tionsgruppens chef får den inspekterade par
tens representant uppvisa inspektionsmandatet 
och en preliminär inspektionsplan, uppgjord 
av inspektionsgruppen, vari skall anges den 
verksamhet som gruppen skall utföra. Inspek
tionsgrupJ?en skall orienteras av representanter 
får den mspekterade parten med hjälp av 
kartor och andra relevanta handlingar. Orien
teringen skall inbegripa naturliga terrängför
hållanden av betydelse, säkerhets- och sekre
tessfrågor samt logistiska arrangemang får 
inspektionen. Den inspekterade parten får 
ange platser inom inspektionsområdet som 
den anser sakna samband med inspektionens 
syfte. 

53. Efter orienteringen före inspektionen 
skall inspektionsgruppen, om så erfordras, 
modifiera den preliminära inspektionsplanen 
med hänsynstagande till den inspekterade 
partens kommentarer. Den modifierade in
spektionsplanen skall göras tillgänglig får den 
inspekterade partens representant. 

54. Den inspekterade parten skall göra allt 
som står i dess makt får att lämna biträde och 
tillse att inspektionsgruppen, den godkända 
utrustning som anges i punktema 50 - 51 samt 
bagaget på ett säkert sätt fårs från platsen får 
inresa till inspektionsområdet senast 36 tim
mar efter ankomsten till platsen får inresa, 
såvida inte någon annan tid har avtalats inom 
den tidsram som anges i punkt 57. 

55. För att bekräfta att det område till vilket 
inspektionsgruppen har förts motsvarar det i 
inspektionsmandatet angivna inspektionsom
rådet, skall inspektionsgruppen ha rätt att 
använda godkänd utrustning får lägesbestäm
ning. Den inspekterade parten skall biträda 
inspektions-gruppen i denna uppgift. 

E. GENOMFÖRANDE A V INSPEKTION 

Allmänna regler 

56. Inspektionsgruppen skall utföra sina 
uppgifter i enlighet med bestämmelserna i 
fårdraget och detta protokoll. 

57. Inspektionsgruppen skall inleda sin 
inspektionsverksamhet i inspektionsområdet 
snarast möjligt och i intet fall senare än 72 
timmar efter ankomsten till platsen får inresa. 

58. Inspektionsgruppens verksamhet skall 
organiseras så att ett effektivt genomfårande 
av dess uppgifter inom givna tidsramar sä-

entry and without prejudice to the time-frame 
specifled in paragraph 54, the head of the 
inspection team shall present to the represen
tative of the inspected State Party the inspec
tion mandate and an initial inspection plan 
prepared by the inspection team specifying the 
activities to be carried out by it. The inspection 
team shall be briefed by representatives of the 
inspected State Party with the aid of maps and 
other documentation as appropriate. The brie
fing shall include relevant natural terrain 
features, safety and confidentiality issues, and 
logistical arrangements for the inspection. The 
inspected State Party may indicate locations 
within the inspection area that, in its view, are 
not related to the purpose of the inspection. 

53. After the pre-inspection briefing, the 
inspection team shall, as appropriate, modify 
the initial inspection plan, taking into account 
any comments by the inspected State Party. 
The modified inspection plan shall be made 
available to the representative of the inspected 
State Party. 

54. The inspected State Party shall do 
everytbing in its power to provide assistance 
and to ensure the safe conduct of the 
inspection team, the approved equipment 
specifled in paragraphs 50 and 51 and baggage 
from the point of entry to the inspection area 
no later than 36 hours after arrival at the point 
of entry, if no other timing has been agreed 
upon within the time-frame specifled in 
paragraph 57. 

55. To confirm that the area to which the 
inspection team has been transported corres
ponds to the inspection area specifled in the 
mspection mandate, the inspection team shall 
have the right to use approved location-finding 
equipment. The inspected State Party shall 
assist the inspection team in this task. 

E. CONDUCT OF INSPECTIONS 

General Rules 

56. The inspection team shall discharge its 
functions in accordance with the provisions of 
the Treaty and this Protocol. 

57. The inspection team shall begin its 
inspection activities in the inspection area as 
soon as possible, hut in no case later than 72 
hours after arrival at the point of entry. 

58. The activities of the inspection team 
shall be so arranged as to ensure the timely and 
effective discharge of its functions and the 
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kerställs med minsta möjliga olägenhet får den 
inspekterade parten och störning får inspek
tionsområdet 

59. I de fall då den inspekterade parten har 
anmodats enligt punkt 43 e eller under 
inspektionens lopp att tillhandahålla utrust
ning får användning av inspektionsgruppen i 
inspektionsområdet, skall den inspekterade 
parten tillmötesgå denna begäran så långt den 
kan. 

60. Under inspektion på platsen skall in
spektionsgruppen bl.a. ha följande rättigheter 
och skyldigheter: 

a) Rätt att bestämma hur inspektionen skall 
fortskrida i enlighet med inspektionsmandatet 
och med beaktande av varje åtgärd som den 
inspekterade parten vidtar i överensstämmelse 
med bestämmelserna om gradvist tillträde. 

b) Rätt att vid behov modifiera inspek
tionsplanen får att säkerställa ett effektivt 
genomfårande av inspektionen. 

c) skyldighet att ta hänsyn till den inspek
terade partens rekommendationer och fåre
slagna modifieringar av inspektionsplanen. 

d) Rätt att begära klarlägganden i samband 
med oklarheter som kan uppstå under inspek
tionen. 

e) skyldighet att uteslutande använda så
dana metoder som anges i punkt 69 och 
avhålla sig ifrån verksamhet som saknar 
relevans får inspektionens syfte. Gruppen 
skall insamla och dokumentera sådana fakta 
som sammanhänger med inspektionens syfte 
men varken söka efter eller dokumentera 
information som klart saknar samband med 
detta syfte. Allt material som insamlas och 
senare befinns vara ovidkommande skall 
återlämnas till den inspekterade parten. 

f) Skyldighet att beakta och i sin rapport 
medta data och förklaringar om arten av den 
händelse som har fåranlett framställningen om 
inspektion som den inspekterade parten till
handahåller från sitt natiOnella övervaknings
nät och från andra källor. 

g) skyldighet att på dess begäran tillhan
dahålla den inspekterade parten kopior av den 
information och de data som insamlats i 
inspektionsområdet 

h) skyldighet att respektera den inspekte
rade partens sekretess-, säkerhets- och hälso
föreskrifter. 

61. Under inspektion på platsen skall den 
inspekterade parten bl.a. ha följande rättighe
ter och skyldigheter: 

a) Rätt att när som helst lämna rekommen-

least possible inconvenience to the inspected 
State Party and disturbance to the inspection 
area. 

59. In cases where the inspected State Party 
has been requested, pursuant to paragraph 43 
(e) or in the course of the inspection, to make 
available any equipment for use by the 
inspection team in the inspection area, the 
inspected State Party shall comply with the 
request to the extent it can. 

60. During the on-site inspection the in
spection team shall have, inter alia: 

(a) The right to determine how the inspec
tion will proceed, consistent with the inspec
tion mandate and taking into account any steps 
taken by the inspected State Party consistent 
with the provisions on managed access; 

(b) The right to modify the inspection plan, 
as necessary, to ensure the effective execution 
of the inspection; 

(c) The obligation to take into account the 
recommendations and suggested modifica
tions by the inspected State Party to the 
inspection plan; 

(d) The right to request clarifications in 
connection with ambiguities that may arise 
during the inspection; 

(e) The obligation to use only those 
techniques specifled in paragraph 69 and to 
refrain from activities that are not relevant to 
the purpose of the inspection. The team shall 
collect and document such facts as are related 
to the purpose of the inspection, but shall 
neither seek nor document mformation that is 
clearly unrelated thereto. Any material col
lected and subsequently found not to be 
relevant shall be returned to the inspected 
State Party; 

(f) The obligation to take into account and 
include in its report data and explanations on 
the nature of the event that triggered the 
request, provided by the inspected State Party 
from the national monitoring networks of the 
inspected State Party and from other sources; 

(g) The obligation to provide the inspected 
State Party, at its request, with copies of the 
information and data collected in the inspec
tion area; and 

(h) The obligation to respect the confiden
tiality and the safety and health regulations of 
the inspected State Party. 

61. During the on-site inspection the in
spected State Party shall have, inter alia: 

(a) The right to make recommendations at 
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dationer till inspektions-gruppen om möjlig 
modifiering av inspektionsplanen. 

b) Rättighet och skyldighet att ställa en 
representant till förfogande för att upprätthålla 
förbindelse med inspektionsgruppen. 

c) Rätt att ha representanter som medföljer 
inspektionsgruppen när den utför sina uppgif
ter och observera all inspektionsverksamhet 
som gruppen utför. Detta får inte försena eller 
på annat sätt hindra inspektionsgruppen i 
utförandet av dess uppgifter. 

d) Rätt att tillhandahålla ytterligare infor
mation och att begära insamling och doku
mentering av ytterligare fakta som den anser 
vara relevanta för inspektionen. 

e) Rätt att undersöka alla fotografiska 
produkter och mätresultat liksom prover och 
att behålla alla fotografier eller delar därav 
som visar känsliga platser som saknar sam
band med inspektionens syfte. Den inspekte
rade parten skall ha rätt att erhålla kopior av 
alla fotografiska produkter och mätresultat. 
Den inspekterade parten skall ha rätt att 
behålla fotografiska original och negativ och 
att lägga fotografier eller delar därav under 
gemensam försegling inom sitt territorium. 
Den inspekterade parten skall ha rätt att 
tillhandahålla sin egen kameraman för att ta 
stillbilder och videofilm på begäran av in
spektionsgruppen. I annat fall skall dessa 
uppgifter utföras av medlemmar av inspek
tionsgruppen. 

f) Rätt att från sitt nationella övervaknings
nät och från andra källor tillhandahålla in
spektionsgruppen data och förklaringar om 
arten av den händelse som har föranlett 
framställningen om inspektion. 

g) skyldighet att förse inspektionsgruppen 
med sådana klarlägganden som kan behövas 
för att lösa oklarheter som kan uppstå under 
inspektionens förlopp. 

Samband 

62. Inspektionsgruppens medlemmar skall 
ha rätt att under hela den tid som en inspektion 
på platsen pågår hålla samband sinsemellan 
och med tekniska sekretariatet. För detta 
ändamål får de använda sin egen vederbörli
gen sorlkända och certifierade utrustning med 
den mspekterade partens samtycke i den mån 
den inspekterade parten inte ger dem tillgång 
till andra telekommunikationsmedeL 

any time to the inspection team regarding 
possible modification of the inspection plan; 

(b) The right and the obligation to provide 
a representative to liaise with the inspection 
team; 

(c) The right to have representatives ac
company the inspection team during the 
performance of its duties and observe all 
mspection activities carried out by the inspec
tion team. This shall not delay or otherwise 
hinder the inspection team in the exercise of 
its functions; 

(d) The right to provide additional infor
mation and to request the collection and 
documentation of additional facts it believes 
are relevant to the inspection; 

(e) The right to examine all photographic 
and measurement products as well as samples 
and to retain any photographs or parts thereof 
showing sensitive sites not related to the 
purpose of the inspection. The inspected State 
Party shall have the right to receive duplicate 
copies of all photographic and measurement 
products. The inspected State Party shall have 
the right to retain photographic originals and 
tirst-generation photographic products and to 
put photographs or parts thereof under joint 
seal within its territory. The inspected State 
Party shall have the right to provide its own 
camera operator to take stilVvideo photo
graphs as requested by the inspection team. 
Otherwise, these functions shall be performed 
by members of the inspection team; 

(f) The right to provide the inspection team, 
from its national monitoring networks and 
from other sources, with data and explanations 
on the nature of the event that triggered the 
request; and 

(g) The obligation to provide the inspection 
team with such clarification as may be 
necessary to resolve any ambiguities that arise 
during the inspection. 

Communications 

62. The members of the inspection team 
shall have the right at all times during the 
on-site inspection to communicate with each 
other and with the Technical Secretariat. For 
this purpose they may use their own duly 
approved and certified equipment with the 
consent of the inspected State Party, to the 
extent that the inspected State Party does not 
provide them with access to other telecom
munications. 
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Observatör 

63. I enlighet med artikel IV punkt 61 skall 
den begärande parten hålla samband med 
tekniska sekretariatet för att samordna obser
vatörens ankomst till samma plats för inresa 
eller bas som inspektionsgruppen inom skälig 
tid efter dennas ankomst. 

64. Observatören skall ha rätt att under hela 
inspektionen hålla samband med den begä
rande partens ambassad i den inspekterade 
parten eller, om ambassad saknas, med den 
begärande parten själv. 

65. Observatören skall ha rätt att anlända 
till inspektionsområdet och ha tillträde till och 
inom Inspektionsområdet i den utsträckning 
som den inspekterade parten medger. 

66. Observatören skall ha rätt att lämna 
rekommendationer till inspektionsgruppen un
der hela inspektionen. 

67. Inspektionsgruppen skall under hela 
inspektionen hålla observatören informerad 
om inspektionens genomförande och vad som 
framkommit. 

68. Under hela inspektionen skall den 
inspekterade parten tillhandahålla eller låta 
tillhandahålla för observatören nödvändiga 
tjänster och förnödenheter liknande dem som 
inspektionsgruppen åtnjuter enligt punkt 11. 
Alla kostnader 1 samband med observatörens 
vistelse på den inspekterade partens territo
rium skall bäras av den begärande parten. 

Inspektionsverksamhet och metoder 

69. Vid inspektion får följande verksamhet 
utföras och metoder användas i enlighet med 
bestämmelserna om gradvist tillträde, om 
insamling, hantering och analys av prover 
samt om överflygning: 

a) Lägesbestämning från luften och på 
marken för att bekräfta inspektionsområdets 
avgränsning och fastställa koordinater för däri 
befintliga platser till stöd för inspektionsverk
samheten. 

b) Visuella iakttagelser, videoupptagning, 
stillbildsfotografering och multispektral bil
dupptagning, inbegripet mätningar med infra
rött ljus, på och under markytan och från 
luften för att söka efter anomalier eller 
artefakter. 

c) Mätning av radioaktivitetsnivåer över, 
på och under markytan genom övervakning av 
gammastrålning och energiupplösande analy-

Observer 

63. In accordance with Artide IV, para
graph 61, the requesting State Party shallliaise 
with the Technical seeretariat to coordinate 
the arrival of the observer at the same point 
of en try or basing point as the inspection team 
within a reasonable period of the arrival of the 
inspection team. 

64. The observer shall have the right 
throughout the inspection to be in communica
tion with the embassy of the requesting State 
Party located in the inspected State Party or, 
in the case of absence of an embassy, with the 
requesting State Party itself. 

65. The observer shall have the right to 
arrive at the inspection area and to have access 
to and within the inspection area as granted by 
the inspected State Party. 

66. The observer shall have the right to 
make recommendations to the inspection team 
throughout the inspection. 

67. Throughout the inspection, the inspec
tion team shall keep the observer informed 
about the conduct of the inspection and the 
findings. 

68. Throughout the inspection, the inspec
ted State Party shall provide or arrange for the 
amenities necessary for the observer similar to 
those enjoyed by the inspection team as 
described in paragraph 11. All costs in 
Connection with the stay of the observer on the 
territory of the inspected State Party shall be 
borne by the requesting State Party. 

Inspection Activities and Techniques 

69. The following inspection activities may 
be conducted and techniques used, in accord
ance with the provisions on mana~ed access, 
on collection, handling and analys1s of samp
les, and on overflights: 

(a) Position finding from the air and at the 
surface to confirm the boundaries of the 
inspection area and establish coordinates of 
locations therein, in support of the inspection 
activities; 

(b) Visual observation, video and still 
photography and multi-spectral imaging, in
cluding infrared measurements, at and below 
the surface, and from the air, to search for 
anornalies or artifacts; 

(c) Measurement of levels of radioactivity 
above, at and below the surface, using gamma 
radiation monitoring and energy resolution 
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ser från luften och på eller under markytan för 
att söka efter och identifiera strålningsanoma
lier. 

d) Upptagning av fasta, flytande och gas
formiga prover i miljön över, på och under 
markytan och analys av dem för att upptäcka 
anomalier. 

e) Passiv seismolo~isk övervaknin~ av ef
terskalv för att lokaltsera undersöknmgsom
rådet och underlätta fastställaodet av en 
händelses art. 

f) Resonansseismometri och aktiv seismisk 
undersökning för att söka efter och lokalisera 
underjordiska anomalier, däribland håligheter 
och skikt av sprängsten. 

g) Kartläggning av magnetfält och gravi
tationsfält, markpenetrerande radar och mät
ning av elektrisk ledningsförmåga på marky
tan och från luften, beroende på vad som är 
lämpligast, för att upptäcka anomalier eller 
artefakter. 

h) Borrning för att erhålla radioaktiva 
prover. 

70. Upp till25 dagar efter godkännandet av 
en inspektion på platsen i enlighet med artikel 
IV punkt 46 skall inspektionsgruppen ha rätt 
att utföra all den verksamhet och använda alla 
de metoder som uppräknas i punkt 69 a - e. 
Efter godkännande av fortsättning av inspek
tionen i enlighet med artikel IV punkt 4 7 skall 
inspektionsgruppen ha rätt att utföra all den 
verksamhet och använda alla de metoder som 
uppräknas i punkt 69 a - g. Inspektionsgruppen 
får endast utföra borrningar efter godkännande 
av verkställande rådet enligt artikel IV punkt 
48. Om inspektionsgruppen begär förlängning 
av inspektionstiden enligt artikel IV punkt 49, 
skall den i sin framställning ange vilka av de 
i punkt 69 uppräknade verksamheterna och 
metoderna den avser utföra för att kunna 
fullgöra sitt mandat. 

Övelflygningar 

71. Inspektionsgruppen skall ha rätt att 
företa en överflygning av inspektionsområdet 
under en inspektion på platsen i syfte att 
tillhandahålla inspektionsgruppen en allmän 
orientering om inspektionsområdet, att be
gränsa och optimera platserna för inspektion 
från marken samt att underlätta insamlingen 
av bevisfakta med användning av utrustning 
som anges i punkt 79. 

72. Overflygningen skall företas så snart 

analysis from the air, and at or under the 
surface, to search for and identify radiation 
anomalies; 

(d) En viranmental sampling and analys is of 
solids, liquids and gases from above, at and 
below the surface to detect anomalies; 

(e) Passive seismological mo nitaring for 
aftershocks to localize the search area and 
facilitate determination of the nature of an 
even t; 

(f) Resonance seismornetry and active seis
mic surveys to search for and locate under
ground anomalies, induding cavities and 
rubble zones; 

(g) Magnetic and gravitational field map
ping, ground penetrating radar and electrical 
conductivity measurements at the surface and 
from the air, as appropriate, to detect anorna
lies or artifacts; and 

(h) Drilling to obtain radioactive samples. 

70. Up to 25 days after the approval of the 
on-site inspection in accordance with Artide 
IV, paragraph 46, the inspection team shall 
have the right to conduct any of the activities 
and use any of the techniques listed in 
paragraph 69 (a) to (e). Following the approval 
of the continuation of the inspection in 
accordance with Artide IV, paragraph 47, the 
inspection team shall have the right to conduct 
any of the activities and use any of the 
techniques listed in paragraph 69 (a) to (g). 
The inspection team shall only conduct drill
ing after the approval of the Executive Council 
in accordance with Artide IV, paragraph 48. 
If the inspection team requests an extension of 
the inspection duration in accordance with 
Artide IV, paragraph 49, it shall indicate in 
its request which of the activities and tech
niques listed in paragraph 69 i t intends to carry 
out in order to be able to fulfil its mandate. 

Overjlights 

71. The inspection team shall have the right 
to conduct an overflight over the inspection 
area during the on-site inspection for the 
purposes of providing the inspection team 
with a general orientation of the inspection 
area, narrowing down and optimizing the 
locations for ground-hased inspection and 
facilitating the collection of factual evidence, 
using equipment specifled in paragraph 79. 

72. The overflight shall be conducted as 
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som det är praktiskt möjligt. Den totala tiden 
för överflygningen av inspektionsområdet får 
inte överstiga tolv timmar. 

73. Ytterligare överflygningar med an
vändning av utrustning som anges i punkterna 
79 och 80 får företas om den inspekterade 
parten så medger. 

74. Det område som skall täckas av över
flygningar får inte sträcka sig utanför inspek
tionsområdet 

75. Den inspekterade parten skall ha rätt att 
meddela inskränkningar eller i undantagsfall 
och med skälig motivering förbud mot över
flygning av känsliga platser som saknar 
samband med inspektionens syfte. Inskränk
ningarna kan gälla flyghöjd, antal passager 
och cirklingar, tiden för stillastående i luften, 
typen av luftfartyg, antalet inspektörer ombord 
samt typen av mätningar eller observationer. 
Om inspektionsgruppen anser att inskränk
ningarna eller förbuden mot överflygning av 
känsliga platser kan hindra fullgörandet av 
dess mandat, skall den inspekterade parten 
göra varje skälig ansträngning för att tillhan
dahålla alternativa inspektionssätt 

76. Överflygningar skall utföras enligt en 
vederbörligen inlämnad och godkänd fårdplan 
i enlighet med regler och föreskrifter för 
lufttrafiken i den inspekterade parten. Den 
inspekterade partens flygsäkerhetsbestäm
melser skall strikt iakttas under all flygverk
samhet. 

77. Vid överflygningar skalllandning nor
malt tillåtas endast för mellanlandning eller 
påfylln!pg av bränsle. 

78. Overflygningar skall utföras på de av 
inspektionsgruppen begärda höjder som är 
förenliga med den verksamhet som skall 
utföras, siktförhållandena samt lufttrafiks- och 
säkerhetsbestämmelserna i den inspekterade 
parten och dennas rätt att skydda känslig 
information som .~aknar samband med inspek
tionens syften. Overflygningar skall utföras 
upp till en högsta höjd av 1500 meter över 
markytan. 

79. Vid överflygning enligt punkterna 71 
och 72 får följande utrustning användas 
ombord på luftfartyget: 

a) Kikare. 
b) Utrustning för passiv lägesbestämning. 
c) Videokameror. 
d) Handburna stillbildskameror. 
80. För alla ytterligare överflygningar en

ligt punkt 73 får inspektörer ombord på 
luftfartyget även använda bärbar, lätt instal-
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soon as practically possible. The total duration 
of the overflight over the inspection area shall 
be no more than 12 hours. 

73. Additional overflights using equipment 
specifled in paragraphs 79 and 80 may be 
conducted subject to the agreement of the 
inspected State Party. 

74. The area to be covered by overflights 
shall not extend beyond the inspection area. 

75. The inspected State Partyshall have the 
right to impose restrictions or, in exceptional 
cases and with reasonable justification, pro
hibitions on the overflight of sensitive si tes not 
related to the purpose of the inspection. 
Restrictions may relate to the flight altitude, 
the number of passes and circling, the duration 
of hovering, the type of aircraft, the number 
of inspectors on board, and the type of 
measurements or observations. If the inspec
tion team considers that the restrictions or 
prohibitions on the overflight of sensitive si tes 
may impede the fulfilment of its mandate, the 
inspected State Party shall make every rea
sonable effort to provide alternative means of 
inspection. 

76. Overflights shall be conducted accord
ing to a flight plan duly filed and approved in 
accordance with aviation rules and regulations 
of the inspected State Party. Flight safety 
regulations of the inspected State Party shall 
be strictly observed throughout all flying 
operations. 

77. During overflights landing should nor
mally be authorized only for purposes of 
staging or refueling. 

78. Overflights shall be conducted at alti
tudes as requested by the inspection team 
consistent with the activities to be conducted, 
visibility conditions, as well as the aviation 
and the safety regulations of the inspected 
State Party and its right to proteet sensitive 
information not related to the purposes of the 
inspection. Overflights shall be conducted up 
to a maximum altitude of 1500 metres above 
the surface. 

79. For the overflight conducted pursuant 
to paragraphs 71 and 72, the following 
eqmpment may be used on board the aircraft: 

(a) Field glasses; 
(b) Passive location-finding equipment; 
(c) Video cameras; and 
(d) Hand-held still cameras. 
80. For any additional overflights conduc

ted pursuant to paragraph 73, inspectors on 
board the aircraft may also use portable, easily 



90 RP 186/1998 rd 

lerad utrustning för: 
a) Multispektral (inbegripet infraröd) bil-

dupptagning. 
b) Gammaspektraskop i. 
c) K~rtläggning av magnetfält. 
81. Overflygningar skall företas med ett 

relativt långsamt luftfartyg med fasta eller 
roterande vingar. Luftfartyget skall tillåta en 
vid och obehindrad överblick över den un
derliggande markytan. 

82. Den inspekterade parten skall ha rätt att 
tillhandahålla sitt eget luftfartyg med besätt
ning, i förväg utrustat på lämpligt sätt enligt 
de tekniska krav som anges i tillämplig 
handbok. I annat fall skallluftfartyget tillhan
dahållas eller inhyras av tekniska sekretariatet. 

83. Om luftfartyget tillhandahålls eller in
hyrs av tekniska sekretariatet, skall den 
inspekterade staten ha rätt att undersöka 
luftfartyget för att förvissa sig om att det är 
försett med godkänd inspektionsutrustning. 
Denna undersökning skall vara avslutad inom 
den tidsram som anges i punkt 57. 

84. Personalen ombord på luftfartyget skall 
bestå av: 

a) Det minsta antal besättningsmedlemmar 
som är förenligt med ett säkert framförande av 
luftfartyget. 

b) Högst fyra av inspektionsgruppens med
lemmar. 

c) Högst två representanter för den inspek
terade parten. 

d) I förekommande fall en observatör, 
under förutsättning att den inspekterade parten 
lämnat sitt medgivande. 

e) En tolk i mån av behov. 
85. Förfarandena för genomförande av 

överflygningar skall närmare anges i handbo
ken för inspektion på platsen. 

Gradvist tillträde 

86. Inspektionsgruppen skall ha rätt att 
tillträda inspektionsområdet i enlighet med 
bestämmelserna i fördraget och detta proto
koll. 

87. Den inspekterade parten skall ge till
träde inom inspektionsområdet i enlighet med 
den tidsram som anges i punkt 57. 

88. Den inspekterade partens rättigheter 
och skyldigheter skall i enlighet med artikel 
IV punkt 57 samt punkt 86 härovan inbegripa 
följande: 

a) Rätt att vidta åtgärder för att skydda 

installed equipment for: 
(a) Multi-spectral (including infrared) ima-

gery. 
(b) Gamma spectroscopy; and 
(c) Magnetic field mapping. 
81. Overflights shall be conducted with a 

relatively slow fixed or rotary wing aircraft. 
The aircraft shall afford a broad, unobstructed 
view of the surface below. 

82. The inspected State Party shall have the 
right to provide its own aircraft, pre-equipped 
as appropriate in accordance with the technical 
requirements of the relevant operational ma
nual, and crew. Otherwise, the aircraft s hall be 
provided or rented by the Technical Secreta
riat. 

83. If the aircraft is provided or rented by 
the Technical Secretariat, the inspected State 
Party shall have the right to check the aircraft 
to ensure that it is equipped with approved 
inspection equipment. Such checking shall be 
completed within the time-frame specifled in 
paragraph 57. 

84. Personnel on board the aircraft shall 
consist of: 

(a) The minimum number of flight crew 
consistent with the safe operation of the 
aircraft; 

(b) Up to four members of the inspection 
team; 

(c) Up to two representatives of the 
inspected State Party; 

(d) An observer, if any, subject to the 
agreement of the inspected State Party; and 

(e) An interpreter, if necessary. 
85. Procedures for the implementation of 

overflights shall be detailed in the Operational 
Manual for On-Site Inspections. 

Managed Access 

86. The inspection team shall have the right 
to access the inspection area in accordance 
with the provisions of the Treaty and this 
Protocol. 

87. The inspected State Partyshall provide 
access within the inspection area in accordan
ce with the time-frame specifled in paragraph 
57. 

88. Pursuant to Artide IV, paragraph 57 
and paragraph 86 above, the rights and 
obligations of the inspected State Party shall 
include: 

(a) The right to take measures to proteet 
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känsliga anläggningar och platser i enlighet 
med detta protokoll. 

b) skyldighet att, när tillträdet inom in
spektionsområdet är fOremål får inskränk
ningar, göra varje skälig ansträngning får att 
tillgodose kraven i inspektionsmandatet ge
nom alternativa medel. Lösning av frågor 
rörande en eller flera aspekter av inspektionen 
får inte fårdröja eller störa inspektionsgrup
pens utfårande av annan verksamhet som 
ingår i inspektionen. 

c) Rätt att fatta det slutliga beslutet rörande 
varje tillträde får inspektionsgruppen med 
beaktande av sina skyldigheter enligt detta 
fårdrag och bestämmelserna om gradvist 
tillträde. 

89. Den inspekterade parten skall i enlighet 
med artikel IV punkt 57 b och punkt 88 a ovan 
ha rätt att i hela inspektionsområdet vidta 
åtgärder får att skydda känsliga anläggningar 
och platser och att fårhindra att sekretessbe
lagd information som saknar samband med 
inspektionens syfte röjs. Sådana åtgärder kan 
bl.a. ir.nefatta fOljande: 

a) Overtäckning av känsliga föremål, får
råd och utrustning. 

b) Inskränkning av uppmätningar av radio
nuklidaktivitet och radioaktiv strålning till att 
avse fastställande av närvaro eller frånvaro av 
de strålningstyper och energier som är rele
vanta får inspektionens syfte. 

c) Inskränkning av upptagning av eller 
analys av prover till att avse fastställande av 
närvaro eller frånvaro av radioaktiva eller 
andra produkter som är relevanta får inspek
tionens syfte. 

d) Reglering av tillträdet till byggnader och 
andra installationer i enlighet med punktema 
90 och 91. 

e) Förklaring av platser som platser med 
inskränkt tillträde enligt punktema 92-96. 

90. Tillträde till byggnader och andra in
stallationer skall uppskjutas till efter det att 
fortsättning av inspektionen på platsen har 
godkänts i enlighet med artikel IV punkt 4 7, 
utom vad gäller tillträde till byggnader och 
andra installationer som hyser ingången till en 
gruva, andra utgrävningar eller större hålig
heter som inte kan nås på annat sätt. För 
sådana byggnader och installationer skall 
inspektionsgruppen endast ha rätt till genom
gång, på sätt som anges av den inspekterade 
parten, får att gå in i sådana gruvor, håligheter 
eller andra utgrävningar. 

91. Om inspektionsgruppen efter det att 
inspektionens fortsättning har godkänts enligt 

sensitive installations and locations in accord
ance with this Protocol; 

(b) The obligation, w hen access is restricted 
within the inspection area, to make every 
reasonable effort to satis:ty the requirements of 
the inspection mandate through alternative 
means. Resolving any questions regarding one 
or more aspects of the inspection shall not 
delay or interfere with the conduct of the 
inspection team of other aspects of the 
inspection; and 

(c) The right to make the final decision 
regarding any access of the inspection team, 
taking into account its obligations under this 
Treaty and the provisions on managed access. 

89. Pursuant to Artide IV, paragraph 57 (b) 
and paragraph 88 (a) above, the inspected 
State Party shall have the right throughout the 
inspection area to take measures to proteet 
sensitive installations and locations and to 
prevent disdosure of confidential information 
not related to the purpose of the inspection. 
Such measures may indude, inter alia: 

(a) Shrouding of sensitive displays, stores, 
and equipment; 

(b) Restricting measurements of radionuc
lide activity and nudear radiation to deter
mining the presene e or absence of those types 
and energies of radiation relevant to the 
purpose of the inspection; 

(c) Restricting the taking of or analysing of 
samples to determining the presence or ab
sence of radioactive or other products relevant 
to the purpose of the inspection; 

(d) Managing access to buildings and other 
structures in accordance with paragraphs 90 
and 91; and 

(e) Dedaring restricted-access sites in ac
cordance with paragraphs 92 to 96. 

90. Access to buildings and other structures 
shall be deferred until after the approval of the 
continuation of the on-site mspection in 
accordance with Artide IV, paragraph 47, 
except for access to buildings and other 
structures housing the entrance to a mine, 
other excavations, or cavems of large volume 
not otherwise accessible. For such buildings 
and structures, the inspection team shall have 
the right only of transit, as directed by the 
inspected State Party, in order to enter such 
mines, cavems or other excavations. 

91. If, following the approval of the con
tinuation of the inspection in accordance with 
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artikel IV punkt 4 7 på ett trovärdigt sätt visar 
för den inspekterade parten att tillträde till 
byggnader och andra installationer är nödvän
digt för att fullgöra inspektionsmandatet och 
att de nödvändi~a verksamheterna för vilka 
tillstånd givits 1 mandatet inte har kunnat 
utföras utifrån, skall inspektionsgruppen ha 
rätt att erhålla tillträde till sådana byggnader 
eller andra installationer. Inspektionsgruppens 
chef skall begära tillträde till en viss byggnad 
eller installation och ange syftet med detta 
tillträde, exakta antalet inspektörer samt vilken 
verksamhet som avses utföras. Formerna för 
tillträde skall förhandlas mellan inspektionsg
ruppen och den inspekterade parten. Den 
inspekterade parten skall ha rätt att meddela 
inskränkningar eller, i undantagsfall och med 
skälig motivering, fårbud mot tillträde till 
byggnader och andra installationer. 

92. Varje plats förklarad som plats med 
inskränkt tillträde enligt punkt 89 e får inte 
vara större än fyra kvadratkilometer. Den 
inspekterade parten har rätt att förklara upp till 
50 kvadratkilometer som platser med in
skränkt tillträde. Om mer än en plats fårklaras 
som plats med inskränkt tillträde, skall det 
vara ett avstånd på minst 20 meter mellan 
varje sådan plats. Varje plats med inskränkt 
tillträde skall ha klart definierade och till
gängliga gränser. 

93. storleken, läget och gränserna för plat
ser med inskränkt tillträde skall meddelas 
inspektionsgruppens chef senast när inspek
tionsgruppen söker tillträde till ett område som 
inrymmer sådan plats helt eller delvis. 

94. Inspektionsgruppen skall ha rätt att 
utplacera utrustning och vidta andra åtgärder 
som är nödvändiga för att utföra sin inspektion 
fram till gränsen för en plats med inskränkt 
tillträde. 

95. Inspektionsgruppen skall tillåtas att 
visuellt observera alla öppna områden inom 
platsen med inskränkt tillträde från gränsen till 
denna. 

96. Inspektionsgruppen skall göra varje 
skälig ansträngning får att fullgöra inspek
tionsmandatet utanför de platser som är 
förklarade som platser med inskränkt tillträde 
innan den begär tillträde till sådana platser. 
Om inspektionsgruppen när som helst på ett 
trovärdigt sätt visar den inspekterade parten att 
de nödvändiga verksamheterna som tillåts i 
mandatet inte har kunnat utföras utifrån och att 
tillträde till en plats med inskränkt tillträde är 

Article IV, paragraph 47, the inspection team 
demonstrates credibly to the inspected State 
Party that access to buildings and other 
structures is necessary to fulfil the inspection 
mandate and that the necessary activities 
authorized in the mandate could not be carried 
out from the outside, the inspection team shall 
have the right to gain access to such buildings 
or other structures. The head of the inspection 
team shall request access to a specific building 
or structure indicating the pull'ose of such 
access, the specific number of mspectors, as 
well as the intended activities. The modalities 
for access shall be subject to negotiation 
between the inspection team and the inspected 
State Party. The inspected State Party shall 
have the right to impose restrictions or, in 
exceptional cases and with reasonable justi
fication, prohibitions, on the access to buil
dings and other structures. 

92. When restricted-access sites are decla
red pursuant to paragraph 89 (e), each such 
site shall be no larger than four square 
kilometres. The inspected State Party has the 
right to declare up to 50 square kilometers of 
restricted-access sites. If more than one 
restricted-access site is declared, each such 
site shall be separated from any other such site 
by a minimum distance of 20 metres. Each 
restdeted-access site shall have clearly defined 
and accessible boundaries. 

93. The size, location, and boundaries of 
restricted-access sites shall be presented to the 
head of the inspection team no later than the 
time that the inspection team seeks access to 
a location that contains all or part of such a 
site. 

94. The inspection team shall have the right 
to place equipment and take other steps 
necessary to conduct its inspection up to the 
boundary of a restdeted-access site. 

95. The inspection teamshall be permitted 
to observe visually all open places within the 
restdeted-access site from the boundary of the 
si te. 

96. The inspection team shall make every 
reasonable effort to fulfil the inspection 
mandate outside the declared restdeted-access 
sites prior to requesting access to such sites. 
If at any time the inspection team demoostra
tes credibly to the inspected State Party that 
the necessary activities authorized in the 
mandate could not be carried out from the 
outside and that access to a restdeted-access 
site is necessary to fulfil the mandate, some 
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nödvändig för att fullgöra mandatet, skall 
några medlemmar av inspektionsgruppen 
medges tillträde för att utföra bestämda 
uppgifter på denna plats. Den inspekterade 
parten skall ha rätt att dölja eller på annat sätt 
skydda känslig utrustning, föremal och mate
rial som saknar samband med inspektionens 
syfte. Antalet inspektörer skall begränsas till 
det minimum som är nödvändigt för att 
genomföra de uppgifter som hänför sig till 
inspektionen. Formerna för sådant tillträde 
skall förhandlas mellan inspektionsgruppen 
och den inspekterade parten. 

Insamling, hantering och analys av prover 

97. Med förbehåll för bestämmelserna i 
punkterna 86 - 96 och 98 - l 00 skall 
inspektionsgruppen ha rätt att insamla och från 
inspektionsområdet utföra relevanta prover. 

98. Närhelst så är möjligt skall inspek
tionsgruppen analysera prover på platsen. 
Representanter för den mspekterade parten 
skall ha rätt att närvara när prover analyseras 
på platsen. På begäran av inspektions-gruppen 
skall den inspekterade parten i enlighet med 
överenskomna förfaranden lämna biträde för 
analysen av prover på platsen. Inspektionsg
ruppen skall ha rätt att överföra prover för 
analys utanför inspektionsområdet i laborato
rier som utsetts av organisationen endast om 
den visar att den nödvändiga analysen av 
proverna inte kan utföras på platsen. 

99. Den inspekterade parten skall ha rätt att 
behålla delar av alla insamlade prover när de 
analyseras och får ta duplikatprover. 

100. Den inspekterade parten skall ha rätt 
att begära att alla outnyttjade prover eller delar 
därav återlämnas. 

l O l. De utsedda laboratorierna skall utföra 
kemiska och fysiska analyser av de prover 
som överförts för analys utanför inspektion
sområdet Närmare bestämmelser om sådan 
analys skall fastställas i handboken för in
spektion på platsen. 

l 02. Generaldirektören skall vara den yt
terst ansvarige för provernas säkerhet, okränk
barhet och bevarande samt för att säkerställa 
att sekretessen för prover som överförs för 
analys utanför inspektions-området är skyd
dad. Generaldirektören skall utföra detta i 
enlighet med de förfaranden som anges i 
handboken för inspektion på platsen. Gene
raldirektören skall under alla förhållanden 
göra följande: 

members of the inspection team shall be 
granted access to accomplish specific tasks 
within the site. The inspected State Party shall 
have the right to shroud or otherwise proteet 
sensitive equipment, objects and materials not 
related to the purpose of the inspection. The 
number of inspectors shall be kept to the 
minimum necessary to complete the tasks 
related to the inspection. The modalities for 
such access shall be subject to negotiation 
between the inspection team and the inspected 
State Party. 

Collection, Handling and Analys is of Samples 

97. Subject to paragraphs 86 to 96 and 98 
to l 00, the inspection team shall have the right 
to collect and remove relevant samples from 
the inspection area. 

98. Whenever possible, the inspection team 
shall analyze samples on-site. Representatives 
of the inspected State Partyshall have the right 
to be present when samples are analyzed 
on-site. At the request of the inspection team, 
the inspected State Party shall, in accordance 
with agreed procedures, provide assistance for 
the analys is of samples on-site. The inspection 
team shall have the right to transfer samples 
for off-site analysis at laboratories designated 
by the Organization only if it demonstrates 
that the necessary sample analysis can not be 
performed on-site. 

99. The inspected State Partyshall have the 
right to retain portions of all sam p les collected 
when these samples are analysed and may take 
duplicate samples. 

l 00. The inspected State Party shall have 
the right to request that any unused samples 
or portions thereof be returned. 

101. Thedesignated laboratories shall con
duct chemical and physical analysis of the 
samples transferred for off-site analysis. De
tails of such analysis shall be elaborated in the 
Operational Manual for On-Site Inspections. 

l 02. The Director-General shall have the 
primary responsibility for the security, integ
rity and preservation of samples and for 
ensuring that the confidentiality of samples 
transferred for off-site analysis is protected. 
The Director-General shall do so in accord
ance with procedures contained in the Oper
ational Manual for On-Site Inspections. The 
Director-General shall, in any case: 
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a) Upprätta en strikt ordning för insamling, 
hantering, transport och analys av prover. 

b) Certifiera de laboratorier som har utsetts 
att ut("9ra olika typer av analys. 

c) Overvaka standardisering av utrustning 
och förfaranden vid dessa utsedda laboratorier 
och mobil analysutrustning och förfaranden. 

d) Övervaka kvalitetskontroll och övergri
pande normer avseende certifieringen av dessa 
laboratorier och avseende mobil utrustning 
och förfaranden. 

e) Bland de utsedda laboratorierna utvälja 
dem som skall utföra analytiska eller andra 
uppgifter avseende särskilda undersökningar. 

103. När analys skall utföras utanför in
spektionsområdet, skall proverna analyseras i 
minst två utsedda laboratorier. Tekniska sek
retariatet skall tillse att analysen utförs snabbt. 
Proverna skall redovisas av tekniska sekreta
riatet och alla oanvända prover eller delar 
därav skall återlämnas till tekniska sekreta
riatet. 

104. Tekniska sekretariatet skall sammans
tälla resultaten av laboratorieanalyserna av 
prover som är relevanta för inspektionens 
syfte. Generaldirektören skall i enlighet med 
artikel IV punkt 63 utan dröjsmål överlämna 
alla sådana resultat till den inspekterade parten 
för kommentarer och därefter till verkställande 
rådet och till alla andra parter samt skall 
inkludera detaljerad information om den ut
rustning och metodik som använts av de 
utsedda laboratorierna. 

Uiförande av inspektioner i områden som inte 
står under någon stats jurisdiktion eller 

kontroll 

105. Vid inspektion på platsen i ett område 
som inte står under någon stats jurisdiktion 
eller kontroll, skall generaldirektören samråda 
med lämpliga parter och avtala om transit
eller basplatser för att underlätta snabb an
komst för inspektionsgruppen till inspektion
sområdet 

106. De parter på vars territorier transit
eller basplatser ligger, skall så långt möjligt 
bistå med att underlätta inspektionen, däri 
inbegripet att transportera inspektionsgruppen, 
dess bagage och utrustning till inspektionsom
rådet och tillhandahålla de tillämpliga tjänster 
och förnödenheter som anges i punkt 11. 
Organisationen skall ersätta de parter som 

(a) Establish a stringent regime governing 
the collection, handling, transport and analysis 
of samples; 

(b) Certify the laboratories designated to 
perform different types of analysis; 

(c) Oversee the standardization of equip
ment and procedures at these designated 
laboratories and of mobile analytical equip
ment and procedures; 

(d) Monitor quality contro l and overall 
standards in relation to the certification of 
these laboratories and in relation to mobile 
equipment and procedures; and 

(e) Select from among the designated 
laboratories those which shall perform analy
tical or other fimctions in relation to specific 
investigations. 

103. When off-site analysis is to be per
formed, samples shall be analyzed in at least 
two designated laboratories. The Technical 
seeretariat shall ensure the expeditions pro
cessing of the analysis. The samples shall be 
accounted for by the Technical seeretariat and 
any unused samples or portions thereof shall 
be returned to the Technical Secretariat. 

104. The Technical seeretariat shall com
pile the results of the laboratory analysis of 
samples relevant to the purpose of the 
inspection. Pursuant to Article IV, paragraph 
63, the Director-General shall transmit any 
such results promptly to the inspected State 
Party for comments and thereafter to the 
Executive Council and to all other States 
Parties and shall include detailed information 
concerning the equipment and methodology 
employed by the designated laboratories. 

Conduct of Inspections in Areas 
beyond the Jurisdietian or Control of 

any State 

105. In case of an on-site inspection in an 
area beyond the jurisdiction or control of any 
State, the Director-General shall consult with 
the appropriate States Parties and agree on any 
transit or basing points to facilitate a speedy 
arrival of the inspection team in the inspection 
area. 

l 06. The States Parties on whose territory 
transit or basing points are located shall, as far 
as possible, assist in facilitating the inspec
tion, including transporting the inspection 
team, its baggage and equipment to the 
inspection area, as well as providing the 
relevant amenities specifled in paragraph 11. 
The Organization shall reimburse assisting 
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lämnar bistånd för alla uppkomna kostnader. 
107. Med förbehåll för verkställande rådets 

godkännande tär generaldirektören förhandla 
om permanenta arrangemang med parter för 
att underlätta biträde i fall av inspektion på 
platsen i område som inte står under någon 
stats jurisdiktion eller kontroll. 

l 08. I de fall där en eller flera parter har 
genomfört en undersökning av en oklar 
händelse i ett område som inte står under 
någon stats jurisdiktion eller kontroll, innan 
framställning görs om inspektion på platsen i 
det området, kan alla resultat av en sådan 
undersökning tas i beaktande av verkställande 
rådet vid dess överläggningar enligt artikel IV. 

Atgärder efter inspektion 

109. När inspektionen har genomförts, 
skall inspektionsgruppen sammanträda med 
den inspekterade partens representant för att 
granska inspektionsgruppens preliminära re
sultat och klarlägga eventuella oklarheter. 
Inspektionsgruppen skall tillhandahålla den 
inspekterade partens representant sina preli
minära resultat i skriftlig form enligt en 
standardmodell tillsammans med en förteck
ning över alla prover och annat material som 
insamlats från inspektionsområdet enligt 
punkt 98. Dokumentet skall undertecknas av 
inspektionsgruppens chef. För att ange att han 
eller hon har tagit del av dokumentets innehåll 
skall den inspekterade partens representant 
kontrasignera dokumentet. Mötet skall vara 
slutfört senast 24 timmar efter inspektionens 
avslutning. 

Avresa 

11 O. När åtgärderna efter inspektionen har 
avslutats, skall inspektionsgruppen och obser
vatören snarast möjligt lämna den inspekte
rade partens territorium. Den inspekterade 
parten skall göra allt som står i dess makt för 
att bistå och tillse att inspektionsgruppen, dess 
utrustning och bagage pa ett säkert sätt förs till 
platsen för utresa. Om inte annat har över
enskommits mellan den inspekterade parten 
och inspektionsgruppen, skall platsen för 
utresa vara densamma som platsen för inresa. 

States Parties for all costs incurred. 
107. Subject to the approval of the Exe

cutive Council, the D1rector-General may 
negotiate standing arrangements with States 
Parties to facilitate assistance in the event of 
an on-site inspection in an area beyond the 
jurisdiction or control of any State. 

l 08. In cases where on e or mo re States 
Parties have conducted an investigation of an 
ambiguous event in an area beyond the 
jurisdiction or control of any State before a 
request is made for an on-site inspection in 
that area, any results of such investigation ma y 
be taken inta account by the Executive 
Council in its deliberations pursuant to Article 
IV. 

Post-Inspection Procedures 

109. Upon conclusion of the inspection, the 
inspection team shall meet with the represen
tative of the inspected State Party to review the 
preliminary findings of the inspection team 
and to clarify any ambiguities. The inspection 
team shall provide the representative of the 
inspected State Party with its preliminary 
findings in written form according to a 
standardized format, to gether with a list of an y 
samples and other material taken from the 
inspection area pursuant to paragraph 98. The 
document shall be signed by the head of the 
inspection team. In order to indicate that he or 
she has taken notice of the contents of the 
document, the representative of the inspected 
State Party shall countersign the document. 
The meeting shall be completed no later than 
24 hours after the conclusion of the inspection. 

Departure 

110. Upon completion of the post-inspec
tian procedures, the inspection team and the 
observer shall leave, as soon as possible, the 
territory of the inspected State Party. The 
inspected State Party shall do everytbing in its 
power to provide assistance and to ensure the 
safe conduct of the inspection team, equip
ment and baggage to the point of exit. Uniess 
agreed otherwise by the inspected State Party 
and the inspection team, the point of exit used 
shall be the same as the point of entry. 
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DEL III 

FÖRTROENDEsKAPANDE Å T GÄRDER 

l. Varje part skall i enlighet med artikel IV 
punkt 68 på frivillig basis underrätta tekniska 
sekretariatet om varje kemisk explosion fOr 
vilken används 300 ton eller mer av TNT
ekvivalent sprängmedel detonerad som en 
enda explosion någonstans på dess territorium 
eller pa någon plats som står under dess 
jurisdiktion eller kontroll. Om möjligt skall 
sådan underrättelse lämnas i förväg. Den skall 
inbegripa uppgifter om plats, tidpunkt, kvan
titet och typ av använt sprängmedel samt 
sprängningens konfiguration och avsedda syf
te. 

2. Varje part skall på frivillig basis så snart 
som möjligt efter detta fördrags ikraftträdande 
lämna tekniska sekretariatet information, och 
därefter årligen aktualisera denna, om sin 
nationella användning av alla andra kemiska 
explosioner med en sprängstyrka överstigande 
den som erhålls från 300 ton TNT. För att 
biträda tekniska sekretariatet med att klarlägga 
varifrån varje sådan händelse härrör som 
upptäckts av internationella övervakningssys
temet skall parten särskilt söka tillhandahålla 
följande uppgifter: 

a) Det geografiska läget för platserna där 
sprängningarna har sitt ursprung. 

b) Vilket slags verksamhet som fOranleder 
dem och den allmänna profilen och frekvensen 
av sådana sprängningar. 

c) Varje annan relevant uppgift om sådan 
finns tillgänglig. 

3. En part får på frivillig och ömsesidigt 
godtagbar basis inbjuda representanter för 
tekniska sekretariatet eller för andra parter att 
besöka sådana platser inom dess territorium 
som avses i punkterna l och 2. 

4. I syfte att kalibrera det internationella 
övervakningssystemet får parterna ta kontakt 
med tekniska sekretariatet för att utfOra 
kemiska kalibreringssprängningar eller för att 
tillhandahålla relevant information om kemis
ka sprängningar som planeras för andra syften. 

PART III 

CONFIDENCE-BUILDING MEASURES 

l. Pursuant to Artide IV, paragraph 68, 
each State Party shall, on a voluntary basis, 
provide the Technical seeretariat with notifi
cation of any chemical explosion using 300 
tonnes or greater of TNT -equivalent b lasting 
material detonated as a single explosion 
anywhere on its territory, or at any place under 
its jurisdiction or control. If possible, such 
notification shall be provided in advance. Such 
notification shall include details on location, 
time, quantity and type of explosive used, as 
well as on the configuration and intended 
purpose of the blast. 

2. Bach State Party shall, on a voluntary 
basis, as soon as possible after the entry into 
force of this Treaty provide to the Technical 
Secretariat, and at annual intervals thereafler 
update, information related to its national use 
of all other chemical explosions greater than 
300 tonnes TNT -equivalent. In particular, the 
State Party shall seek to advise: 

(a) The geographic locations of sites where 
the explosions originate; 

(b) The nature of activities producing them 
and the general profile and frequency of such 
explosions; 

(c) Any other relevant detail, if available; 

and to assist the Technical seeretariat in 
clarifying the origins of any such event 
detected by the International Monitoring Sys
tem. 

3. A State Party may, on a voluntary and 
mutually acceptable basis, invite representa
tives of the Technical seeretariat or of other 
States Parties to visit sites within its territory 
referred to in paragraphs l and 2. 

4. For the purpose of calibrating the Inter
national Monitoring System, States Parties 
may liaise with the Technical seeretariat to 
carry out chemical calibration explosions or to 
provide relevant information on chemical 
explosions planned for other purposes. 
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BILAGA 1 TILL PROTOKOLLET 

Tabell 1-A Förteckning över de seismologiska stationer som ingår i det primära nätet 

Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

l. Argentina PLCA 
Paso Flores 

40.7 s 70.6 v 3-K 

2. Australien WRA 19.9 s 134.3 ö gruppering 
Warram unga, 
NT 

3. Australien ASAR 23.7 s 133.9 ö gruppering 
Alice Springs, NT 

4. Australien STKA 31.9 s 141.6 ö 3-K 
Stephens Creek, SA 

5. Australien MAW Mawson, 67.6 s 62.9 ö 3-K 
Antarktis 

6. Bolivia LPAZ 16.3 s 68.1 v 3-K 
La Paz 

7. Brasilien BDFB 15.6 s 48.0 v 3-K 
Brasilia 

8. Canada ULMC 50.2 N 95.9 v 3-K 
Lac du Bonnet, Man. 

9. Canada YKAC 62.5 N 114.6 v gruppering 
Yellowknife 
N.W.T. 

10. Canada SCH 54.8 N 66.8 v 3-K 
Schefferville, Quebec 

11. Centralafrikanska BGCA 05.2 N 18.4 ö 3-K 
Republiken Bangui 

12. Kina HAl 49.3 N 119.7 ö 3-K > 
Hailar gruppering 

13. Kina LZH 36.1 N 103.8 ö 3-K > 
Lanzhou gruppering 

14. Colombia XSA 04.9 N 74.3 v 3-K 
El Rosal 

15. Elfenbens- DBIC 06.7 N 04.9 v 3-K 
kusten Dimbroko 

16. Egypten LXEG 26.0 N 33.0 ö gruppenng 
Lux or 

17. Finland FINES 
Lahtis 

61.4 N 26.1 ö gruppering 
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ANNEX l TO THE PROTOCOL 

Table 1-A List of Seismological Stations Comprising the Primary Network 

State Responsible Location Latitude Longitu de Type 
for Station 

l. Argentina PLCA 
Paso Flores 

40,7 s 70,6 w 3-C 

2. Australia WRA 19,9 s 134,3 E arra y 
Warramunga, 
NT 

3. Australia ASAR 23,7 s 133,9 E arra y 
Alice-Springs, NT 

4. Australia STKA 31,9 s 141,6 E 3-C 
Stephens Creek, SA 

5. Australia MAW Mawson, 67,6 s 62,9 E 3-C 
Antarctica 

6. Bolivia LPAZ 16,3 s 68,1 w 3-C 
La Paz 

7. Brazil BDFB 15,6 s 48,0 w 3-C 
Brasilia 

8. Canada ULMC 50,2 N 95,9 w 3-C 
Lac du Bonnet, Man. 

9. Canada YKAC 
Y ellowknife, 

62,5 N 114,6 w arra y 

N.W.T. 

10. Canada SCH 54,8 N 66,8 w 3-C 
Schefferville, Quebec 

11. Central African BGCA 05,2 N 18,4 E 3-C 
Republic Bangui 

12. China HAl 49,3 N 119,7 E 3-C > 
Hailar arra y 

13. China LZH 36,1 N 103,8 E 3-C > 
Lanzhou arra y 

14. Colombia XSA 04,9 N 74,3 w 3-C 
El Rosal 

15. Cöte DBIC 06,7 N 04,9 w 3-C 
d'Ivoire Dimbroko 

16. Egypt LXEG 26,0 N 33,0 E arra y 
Lux or 

17. Finland FINES 
Lahti 

61,4 N 26,1 E arra y 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

18. Frankrike PPT 17.6 s 149.6 v 3-K 
Tahiti 

19. Tyskland GEC2 48.9 N 13.7 ö gruppering 
Freyung 

20. ännu ej ännu ej ännu ej ännu ej ännu ej 
bestämd bestämd bestämd bestämd bestämd 

21. Iran THR 35.8 N 51.4 ö 3-K 
(Islamiska Teheran 
Republiken) 

22. Japan MJAR 
Matsushiro 

36.5 N 138.2 ö gruppering 

23. Kazakstan MAK 46.8 N 82.0 ö gruppering 
Makanchi 

24. Kenya KMBO 
Kilimam bo go 

01.1 s 37.2 ö 3-K 

25. Mongoliet JAVM 48.0 N 106.8 ö 3-K > 
Javhlant gruppering 

26. Niger ny plats ännu ej ännu ej 3-K > 
bestämd bestämd gruppering 

27. Norge NAO 60.8 N 10.8 ö gruppering 
Hamar 

28. Norge ARAO 69.5 N 25.5 ö gruppering 
Karasjok 

29. Pakistan PRPK 33.7 N 73.3 ö gruppering 
Pari 

30. Paraguay CPUP 
Villa Florida 

26.3 s 57.3 v 3-K 

31. Republiken KSRS 37.5 N 127.9 ö gruppering 
Korea Wonju 

32. Ryska KBZ 43.7 N 42.9 ö 3-K 
Federationen Khabaz 

33. Ryska ZAL 53.9 N 84.8 ö 3-K > 
Federationen Zalesovo gruppering 

34. Ryska NRI 69.0 N 88.0 ö 3-K 
Federationen Norilsk 

35. Ryska PDY 59.6 N 112.6 ö 3-K > 
Federationen Peleduy gruppering 
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State Responsible Location Latitude Longitude Type 
for station 

18. France PPT 17,6 s 149,6 w 3-C 
Tahiti 

19. Germany GEC2 
Freyung 

48,9 N 13,7 E arra y 

20. To be To be To be To be To be 
determined de termin ed determined determined determined 

21. Iran THR 35,8 N 51,4 E 3-C 
(ls1amic Teheran 
Repub1ic of) 

22. Japan MJAR 36,5 N 138,2 E arra y 
Matsushiro 

23. Kazakstan MAK 46,8 N 82,0 E arra y 
Makantshi 

24. Kenya KMBO 01,1 s 37,2 E 3-C 
Kilimambago 

25. Mongolia JAVM 48,0 N 106,8 E 3-C > 
Dzhavhlant arra y 

26. Niger New Site To be To be 3-C > 
determined determined arra y 

27. Norway NAO 60,8 N 10,8 E arra y 
Hamar 

28. Norway ARAO 69,5 N 25.5. E arra y 
Karasjok 

29. Pakistan PRPK 33,7 N 73,3 E arra y 
Pari 

30. Paraguay CPUP 
Villa Florida 

26,3 s 57,3 w 3-C 

31. Republic of KSRS 37,5 N 127,9 E arra y 
Korea W on ju 

32. Russian KBZ 43,7 N 42,9 E 3-C 
Federation Khabaz 

33. Russian ZAL 53,9 N 84,8 E 3-C > 
Federation Zalesovo arra y 

34. Russian NRI 69,0 N 88,0 E 3-C 
Federation Norilsk 

35. Russian PDY 59,6 N 112,6 E 3-C > 
Federation Peleduy arra y 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

36. Ryska PET 53.1 N 157.8 ö 3-K > 
Federationen Petropavlovsk- gruppering 

Kamchatskiy 

37. Ryska SK 44.2 N 132.0 ö 3-K > 
Federationen Ussuriysk gruppering 

38. Saudiarabien ny plats ännu ej ännu ej gruppering 
bestämd bestämd 

39. Sydafrika BOSA 28.6 s 25.6 ö 3-K 
Boshof 

40. Spanien ESDC 39.7 N 04.0 v gruppering 
Sonseca 

41. Thailand CMTO 18.8 N 99.0 ö gruppering 
Chiang Mai 

42. Tunisien THA 35.6 N 08.7 ö 3-K 
Thala 

43. Turkiet BRTR 
Be1bashi 

39.9 N 32.8 ö gruppering 

Grupperingen skall 
ev .flyttas till Keskin 

44. Turkmenistan GEYT 
Alibeck 

37.9 N 58.1 ö gruppering 

45. Ukraina AKASG 50.4 N 29.1 ö gruppering 
Mal in 

46. USA LJTX 
Lajitas, TX 

29.3 N 103.7 v gruppering 

47. USA MNV 38.4 N 118.2 v gruppering 
Mina, NV 

48. USA PIWY 42.8 N 109.6 v gruppering 
Pinedale, WY 

49. USA ELAK 
Eielson, AK 

64.8 N 146.9 v gruppering 

50. USA VNDA 77.5 s 161.9 ö 3-K 
V anda, Antarktis 

Förklaring: 3-K >gruppering: Anger att anläggningen kan börja sin verksamhet i internationella 
öv~rvakningssystemet som en trekomponentstation och senare byggas ut till seismometergrup-
penng. 
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State Responsible Location Latitude Longitude Type 
for Station 

36. Russian PET 53,1 N 157,8 E 3-C > 
Federation Petropavlovsk- arra y 

Kamchatskiy 

37. Russian USK 44,2 N 132,0 E 3-C > 
Federation Ussurijsk arra y 

38. Saudi Arabia New Site To be To be arra y 
d etermin ed determined 

39. South Africa BOSA 28,6 s 25,6 E 3-C 
Boshof 

40. Spain ESDC 39,7 N 04,0 E arra y 
Sonseca 

41. Thailand CMTO 18,8 N 99,0 E arra y 
Chiang Mai 

42. Tunisia THA 35,6 N 08,7 E 3-C 
Thala 

43. Turkey BRTR 
Belbashi 

39,9 N 32,8 E arra y 

The array is subject to 
relocation at Keskin 

44. Turkmenistan GEYT 37,9 N 58,1 E arra y 
Alibek 

45. Ukraine AKASG 50,4 N 29,1 E arra y 
Malin 

46. United States LJTX 29,3 N 103,7 w arra y 
of America Lajitas, TX 

47. United States MNV 38,4 N 118,2 w arra y 
of America Mina, NV 

48. United States PIWY 42,8 N 109,6 w arra y 
of America Pinedale, WY 

49. United States ELAK 64,8 N 146,9 w arra y 
of America Eielson 

50. United States VNDA 77,5 N 161,9 w 3-C 
of America V anda, Antarctica 

Key: 3-C > array: indicates that the site could start operations in the International Monitoring 
System as a three-component station and be upgraded to an array at a later time. 
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Tabell 1-B Förteckning över de seismologiska stationer som ingår i det sekundära nätet 

Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

l. Argentina CFA 31.6 s 68.2 v 3-K 
Coronel Fontana 

2. Argentina USHA 
Ushuaia 

55.0 s 68.0 v 3-K 

3. Armenien GNI 40.1 N 44.7 ö 3-K 
G ami 

4. Australien CTA 20.1 s 146.3 ö 3-K 
Charters Towers, QLD 

5. Australien FITZ 18.1 s 125.6 ö 3-K 
Fitzroy Crossing, W A 

6. Australien NWAO 32.9 s 117.2 ö 3-K 
Narrogin, WA 

7. Bangladesh CHT 
Chittagong 

22.4 N 91.8 ö 3-K. 

8. Bolivia SIV 16.0 s 61.1 v 3-K 
San lgnacio 

9. Botswana LBTB 25.0 s 25.6 ö 3-K 
Lobatse 

l O. Brasilien PTGA 0.7 s 60.0 v 3-K 
Pitinga 

11. Brasilien RGNB 6.9 s 37.0 v 3-K 
Rio Grande do Norte 

12. Canada FRB 63.7 N 68.5 v 3-K 
Iqaluit, N.W.T. 

13. Canada DLBC 58.4 N 130.0 v 3-K 
Dease Lake, B.C. 

14. Canada SADO 44.8 N 79.1 v 3-K 
Sadowa, Ont. 

15. Canada BBB 52.2 N 128.1 v 3-K 
Bella Bella, B.C. 

16. Canada MBC 76.2 N 119.4 v 3-K 
Mould Bay, N.W.T. 

17. Canada INK 68.3 N 133.5 v 3-K 
Inuvik, N.W.T. 

18. Chile RPN 27.2 s 109.4 v 3-K 
Påskön 
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Table 1-B List of Seismologial Stations Comprising the Auxiliary Network 

State Responsible Location Latitude Longitude Type 
for station 

l. Argentina CFA 31,6 s 68,2 w 3-C 
Coronel Fontana 

2. Argentina USHA 
Ushuaia 

55,0 s 68,0 w 3-C 

3. Armenia GNI 40,1 N 44,7 E 3-C 
G ami 

4. Australia CTA 20,1 s 146,3 E 3-C 
Charters Towers, QLD 

5. Australia FITZ 18.1 s 125,6 E 3-C 
Pitzroy Crossing, W A 

6. Australia NWAO 32,9 s 117,2 E 3-C 
Narrogin, WA 

7. Bang1adesh CHT 
Chittagong 

22,4 N 91,8 E 3-C 

8. Bolivia SIV 16,0 s 61,1 w 3-C 
San Ignacio 

9. Botswana LBTB 25,0 s 25,6 E 3-C 
Lobatse 

10. Brazil PTGA 0,7 s 60,0 w 3-C 
Pitinga 

11. Brasilia RGNB 6,9 s 37,0 w 3-C 
Rio Grande do Norte 

12. Canada FRB 63,7 N 68,5 E 3-C 
Iqaluit, N.W.T. 

13. Canada DLBC 58,4 N 130,0 w 3-C 
Dease Lake, B.C. 

14. Canada SADO 44,8 N 79,1 w 3-C 
Sadows, Ont. 

15. Canada BBB 52,2 N 128,1 w 3-C 
Bella Bella, B.C. 

16. Canada MBC 76,2 N 119,4 w 3-C 
Mould Bay, N.W.T. 

17. Canada INK 68,3 N 133,5 w 3-C 
Inuvik, N.W.T. 

18. Chile RPN 27,2 s 109,4 w 3-C 
Easter Island 

14 380313Q 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

19. Chile LVC 22.6 s 68.9 v 3-K 
Lirnon Verde 

20. Kina BJT 40.0 N 116.2 ö 3-K 
Baijiatuan 

21. Kina KMI 25.2 N 102.8 ö 3-K 
Kunming 

22. Kina SSE 31.1 N 121.2 ö 3-K 
Sheshan 

23. Kina XAN 34.0 N 108.9 ö 3-K 
Xi'an 

24. Cooköarna RAR 21.2 s 159.8 v 3-K 
Rarotonga 

25. Costa Rica JTS 10.3 N 85.0 v 3-K 
Las Juntas de Abangares 

26. Tjeckien VRAC 49.3 N 16.6 ö 3-K 
Yranov 

27. Danmark SFJ 67.0 N 50.6 v 3-K 
Sendre Stmmfjord, 
Grönland 

28. Djibouti ATD 11.5 N 42.9 ö 3-K 
Arta Tunnel 

29. Egypten KEG 29.9 N 31.8 ö 3-K 
Kottarnya 

30. Etiopien FURI 8.9 N 38.7 ö 3-K 
Furi 

31. Fiji MSVF 17.8 s 178.1 ö 3-K 
Monasavu, Viti Levu 

32. Frankrike NOUC 22.1 s 166.3 ö 3-K 
Port La~uerre, 
Nya Ka edonien 

33. Frankrike KOG 5.2 N 52.7 v 3-K 
Kourou, 
Franska Guyana 

34. Gabon BAMB 1.7 s 13.6 ö 3-K 
Bamba y 

3 5. Tyskland/ 71.7 s 2.9 v 3-K 
Sydafrika SANAE Station, 

Antarktis 

36. Grekland IDI 35.3 N 24.9 ö 3-K 
Anogia, Kreta 
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State Responsible Location Latitude Longitude Type 
for Station 

19. Chile LVC 22,6 s 68,9 w 3-C 
Lirnon Verde 

20. China BJT 40,0 N 116,2 E 3-C 
Baijiatuan 

21. China KM 25,2 N 102,8 E 3-C 
I Kunming 

22. China SSE 31,1 N 121,2 E 3-C 
Sheshan 

23. China XAN 34,0 N 109,8 E 3-C 
Xi'an 

24. Cook Islands RAR 21,2 s 159,8 w 3-C 
Rarotonga 

25. Costa Rica JTS 10,3 N 85,0 w 3-C 
Las Juntas de Abangares 

26. Czech VRAC 49,3 N 16,6 E 3-C 
Republic Yranov 

27. Denmark SFJ 67,0 N 50,6 w 3-C 
Söndre Strömfjord, 
Greenland 

28. Djibuti ATD 11,5 N 42,9 E 3-C 
Arta Tunnel 

29. Egypt KEG 
Kottarnys 

29,9 N 31,8 E 3-C 

30. Etiopia FURI 8,9 N 38,7 E 3-C 
Furi 

31. Fiji MSVF 17,8 s 178,1 E 3-C 
Monasavu, Viti Levu 

32. France NOUC 22,1 s 166,3 E 3-C 
Port Laguerre, 
Uusi-Kaledonia 

33. France KOG 5,2 N 52,7 w 3-C 
Kourou, 
French Guyana 

34. Gabon BAMB 1,7 s 13,6 E 3-C 
Bamba y 

35. Gerrnanyt 71,7 s 2,9 w 3-C 
South Africa SANAE Station, 

Antarctica 

36. Greece IDI 35,3 N 24,9 E 3-C 
Anogia, Grete 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

3 7. Guatemala RDG 15.0 N 90.5 v 3-K 
Ra bir 

38. Island BORG 64.8 N 21.3 v 3-K 
Borgames 

39. ännu ej ännu ej ännu ej ännu ej ännu ej 
bestämd bestämd bestämd bestämd bestämd 

40. Indonesien PACI 6.5 s 107.0 ö 3-K 
Cibinong, Jawa Barat 

41. Indonesien JAY 2.5 s 140.7 ö 3-K 
Jayapura, Irian Jaya 

42. Indonesien SWI 0.9 s 131.3 ö 3-K 
Sorong, Irian Jaya 

43. Indonesien PSI 2.7 N 98.9 ö 3-K 
Parapat, Sumatra 

44. Indonesien KAPI 5.0 s 119.8 ö 3-K 
Kafapang, 
Su awesi Selatan 

45. Indonesien KUG 10.2 s 123.6 ö 3-K 
Kupang, Nusatenggara 
Timur 

46. Iran KRM 30.3 N 57.1 ö 3-K 
(Islamiska 
Republiken) 

Kerman 

47. Iran MSN 31.9 N 49.3 ö 3-K 
(Islamiska 
Republiken) 

Masjed-e-Soleyman 

48. Israel MBH 29.8 N 34.9 ö 3-K 
Eilath 

49. Israel PARD 
Parod 

32.6 N 35.3 ö gruppering 

50. Italien ENAS 37.5 N 14.3 ö 3-K 
Enna, Sicilien 

51. Japan JNU 33.1 N 130.9 ö 3-K 
Ohita, Kyushu 

52. Japan JOW 26.8 N 128.3 ö 3-K 
Kunigami, Okinawa 

53. Japan JHJ 33.1 N 139.8 ö 3-K 
Hachijojima, Izuöama 
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State Responsible Location Latitude Longitude Type 
for station 

37. Guatemala RDG 15,0 N 90,5 w 3-C 
Ra bir 

38. leeland BORG 64,8 N 21,3 w 3-C 
Borgames 

39. To be To be To be To be To be 
determined determined de termin ed determined de termin ed 

40. Indonesia PACI 6,5 s 107,0 E 3-C 
Cibinong, Jawa Barat 

41. Indonesia JAY 2,5 s 140,7 E 3-C 
Jayapura, Irian Jaya 

42. Indonesia SWI 0,9 s 131,3 E 3-C 
Sorong, Irian Jaya 

43. Indonesia PSI 2,7 N 98,9 E 3-C 
Parapat, Surnatera 

44. Indonesia KAPI 5,0 s 119,8 E 3-C 
Karapan g, 
Su awesi Selatan 

45. Indonesia KUG 10,2 s 123,6 E 3-C 
Kupang, 
Nusatenggara Timur 

46. Iran KRM 30,3 N 57,1 E 3-C 
(Islamic Kerman 
Republic of) 

47. Iran MSN 31,9 N 49,3 E 3-C 
(Islam i c 
Republic of) 

Masjed-e-Soleyman 

48. Israel MBH 29,8 N 34,9 E 3-C 
Eilath 

49. Israel PARD 
Parod 

32,6 N 35,3 E arra y 

50. ltaly ENAS 37,5 N 14,3 E 3-C 
Enna, Sisily 

51. Japan JNU 33,1 N 130,9 E 3-C 
Ohita, Kiushu 

52. Japan JOW 26,8 N 128,3 E 3-C 
Kunigami, Okinawa 

53. Japan JHJ 33,1 N 139,8 E 3-C 
Hachijojima, 
Izu Islands 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

54. Japan JKA 
Kamikawa-asahi, 

44.1 N 142.6 ö 3-K 

Hokkaido 

55. Japan JCJ 
Chichijima, 

27.1 N 142.2 ö 3-K 

Ogasawara 

56. Jordanien 32.5 N 37.6 ö 3-K 
Ashqof 

57. Kazakstan BRVK 53.1 N 70.3 ö gruppering 
Borovoye 

58. Kazakstan KURK 50.7 N 78.6 ö gruppering 
Kurchatov 

59. Kazakstan AKTO 50.4 N 58.0 ö 3-K 
Aktyubinsk 

60. Kirgizistan AAK 
A1a-Archa 

42.6 N 74.5 ö 3-K 

61. Madagaskar TAN 
Antananariv o 

18.9 s 47.6 ö 3-K 

62. Mali KOWA 14.5 N 4.0 v 3-K 
Ko w a 

63. Mexiko TEYM 20.2 N 88.3 v 3-K 
Tepich, Yucatan 

64. Mexiko TUVM 18.0 N 94.4 v 3-K 
Tuzandepeti, V eracruz 

65. Mexiko LPBM 24.2 N 110.2 v 3-K 
La Paz, 
Baja California Sur 

66. Marocko MDT 32.8 N 4.6 v 3-K 
Midelt 

67. Namibia TSUM 19.1 s 17.4 ö 3-K 
Tsumeb 

68. Nepal EVN 28.0 N 86.8 ö 3-K 
Everest 

69. Nya Zeeland EWZ 
Brewho n, 

43.5 s 170.9 ö 3-K 

Sydön 

70. Nya Zeeland RAO 
Raoul Island 

29.2 s 177.9 v 3-K 
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State Responsible Location Latitude Longitu de Type 
for Station 

54. Japan JKA 44,1 N 142,6 E 3-C 
Kamikawa-asahi, 
Hokkaido 

55. Japan JCJ 27,1 N 142,2 E 3-C 
Chichijima, 
Ogasawara 

56. Jordania 32,5 N 37,6 E 3-C 
Ashqof 

57. Kazakstan BRVK 
Borovoje 

53,1 N 70,3 E arra y 

58. Kazakstan KURK 
Kurtshatov 

50,7 N 78,6 E arra y 

59. Kazakstan AKTO 50,4 N 58,0 E 3-C 
Aktjubinsk 

60. Kyrgyzstan AAK 42,6 N 74,5 E 3-C 
A1a-Artsha 

61. Madagasear TAN 
Antananariv o 

18,9 s 47,6 E 3-C 

62. Mali KOWA 14,5 N 4.0 w 3-C 
Ko w a 

63. Mexico TEYM 20,2 N 88,3 w 3-C 
Tepich, Yucatan 

64. Mexico TUVM 18,0 N 94,4 w 3-C 
Tuzandepeti, V eracruz 

65. Mexico LPBM 24,2 N 110,2 w 3-C 
La Paz, 
Baja California Sur 

66. Marocco MDT 32,8 N 4,6 w 3-C 
Mide1t 

67. Namibia TSUM 19,1 s 17,4 E 3-C 
Tsumeb 

68. Nepal EVN 
Everest 

28,0 N 86,8 E 3-C 

69. New Zealand EWZ 43,5 s 170,9 E 3-C 
Erawho n, 
South Island 

70. New Zealand RAO 29,2 s 177,9 w 3-C 
Raoul Island 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

71. Nya Zeeland URZ 38.3 s 177.1 ö 3-K 
Urewera, 
Nordön 

72. Norge SPITS 
Spetsbergen 

78.2 N 16.4 ö gruppering 

73. Norge JMI 70.9 N 8.7 v 3-K 
Jan Mayen 

74. Oman WSAR 23.0 N 58.0 ö 3-K 
Wadi Sarin 

75. Papua PMG 9.4 s 147.2 ö 3-K 
Nya Guinea Port Moresby 

76. Papua BIAL 5.3 s 151.1 ö 3-K 
Nya Guinea Bialla 

77. Peru CAJP 7.0 s 78.0 v 3-K 
Ca jamarea 

78. Peru NNA 12.0 s 76.8 v 3-K 
Nana 

79. Filippinerna DAV 7.1 N 125.6 ö 3-K 
Davao, Mindanao 

80. Filippinerna TGY 14.1 N 120.9 ö 3-K 
Tagaytay, Luzon 

81. Rumänien MLR 45.5 N 25.9 ö 3-K 
Muntele Rosu 

82. Ryska KIRV 58.6 N 49.4 ö 3-K 
Federationen Kirov 

83. Ryska KIVO 44.0 N 42.7 ö gruppering 
Federationen Kislovodsk 

84. Ryska OBN 55.1 N 36.6 ö 3-K 
Federationen Obninsk 

85. Ryska ARV 56.4 N 58.6 ö 3-K 
Federationen Art i 

86. Ryska SEY 62.9 N 152.4 ö 3-K 
Federationen Seymchan 

87. Ryska TLY 51.7 N 103.6 ö 3-K 
Federationen Tala ya 

88. Ryska YAK 62.0N 129.7 ö 3-K 
Federationen J akutsk 

89. Ryska URG 51.1N 132.3 ö 3-K 
Federationen Urgal 
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State Responsible Location Latitude Longitu de Type 
for station 

71. N e w Zealand URZ 38,3 s 177,1 E 3-C 
Urawera, 
North Island 

72. Norway SPITS 
Spitsbergen 

78,2 N 16,4 E arra y 

73. Norway JMI 70,9 N 8,7 w 3-C 
Jan Mayen 

74. Oman WSAR 23,0 N 58,0 E 3-C 
Wadi Sarin 

75. Papua- PMG 9,4 s 147,2 E 3-C 
New-Guinea Port Moresby 

76. Papua- BIAL 5,3 s 151,1 E 3-C 
New-Guinea Bialla 

77. Peru CAJP 7,0 s 78,0 w 3-C 
Ca jamarea 

78. Peru NNA 12,0 s 76,8 w 3-C 
Nana 

79. Philippines DAV 
Davao, Mindanao 

7,1 N 125,6 E 3-C 

80. Philippines TGY 
Tagaytay, Luzon 

14,1 N 120,9 E 3-C 

81. Romania MLR 45,5 N 25,9 E 3-C 
Muntele Rosu 

82. Russian KIRV 58,6 N 49,4 E 3-C 
Federation Kirov 

83. Russian KIVO 44,0 N 42,7 E arra y 
Federation Kislovodsk 

84. Russian OBN 55,1 N 36,6 E 3-C 
Federation Obninsk 

85. Russian ARV 56,4 N 58,6 E 3-C 
Federation Art i 

86. Russian SEY 62,9 N 152,4 E 3-C 
Federation Seymchan 

87. Russian TLY 51,7 N 103,6 E 3-C 
Federation Ta1aya 

88. Russian YAK 62,0 N 129,7 E 3-C 
Federation Y akutsk 

89. Russian URG Urgal 51,1 N 132,3 E 3-C 
Federation 

15 380313Q 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

90. Ryska BIL 68.0 N 166.4 ö 3-K 
Federationen Bilibino 

91. Ryska TIXI 71.6 N 128.9 ö 3-K 
Federationen Tiks i 

92. Ryska YSS 47.0 N 142.8 ö 3-K 
Federationen Yuzhno-Sakhalinsk 

93. Ryska MA2 59.6 N 150.8 ö 3-K 
Federationen Magadan 

94. Ryska ZIL 53.9 N 57.0 ö 3-K 
Federationen Zilim 

95. Samoa AFI 13.9 s 171.8 v 3-K 
Afiamalu 

96. Saudiarabien RAYN 23.6 N 45.6 ö 3-K 
Ar Rayn 

97. Senegal MBO 
Mbour 

14.4 N 17.0 v 3-K 

98. Salomonöarna HNR 9.4 s 160.0 ö 3-K 
Honiara, Guadalcanal 

99. Sydafrika SUR 
Sutherland 

32.4 s 20.8 ö 3-K 

100. Sri Lanka coc 6.9 N 79.9 ö 3-K 
Colombo 

101. Sverige HFS 60.1 N 13.7 ö gruppering 
Hagfors 

102. Schweiz DAVOS 46.8 N 9.8 ö 3-K 
Davos 

103. Uganda MBRU 0.4 s 30.4 ö 3-K 
Mbarara 

104. Storbritannien EKA 55.3 N 3.2 v gruppering 
Eskdalemuir 

105. USA GUMO 13.6 N 144.9 ö 3-K 
Guam, Marianerna 

106. USA PMSA 64.8 s 64.1 v 3-K 
Palmer Station, 
Antarktis 

107. USA TKL 35.7 N 83.8 v 3-K 
Tuckaleechee 
Caverns, TN 
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State Responsible Location Latitude Longitude Type 
for Station 

90. Russian BIL 68,0 N 166,4 E 3-C 
Federation Bilibino 

91. Russian TIXI 71,6 N 128,9 E 3-C 
Federation Tiks i 

92. Russian YSS 47,0 N 142,8 E 3-C 
Federation Yuzhno-Sakhalinsk 

93. Russian MA2 59,6 N 150,8 E 3-C 
Federation M agadan 

94. Russian ZIL 53,9 N 57,0 E 3-C 
Federation Zilim 

95. Samoa AFI 13,9 s 171,8 w 3-C 
Afiamalu 

96. Saudi-Arabia RAYN 23,6 N 45,6 E 3-C 
Ar Rayn 

97. Senegal MBO 
Mbour 

14,4 N 17,0 w 3-C 

98. Salomon Islands HNR 9,4 s 160,0 E 3-C 
Honiara, Quadaleanal 

99. South Africa SUR 32,4 s 20,8 E 3-C 
Sutherland 

100. Sri Lanka coc 6,9 N 79,9 E 3-C 
Colombo 

101. Sweden HFS 60,1 N 13,7 E arra y 
Hagfors 

102. Switzerland DAVOS 46,8 N 9,8 E 3-C 
Davos 

103. Uganda MBRU 
Mbarara 

0,4 s 30,4 E 3-C 

104. United EKA 55,3 N 3,2 w arra y 
Kingdom Eskdalemuir 

105. United States GUMO 13,6 N 144,9 E 3-C 
of America Guam, Marianas Islands 

l 06. United States PMSA 64,8 s 64,1 w 3-C 
of America Palmer Station, 

Antarctica 

107. United States TKL 35,7 N 83,8 w 3-C 
of America Tuckaleechee Cavems, 

TN 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

108. USA PFCA 33.6 N 116.5 v 3-K 
Piiion Flat, CA 

109. USA YBH 41.7 N 122.7 v 3-K 
Yreka, CA 

110. USA KDC 57.8 N 152.5 v 3-K 
Kodiak Island, AK 

111. USA ALQ 35.0 N 106.5 v 3-K 
Albuquerque, NM 

112. USA ATTU 52.8 N 172.7 ö 3-K 
Attu Island, AK 

113. USA ELK 40.7 N 115.2 v 3-K 
Elko, NV 

114. USA SPA 90.0 s 3-K 
Sydpolen, Antarktis 

115. USA NEW 48.3 N 117.1 v 3-K 
Newport, WA 

116. USA SJG 18.1 N 66.2 v 3-K 
San Juan, PR 

117. Venezuela SDV 8.9 N 70.6 v 3-K 
Santo Domingo 

118. Venezuela PCRV 10.2 N 64.6 v 3-K 
Puerto la Cruz 

119. Zambia LSZ 15.3 s 28.2 ö 3-K 
Lusaka 

120. Zimbabwe BUL anges anges 3-K 
Bulawayo senare senare 
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State Responsible Location Latitude Longitude Type 
for Station 

108. United States PFCA 33,6 N 116,5 w 3-C 
of America Pinon Flat, CA 

109. United States YBH 41,7 N 122,7 w arra y 
of America Yreka, CA 

11 O. United States KDC 57,8 N 152,5 w 3-C 
of America Kodiak Island, AK 

111. United States ALQ 35,0 N 106,5 w 3-C 
of America Albuquerque, NM 

112. United States ATTU 52,8 N 172,7 E 3-C 
of America Attu Island, AK 

113. United States ELK 40,7 N 115,2 w 3-C 
of America Elko, NV 

114. United States SPA 90,0 s 3-C 
of America South Pole, Antarctica 

115. United States NEW 48,3 N 117,1 w 3-C 
of America Newport, WA 

116. United States SJG 18,1 N 66,2 w 3-C 
of America San Juan, PR 

117. Venezuela SDV 8,9 N 70,6 w 3-C 
Santo Domingo 

118. Venezuela PCRV 10,2 N 64,6 w 3-C 
Puerto la Cruz 

119. Zambia LSZ 15,3 s 28,2 E 3-C 
L u saka 

120. Zimbabwe BUL to be to be 3-C 
Bulawayo ad vi sed advised 
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Tabell 2-A Förteckning över radionuklidstationer 

Ansvarig Plats Latitud Longitud 
stat 

l. Argentina Buenos Aires 34.0 s 58.0V 

2. Argentina salta 24.0 s 65.0 v 
3. Argentina Bariloche 41.1 s 71.3 v 
4. Australien Melbourne, VIC 37.5 s 144.6 ö 
5. Australien Mawson, Antarktis 67.6 s 62.5 ö 
6 . Australien Townsville, QLD 19.2 s 146.8 ö 
7. Australien Macquarie Island 54.0 s 159.0 ö 
8. Australien Cocos Islands 12.0 s 97.0 ö 
9. Australien Darwin, NT 12.4 s 130.7 ö 
l O. Australien Perth, WA 31.9 s 116.0 ö 
11. Brasilien Rio de Janeiro 22.5 s 43.1 v 
12. Brasilien Recife 8.0 s 35.0 v 
13. Kamerun Douala 4.2 N 9.9 ö 
14. Canada Vancouver, B.C. 49.3 N 123.2 v 
15. Canada Resolute, N.W.T. 74.7 N 94.9 v 
16. Canada Yellowknife, N.W.T. 62.5 N 114.5 v 
17. Canada St. John's, N.L. 47.0 N 53.0 v 
18. Chile Punta Arenas 53.1 s 70.6 v 
19. Chile Hanga Roa, Påskön 27.1 s 108.4 v 
20. Kina Beijing 39.8 N 116.2 ö 
21. Kina Lanzhou 35.8 N 103.3 ö 
22. Kina Guangzhou 23.0 N 113.3 ö 
23. Cooköarna Rarotonga 21.2 s 159.8 v 
24. Ecuador Isla San Crist6bal, 1.0 s 89.2 v 

Galapagosöarna 

25. Etiopien Fil tu 5.5 N 42.7 ö 
26. Fiji Nadi 18.0 s 177.5 ö 
27. Frankrike Papeete, Tahiti 17.0 s 150.0 v 
28. Frankrike Pointe-a-Pitre, Guadeloupe 17.0 N 62.0 v 
29. Frankrike Reunion 21.1 s 55.6 ö 
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Table 2-A List of Radionuclide Stations 

State Responsible Location Latitude Longitud e 
for station 

l. Argentina Buenos Aires 34,0 s 58,0 w 
2. Argentina Salta 24,0 s 65,0 w 
3. Argentina Bariloche 41,1 s 71,3 w 
4. Australia Melbourne, VIC 37,5 s 144,6 E 

5. Australia Mawson, Antarctica 67,6 s 62,5 E 

6. Australia Townsville, QLD 19,2 s 146,8 E 

7. Australia Macquarie Island 54,0 s 159,0 E 

8. Australia Cocos Island 12,0 s 97,0 E 

9. Australia Darwin, NT 12,4 s 130,7 E 

l O. Australia Perth, WA 31,9 s 116,0 E 

11. Brasilia Rio de Janeiro 22,5 s 43,1 w 
12. Brasilia Recife 8,0 s 35,0 w 
13. Kamerun Douala 4,2 N 9,9 E 

14. Canada Vancouver, B.C. 49,3 N 123,2 w 
15. Canada Resolute, N.W.T. 74,7 N 94,9 w 
16. Canada Yellowknife, N.W.T. 62,5 N 114,5 w 
17. Canada St.John's, N.L. 47,0 N 53,0 w 
18. Chile Punta Arenas 53,1 s 70,6 w 
19. Chile Hanga Roa, Easter Island 27,1 s 108,4 w 
20. China Beijing 39,8 N 116,2 E 

21. China Lanzhou 35,8 N 103,3 E 

22. China Guangzhou 23,0 N 113,3 E 

23. Cookinsaaret Rarotonga 21,2 s 159,8 w 
24. Ecuador Isla San Crist6ba, 1,0 s 89,2 w 

Galåpagos Islands 

25. Ethiopia Fil tu 5,5 N 42,7 E 

26. Fiji Nadi 18,0 s 177,5 E 

27. France Papeete, Tahiti 17,0 s 150,0 w 
28. France Pointe-å-Pi tre, Guadaloupe 17,0 N 62,0 w 
29. France Reunion 21,1 s 55,6 E 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud 
stat 

30. Frankrike Port-aux-Fran<;ais, Kerguelen 49.0 s 70.0 ö 
31. Frankrike Cayenne, Franska Guyana 5.0 N 52.0 v 
32 . Frankrike Dumont d'Urville, Antarktis 66.0 s 140.0 ö 
33 . Tyskland Schauinsland/Freiburg 47.9 N 7.9 ö 
34 . Island Reykjavik 64.4 N 21.9 v 
35. ännu ej ännu ej ännu ej ännu ej 

bestämd bestämd bestämd bestämd 

36. Iran Teheran 35.0 N 52.0 ö 
(Islamiska 
Republiken) 

37. Japan Okinawa 26.5 N 127.9 ö 
38. Japan Takasaki, Gunrna 36.3 N 139.0 ö 
39. Kiribati Kiritimati 2.0 N 157.0 v 
40. Kuwait Kuwait city 29.0 N 48.0 ö 
41. Libyen Misratah 32.5 N 15.0 ö 
42. Malaysia Kuala Lumpur 2.6 N 101.5 ö 
43. Mauritanien Nouakchott 18.0 N 17.0 v 
44. Mexiko Baja California 28.0 N 113.0 v 
45. Mongoliet Ulan Bator 47.5 N 107.0 ö 
46. Nya Zeeland Chatham Island 44.0 s 176.5 v 
47. Nya Zeeland Kaitaia 35.1 s 173.3 ö 
48. Niger Bilrna 18.0 N 13.0 ö 
49. Norge Spetsbergen 78.2 N 16.4 ö 
50. Panama Panama City 8.9 N 79.6 v 
51. Papua 

Nya Guinea 
New Hanover 3.0 s 150.0 ö 

52. Filippinerna Quezon City 14.5 N 121.0 ö 
53. Portugal Ponta Delgada, Såo Miguel, 37.4 N 25.4 v 

Azorerna 

54. Ryska 
Federationen 

Kirov 58.6 N 49.4 ö 

55. Ryska Norilsk 69.0 N 88.0 ö 
Federationen 
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State Responsible Location Latitu de Longitude 
for station 

30. France Port-aux-Francais, Kerguele 49,0 s 70,0 E 

31. France Cayenne, Francen Guyana 5.0 N 52,0 w 
32. France Dumont d'Urville, Antarctica 66,0 s 140,0 E 

33. German y Schauinsland/ Freiburg 47,9 N 7,9 E 

34. leeland Reykjavik 64,4 N 21,9 w 
35. To be To be To be To be 

determined de termin ed d etermin ed determined 

36. Iran Teheran 26,5 N 127,9 E 
(lslamic 
Republic of) 

37. Japan Okinawa 26,5 N 127,9 E 

38. Japan Takasaki, Gunrna 36,3 N 139,0 E 

39. Kiribati Kiritimati 2,0 N 157,0 w 
40. Kuwait Kuwait City 29,0 N 48,0 E 

41. Libya Misratah 78,2 N 16,4 E 

42. Malaysia Kuala Lumpur 2.6 N 101.5 E 

43. Mauritania Nouakchott 18.0 N 17.0 w 
44. Mexico Baja California 28.0 N 113.0 w 
45. Mongolia Ulaanbaatar 47.5 N 107.0 E 

46. New Zealand Chatham Island 44.0 s 176.5 w 
4 7. N e w Zealand Kaitaia 35.1 s 173.3 E 

48. Niger Bilrna 18.0 N 13.0 E 

49. Norway Spitsbergen 78.2 N 16.4 E 

50. Panama Panama City 8,9 s 79,6 w 
51. Papua-

New-Guinea 
New Hanover 3,0 s 150,0 E 

52. Philippines Quezon City 14,5 N 121,0 E 

53. Portugal Ponta Delgada, Sao Miguel, 
Azores 

37,4 N 25,4 w 

54. Russian Kirov 58,6 N 49,4 E 
Federation 

55. Russian Norilsk 69,0 N 88,0 E 
Federation 

16 380313Q 



122 RP 186/1998 rd 

Ansvarig Plats Latitud Longitud 
stat 

56. Ryska 
Federationen 

Peleduy 59.6 N 112.6 ö 

57. Ryska Bilibino 68.0 N 166.4 ö 
Federationen 

58. Ryska 
Federationen 

Ussuriysk 43.7 N 131.9 ö 

59. Ryska 
Federationen 

Zalesovo 53.9 N 84.8 ö 

60. Ryska Petropavlovsk -Kamchatskiy 53.1 N 158.8 ö 
Federationen 

61. Ryska 
Federationen 

Dubna 56.7 N 37.3 ö 

62. Sydafrika Marion Island 46.5 s 37.0 ö 
63. Sverige Stockholm 59.4 N 18.0 ö 
64. Tanzania Dar es Salaam 6.0 s 39.0 ö 
65. Thailand Bangkok 13.8 N 100.5 ö 
66. Stor- BIOT /Chagosarkipelagen 7.0 s 72.0 ö 

britannien 

67. Stor- St. Helena 16.0 s 6.0 v 
britannien 

68. Stor- Tristan da Cunha 37.0 s 12.3 v 
britannien 

69. Stor-
britannien 

Halley, Antarktis 76.0 s 28.0 v 

70. USA Sacramento, CA 38.7 N 121.4 v 

71. USA Sand Point, AK 55.0 N 160.0 v 

72. USA Melbourne, FL 28.3 N 80.6 v 

73. USA Palmer Station, Antarktis 64.5 s 64.0 v 

74. USA Ashland, KS 37.2 N 99.8 v 

75. USA Charlottesville, V A 38.0 N 78.0 v 

76. USA Salchaket, AK 64.4 N 147.1 v 
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State Responsible Location Latitu de Longitude 
for Station 

56. Russian Peleduy 59,6 N 112,6 E 
Federation 

57. Russian Bilibino 68,0 N 166,4 E 
Federation 

58. Russian Ussuriysk 43,7 N 131,9 E 
Federation 

59. Russian Zalesovo 53,9 N 84,8 E 
Federation 

60. Russian Petropavlosk-Kamtshatsky 53,1 N 158,8 E 
Federation 

61. Russian Dubna 56,7 N 37,3 E 
Federation 

62. South Africa Marian Island 46,5 s 37,0 E 

63. Sweden Stockholm 59,4 N 18,0 E 

64. Tansania Dar es Salaam 6.0 s 39,0 E 

65. Thailand Bangkok 13,8 N 100,5 E 

66. United BlOT/Chagas Archipelago 7,0 s 72,0 E 
Kingdom 

67. United St. Helena 16,0 s 6,0 w 
Kingdom 

68. United Tristan de Cunha 37,0 s 12,3 w 
Kingdom 

69. United Halley, Antarctica 76,0 s 28,0 w 
Kingdom 

70. United States of Sacramento, CA 38,7 N 121,4 w 
America 

71. United States of Sand Point, AK 55,0 N 160,0 w 
America 

72. United States of Melbourne, FL 28,3 N 80,6 w 
America 

73. United States of Palmer Station, Antarctica 64,5 s 64,0 w 
America 

74. United States of Ashland, KS 37,2 N 99,8 w 
America 

75. United States of Charlottesville, V A 38,0 N 78,0 w 
America 

76. United States of Salchaket, AK 64,4 N 147,1 w 
America 



124 RP 186/1998 rd 

Ansvarig Plats Latitud Longitud 
stat 

77. USA Wake Island 19.3 N 166.6 ö 

78. USA Midwayöarna 28.0 N 177.0 v 

79. USA Oahu, HI 21.5 N 158.0 v 

80. USA Upi, Guam 13.7 N 144.9 ö 
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State Responsible Location Latitu de Longitud e 
for station 

77. United States of Wake Island 19,3 N 166,6 E 
America 

78. United States of Midway Islands 28,0 N 177,0 w 
America 

79. United States of Oahu, HI 21,5 N 158,0 w 
America 

80. United States of Upi, Guam 13,7 N 144,9 E 
America 
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Ansvarig 
stat 

l. Argentina 

2. Australien 

3. Österrike 

4. Brasilien 

5. Canada 

6. Kina 

7. Finland 

8. Frankrike 

9. Israel 

10. Italien 

11. Japan 

12. Nya Zeeland 

13. Ryska 
Federationen 

14. Sydafrika 

15. Storbritannien 

16. USA 

RP 186/1998 rd 

Tabell 2-B Förteckning över radionuklidlaboratorier 

Beteckning och plats för laboratoriet 

National Board of Nuclear Regulation Buenos Aires 

Australian Radiation Laboratory Melbourne, VIC 

Austrian Research Center Seibersdorf 

Institute of Radiation Protection and Dosimetry Rio de Janeiro 

Health Canada Ottawa, Ont. 

Peking 

strålsäkerhetscentralen Helsingfors 

Atomic Energy Commission Montlhery 

Soreq Nuclear Research Centre Y avne 

Laboratory of the National Agency for the Protection of the 
Bovironment Rom 

Japan Atomic Energy Research Institute Tokai, Ibaraki 

National Radiation Laboratory Christchurch 

Central Radiation Control Laboratory, Ministry ofDefence Special 
V erification Service Moskva 

Atomic Energy Corporation Pelindaba 

A WE Blacknest Chihon 

McClellan Central Laboratories Sacramento, CA 



State Responsible 
for Laboratory 

l. Argentina 

2. Australia 

3. Austria 

4. Brazil 

5. Canada 

6. China 

7. Finland 

8. France 

9. Israel 

10. Italy 

11. Japan 

12. New Zealand 

13. Russian 
Federation 

14. South Africa 

15. United Kingdom 

16. United States of 
America 
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Table 2-B List of Radionuclide Laboratories 

Name and place of laboratory 

National Board of Nuclear Regulation Buenos Aires 

Australian Radiation Laboratory Melbourne, VIC 

Austrian Research Center Seibersdorf 

127 

Intitute of Radiation Protection and Dosimetry Rio de Janeiro 

Helth Canada Ottawa, Ont. 

Beijing 

Centre for Radiation and Nuclear Safety Helsinki 

Atomic Energy Commission Montlhery 

Soreg Nielear Research Centre Y avne 

Labortory of the National Agency for the Protection of the 
Enivironment Rome 

Japan Atomic Energy Research Institute Tokai, Ibaraki 

National Radiation Laboratory Christchurch 

Central Radiation Control LaboraTORY, Ministry of Defense 
Special V erification Service Moscow 

Atomic Energy Corporation Pelindaba 

A WE Blacknest Chihon 

McClellan Central Laboratories Sacramento, CA 
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Tabell 3 Förteckning över hydroakustiska stationer 

Ansvarig Plats Latitud Longitud Typ 
stat 

l. Australien Cape Leeuwin, W A 34.4 s 115.1 ö hydrofon 

2. Canada Queen Charlotte Islands, 53.3 N 132.5 v T-fas 
B.C. 

3. Chile Juan Fernandezön 33.7 s 78.8 v hydrofon 

4. Frankrike Crozetöarna 46.5 s 52.2 ö hydrofon 

5. Frankrike Guadeloupe 16.3 N 61.1 v T-fas 

6. Mexiko Clarionön 18.2 N 114.6 v T-fas 

7. Portugal Flores 39.3 N 31.3 v T-fas 

8. Storbrit BIOT /Chagos 7.3 s 72.4 ö hydrofon 
ann i en arkipelagen 

9. Stor- Tristan da Cunha 37.2 s 12.5 v T-fas 
britannien 

10. USA Ascension 8.0 s 14.4 v hydrofon 

11. USA Wake Island 19.3 N 166.6 ö hydrofon 
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Table 3 List of Hydroacoustic Stations 

State Responsible Location Latitude Longitude Type 
for Station 

l. Australia Cape Leeuwin, W A 34,4 N 115,1 E Hydrophone 

2. Canada Queen Charlotte 53,3 N 132,5 w T-phase 
Islands, B.C. 

3. Chile Juan Femåndezin Island 33,7 s 78,8 w Hydrophone 

4. France Crozet Islands 46,5 s 52,2 E Hydrophone 

5. France Guadeloupe 16,3 N 61,1 w T-phase 

6. Mexico Clari6n Island 18,2 N 114,6 w T-phase 

7. Portugal Flores 39,3 N 31,3 w T-phase 

8. United BIOT/Chagos 7,3 s 72,4 E Hydrophone 
Kingdom Archipelago 

9. United Tristan da Cunha 37,2 s 12,5 w T-phase 
Kingdom 

l O. United States Ascension 8,0 s 14,4 w Hydrophone 
of America 

11. United States Wakenisland 19,3 N 166,6 E Hydrophone 
of America 

17 380313Q 
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Tabell 4 Förteckning över infraljudstationer 

Ansvarig Plats Latitud Longitud 
stat 

l. Argentina Paso Flores 40.7 s 70.6 v 
2. Argentina Ushuaia 55.0 s 68.0 v 
3. Australien Davis Base, Antarktis 68.4 s 77.6 ö 
4. Australien Narrogin, WA 32.9 s 117.2 ö 
5. Australien Hobart, TAS 42.1 s 147.2 ö 
6. Australien Cocosöama 12.3 s 97.0 ö 
7. Australien Warramunga, NT 19.9 s 134.3 ö 
8. Bolivia La Paz 16.3 s 68.1 v 
9. Brasilien Brasilia 15.6 s 48.0 v 
lO. Canada Lac du Bonnet, Man. 50.2 N 95.9 v 
11. Kap Verde Kap Verdeöama 16.0 N 24.0 v 
12. Centralafrikanska Bangui 

republiken 
5.2 N 18.4 ö 

13. Chile Påskön 27.0 s 109.2 v 
14. Chile Juan Femandesön 33.8 s 80.7 v 
15. Kina Peking 40.0 N 116.0 ö 
16. Kina Kunming 25.0 N 102.8 ö 
17. Elfenbenskusten Dimbokro 6.7 N 4.9 v 
18. Danmark Dundas, Grönland 76.5 N 68.7 v 
19. Djibouti Djibouti 11.3 N 43.5 ö 
20. Ecuador Galapagosöama 0.0 N 91.7 v 
21. Frankrike Marquesasöama 10.0 s 140.0 v 
22. Frankrike Port LaGuerre, Nya Kaledonien 22.1 s 166.3 ö 
23. Frankrike Kerguelen 49.2 s 69.1 ö 
24. Frankrike Tahiti 17.6 s 149.6 v 
25. Frankrike Kourou, Franska Guyana 5.2 N 52.7 v 
26. Tyskland Freyung 48.9 N 13.7 ö 
27. Tyskland Georg von Neumayer, Antarktis 70.6 s 8.4 v 
28. ännu ej ännu ej ännu ej ännu ej 

bestämd bestämd bestämd bestämd 
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Table 4 List ofInfrasound Station 

State Responsible Location Latitu de Longitude 
for Station 

l. Argentina Paso Flores 40,7 s 70,6 w 
2. Argentina Ushuaia 55,0 s 68,0 w 
3. Australia Davis Base, Antarctica 68,4 s 77,6 E 

4. Australia Narrogin, WA 32,9 s 117,2 E 

5. Australia Hobart, TAS 42,1 s 147,2 E 

6. Australia Cocos Islands 12,3 s 97,0 E 

7. Australia Warramunga, NT 19,9 s 134,3 E 

8. Bolivia La Paz 16,3 s 68,1 w 
9. Brazil Brasilia 15,6 s 48,0 w 
10. Canada Lac du Bonnet, Man. 50,2 N 95,9 w 
11. Kap Verde Kap Verden Islands 16,0 N 24,0 w 
12. Central African 

Republic 
Bangui 5,2 N 18,4 E 

13. Chile Easter Island 27,0 s 109,2 w 
14. Chile Juan F emåndez Island 33,8 s 80,7 w 
15. China Beijing 40,0 N 116,0 E 

16. China Kunming 25,0 N 102,8 E 

17. Cöte d'Ivoire Dimbokro 6,7 N 4,9 w 
18. Denmark Dundas, Greenland 76,5 N 68,7 w 
19. Dzhibouti Dzhibouti 11,3 N 43,5 E 

20. Ecuador Galåpagos Islands 0,0 N 91,7 w 
21. France Marquesas Islands 10.0 s 140,0 w 
22. France Port LaGuerre, New Caledonia 22,1 s 166,3 E 

23. France Kerguelen 49,2 s 69,1 E 

24. France Tahiti 17,6 s 149,6 w 
25. France Kourou, French Guyana 5,2 N 52,7 w 
26. Germany Freyung 48,9 N 13,7 E 

27. Germany Georg von Neumayer, Antarctica 70,6 s 8,4 w 
28. To be To be To be To be 

determined determined d etermin ed determined 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud 
stat 

29. Iran Teheran 35.7 N 51.4 ö 
(Islamiska 
Republiken) 

30. Japan Tsukuba 36.0 N 140.1 ö 
31. Kazakstan Aktyubinsk 50.4 N 58.0 ö 
32. Kenya Kilimanbogo 1.3 s 36.8 ö 
33. Madagaskar Antananariv o 18.8 s 47.5 ö 
34. Mongoliet Javhlant 48.0 N 106.8 ö 
35. Namibia Tsumeb 19.1 s 17.4 ö 
36. Nya Zeeland Chatham Island 44.0 s 176.5 v 
37. Norge Karasjok 69.5 N 25.5 ö 
38. Pakistan Rahimyar Khan 28.2 N 70.3 ö 
39. Palau Palau 7.5 N 134.5 ö 
40. Papua Nya GuineaRabaul 4.1 s 152.1 ö 
41. Paraguay Villa Florida 26.3 s 57.3 v 
42. Portugal Azorema 37.8 N 25.5 v 
43. Ryska 

Federationen 
Dubna 56.7 N 37.3 ö 

44. Ryska Petropavlovsk-Kamchatskiy 53.1 N 158.8 ö 
Federationen 

45. Ryska Ussuriysk 43.7 N 131.9 ö 
Federationen 

46. Ryska 
Federationen 

Zalesovo 53.9 N 84.8 ö 

47. Sydafrika Boshof 28.6 s 25.4 ö 
48. Tunisien Thala 35.6 N 8.7 ö 
49. Stor- Tristan da Cunha 37.0 s 12.3 v 

britannien 

50. Stor- Ascension 8.0 s 14.3 v 
britannien 

51. Stor- Bermuda 32.0 N 64.5 v 
britannien 

52. Stor- BIOT /Chagosarkipelagen 5.0 s 72.0 ö 
britannien 
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State Responsible Location Latitude Longitude 
for Station 

29. Iran Teheran 35,7 N 51,4 E 
(Islam i c 
Republic of) 

30. Japan Tsukuba 36,0 N 140,1 E 

31. Kazakstan Aktjubinsk 50,4 N 58,0 E 

32. Kenya Kilimanbogo 1,3 s 36,8 E 

33. Madagaskar Antanarivo 18,8 s 47,5 E 

34. Mongolia Javhlant 48,0 N 106,8 E 

35. Namibia Tsumeb 19,1 s 17,4 E 

36. New Zealand Chatham Island 44,0 s 176,5 w 
37. Norway Karasjok 69,5 N 25,5 E 

38. Pakistan Rahimajar Khan 28,2 N 70,3 E 

39. Palau Palau 7,5 N 134,5 E 

40. Papua New- Rabaul 4,1 s 152,1 E 
Guinea 

41. Paraguay Villa Florida 26,3 s 57,3 w 
42. Portugali Azores 37,8 N 25,5 w 
43. Russian Dubna 56,7 N 37,3 E 

Federation 

44. Russian Petropavlovsk-Kamtshatsky 53,1 N 158,8 E 
Federation 

45. Russian Ussurijsk 43,7 N 131,9 E 
Federation 

46. Russian Zalesovo 53,9 N 84,8 E 
Federation 

47. South Africa Boshof 28,6 s 25,4 E 

48. Tunisia Thala 35,6 N 8,7 E 

49. United Tristan da Cunha 37,0 s 12,3 w 
Kingdom 

50. United Ascension 8.0 s 14,3 w 
Kingdom 

51. United Bermuda 32,0 N 64,5 w 
Kingdom 

52. United 
Kingdom 

BIOT/Chagos Archipelago 5,0 s 72,0 E 
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Ansvarig Plats Latitud Longitud 
stat 

53. USA Eielson, AK 64.8 N 146.9 v 

54. USA Siple Station, Antarktis 75.5 s. 83.6 v 

55. USA Windless Bight, Antarktis 77.5 s 161.8 ö 

56. USA Newport, WA 48.3 N 117.1 v 

57. USA Piiion Flat, CA 33.6 N 116.5 v 

58. USA Midwayöarna 28.1N 177.2 v 

59. USA Hawaii, HI 19.6 N 155.3 v 

60. USA Wake Island 19.3 N 166.6 ö 
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State Responsible Location Latitude Longitude 
for Station 

53. United States Eielson, AK 64,8 N 146,9 w 
of America 

54. United States Siplen Station, Antarctica 75,5 s 83,6 w 
of America 

55. United States Windless Bight, Antarctica 77,5 s 161,8 E 
of America 

56. United States Newport, WA 48,3 N 117,1 w 
of America 

57. United States Pii1on Flat, CA 33,6 N 116,5 w 
of America 

58. United States Midway Islands 28,1 N 177,2 w 
of America 

59. United States Havaiji, HI 19,6 N 155,3 w 
of America 

60. United States Wake Island 19,3 N 166,6 E 
of America 
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BILAGA 2 TILL PROTOKOLLET 

Förteckning över parametrar for 
karakterisering att användas vid 

internationella datacentrets standardiserade 
prövning av händelser 

l. Internationella datacentrets kriterier för 
standardiserad prövning av händelser skall 
grundas på de standardiserade parametrarna 
för karakterisering av händelser som bestämts 
under den kombinerade bearbetningen av data 
från alla övervakningsteknologiema i interna
tionella övervakningssystemet I den standar
diserade prövningen av händelser skall tilläm
pas både de globala och de kompletterande 
prövningskriterierna för att när så krävs beakta 
regionala variationer. 

2. För händelser upptäckta av den seismis
ka komponenten i internationella övervak
ningssystemet kan bl.a. följande parametrar 
tillämpas: 

- Plats för händelsen. 
- Djup för händelsen. 
- storleksförhållandet mellan ytvågoma 

och volymvågoma. 
- Signalens frekvensinnehålL 
- Fasernas spektrala storleksförhållanden. 
- Den periodiska variationen i spektrat. 
- P-vågens första rörelseriktning. 
- Källmekanismen. 
- De seismiska fasernas relativa styrka. 
- Metoder för jämförelse med andra hän-

delser och grupper av händelser. 
- Regionala identifieringsparametrar där 

så är tillämpligt. 
3. För händelser upptäckta av den hydro

akustiska komponenten i internationella över
vakningssystemet kan bl.a. följande paramet
rar tillämpas: 

- Signalens frekvensinnehåll inbegripet 
hömfrekvens, bredbandig energi och genoms
nittlig centerfrekvens och bandbredd. 

- signalemas frekvensberoende varak
tighet. 

- Spektralförhållandet 
- Indikationer på bubbelpulssignaler och 

bubbelpulsfördröjmng. 
4. För händelser upptäckta av infraljud

komponenten i internationella övervaknings
systemet kan bl.a. följande parametrar tilläm
pas: 

- Signalens frekvensinnehåll och disper
sion. 

- Signalens varaktighet. 
- Signalens maximala amplitud. 

ANNEX 2 TO THE PROTOCOL 

List of Characterization Parameters for 
International Data Centre Standard Event 

Screening 

l. The International Data Centre standard 
event screening criteria shall be based on the 
standard event characterization parameters 
during the combined processing of data from 
all the monitoring technologies in the Inter
national Monitoring System. standard event 
screening shall make use of both global and 
supplementary screening criteria to take ac
count of regional variations where applicable. 

2. For events detected by the International 
Monitoring System seismic component, the 
following parameters, inter alia, may be used: 

- location of the event; 
- depth of the event; 
- ratio of the magnitude of surface waves; 

- signal frequency content; 
- spectral ratios of phases; 
- spectral scalloping; 
- first motion of the P-wave; 
- focal mechanism; 
- relative excitation of seismic phases; 
- comparative measures to other events 

and groUJ?S of events; and 
- reg10nal discriminants where applicable. 

3. For events detected by the International 
Monitoring System hydroacoustic component, 
the following parameters, inter alia, may be 
u sed: 

- signal frequency content including cor
ner frequency, wide-band energy and mean 
centre frequency and bandwidth; 

- frequency-dependent duration of sig
nals; 

- spectral ratio; and 
- indications of bubble-pulse signals and 

bubble-pulse delay. 
4. For events detected by the International 

Monitoring System infrasound component, the 
following parameters, inter alia, may be used: 

- signal frequency content and dispersion; 

- signal duration; and 
- peak amplitude: 
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5. För händelser upptäckta av radionuklid
komponenten i internationella övervaknings
systemet kan bl. a. följande parametrar til
lämpas: 

- Koncentrationen av naturliga och arti
ficiella radionuklider som regelbundet fåre
kommer i bakgrunden. 

- Koncentrationen av särskilda fissions
och aktiveringsprodukter som avviker från 
normala observationer. 

- Koncentrationsförhållandet mellan olika 
bestämda fissions- och aktiveringsprodukter. 

18 380313Q 

5. For events detected by the International 
Monitoring System radionuclide component, 
the following parameters, inter alia, may be 
u sed: 

- concentration of background natural and 
man-made radionuclides; 

- concentration of specific fission and 
activation products outside normal observa
tions; and 

- ratios of one specific fission and acti
vation product to another. 




